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DE Produktname

Elektrischer ecktischrahmen

EN Product name

Corner electric sit stand desk frame

PL Nazwa produktu

Narozna rama biurka elektrycznego

cz Nazev vyrobku

Rohovy ram pro elektricky stll

FR Nom du produit

Pietement de bureau d‘angle assis-debout électrique

IT Nome del prodotto Telaio per scrivania angolare elettrico regolabile in altezza

ES Nombre del producto Estructura eléctrica regulable en altura para escritorio esquinero
HU Termék neve Elektromosan allithaté iréasztal sarokkerete

DA Produktnavn Hjgrneramme til elektrisk skrivebord

Fl Tuotteen nimi Kulma-sahkokayttdinen istuva-seisova poydan runko

NL Productnaam Elektrisch hoekbureauframe voor zitten en staan

NO Produktnavn Elektrisk hjgrnesitte-sta-bordramme

SE Produktnamn Elektrisk horn sitt-sta-bordsram

PT Nome do produto

Estrutura de mesa elétrica de canto ajustavel

SK Nazov produktu

Rohovy elektricky ram stola na sedenie a statie

BG Mme Ha npoayKkTta

‘brnosa pamka 3a enektp. 610po 3a cegeHe U cTaBaHe

EL ‘Ovopa npoiovrog Fwvioko NAektpkod mMAaioto ypadeiou yla kabloté-opBootatn
HR Naziv proizvoda Kutni okvir elektri¢nog stola za sjedenje i stajanje

LT Produkto pavadinimas Kampinis elektrinis stalas su sédimo-stovimo funkcija

RO Numele produsului Cadru de birou electric de colt reglabil in Tnaltime

SL Ime izdelka Kotni okvir elektri¢ne mize za sedenje in stojece delo

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoaykKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

STAR_ATFE_13

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaoth | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen

A Ubersetzung erstellt. Wir haben uns nach Kriften bemiiht, die
Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und
menschliche Ubersetzer nicht ersetzen kénnen. Die offizielle Version des
Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen der
Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben,
beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die offizielle
Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage uber
info@expondo.com erhdltlich .

Technische Daten

Parameterbeschreibung Parameterwert
Parameterwert Parameterwert

Produktname ELEKTRISCHER ECKTISCHRAHMEN
Modell STAR_ATFE_13
Versorgungsspannung [V~] / 230/50
Frequenz [Hz]
Nennleistung [W] 450
Schutzklasse Il
Abmessungen [Breite x Tiefe x Linke Seite: 902 x 680 x 692
Hohe; mm] Rechte Seite: 1103 x 680 x 692
Gewicht [kg] 44,95
Anzahl der Schreibtischbeine 3
Maximum load [kg] 150
Einstellbereich der Hohe 692-1184
[mm]
Einstellbereich der Breite Linke Seite: 902-1500
[mm] Rechte Seite: 1103—1900
Maximaler Anhub [mm] 492
Arbeltszy!dus*: in Betrieb / 2/18
Pause [min]
Maximale
Einstellungsgeschwindigkeit 27
[mm/s]

*HINWEIS: Lassen Sie das Gerat nach jeweils 2 Minuten ununterbrochenem
Motorbetrieb abkiihlen und mindestens 18 Minuten lang im Leerlauf bleiben.


mailto:info@expondo.com
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Das Produkt wurde so konzipiert, dass es die Anforderungen der Verordnung der
Kommission hinsichtlich der Okodesign-Anforderungen fiir den Stromverbrauch im
Energiesparmodus von elektrischen und elektronischen Haushaltsgeraten erfullt.
Technische Spezifikationen fiir den Energiesparmodus:

Modus Stromverbrauch (Watt) | Dauer (Minuten)
Energiesparmodus 0,2W 1 min

1. Allgemeine Beschreibung

Die Betriebsanleitung soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und zuverldssig zu benutzen.
Das Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hochsten
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG
ZU LESEN UND ZU VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, soll das Gerat
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten
Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die
Qualitat zu verbessern. Unter Beriicksichtigung des technischen Fortschritts und der
Moglichkeiten zur Lirmminderung wurde das Gerat so entwickelt und gebaut, dass das
Risiko durch Larmemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

Symbolerklarung

C E Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschligigen
Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

ACHTUNG! oder WARNUNG! oder BEACHTEN! zur Beschreibung der
jeweils eingetretenen Situation
(allgemeines Warnzeichen).

>
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ACHTUNG! Warnung vor elektrischer Spannung!

Schutzklasse 1l / Schutz durch doppelte Isolierung.

ﬂ Nur fir internen Gebrauch.

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen nur der
Veranschaulichung und konnen in einigen Details vom tatsachlichen Aussehen des
Produkts abweichen.

Die Bedienungsanleitung wurde in der deutschen Sprache verfasst. Bei den anderen
Sprachfassungen handelt es sich Ubersetzungen aus dem Deutschen.

2. Anwendungssicherheit

A

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fuhren.

Der Begriff ,,Gerat” oder ,,Produkt” in den Warnhinweisen und in der Beschreibung der
Anleitung bezieht sich auf den Elektrischen Ecktischrahmen

2.1.

Elektrische Sicherheit

Der Netzstecker des Gerdts muss fir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel niemals, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.
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d)

b)

d)

e)

g)

h)

2.3.

a)

Falls die Nutzung des Geréts in einer feuchten Umgebung nicht verhindert
werden kann, muss ein Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) verwendet werden.
Die Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.

Es ist verboten, das Gerat zu verwenden, wenn das Netzkabel beschadigt ist
oder offensichtliche Gebrauchsspuren aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel
sollte von einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des
Herstellers ersetzt werden.

Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerat
nicht auf nassen Oberflachen.

Sicherheit am Arbeitsplatz

Den Arbeitsbereich aufgeraumt und gut beleuchtet halten. Unordnung oder
schlechte Beleuchtung kann zu Unfallen fliihren. Beim Gebrauch des Gerétes
seien Sie vorausschauend, passen Sie darauf, was Sie tun, und nutzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand.

Falls Beschddigungen an dem Gerdt festgestellt werden oder
UnregelmaRigkeiten bei dem Betrieb, muss das Gerdt umgehend
ausgeschaltet werden und dieser Umstand muss einer autorisierten Person
mitgeteilt werden.

Wenn Sie nicht sicher sind, ob das Gerat ordnungsgemal funktioniert, wenden
Sie sich an den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen am Gerat dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Fiihren Sie Reparaturen nicht selbst durch!

Im Falle eines Brandes oder einer Brandentziindung diirfen nur Pulver- oder
Schaumléscher (CO2) verwendet werden, um die unter Spannung stehenden
Gerate zu l6schen.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Ubergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Bei der Verwendung dieses Geradts mit anderen Geraten beachten Sie auch an
andere Gebrauchsanweisungen.

Eigenschutz

Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, von Personen (einschlieflich Kindern) mit
eingeschrankten psychischen, sensorischen und geistigen Funktionen oder
ohne ausreichende Erfahrung und/oder Kenntnisse verwendet zu werden, es
sei denn, sie werden von einer flr ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder wurden von dieser eingewiesen, wie dieses Gerdt zu
bedienen ist.
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b)

2.4.

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

Das Gerat darf nur von korperlich geeigneten Personen bedient werden, die zu
ihrem Benutzen fadhig und entsprechend geschult sind und die diese
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben und im Rahmen der
Sicherheit und des Gesundheitsschutzes am Arbeitsplatz geschult wurden.

Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder missen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Sichere Verwendung des Gerats

Das Gerat darf nicht Gberlastet werden. Verwenden Sie Werkzeuge, die fir die
Anwendung geeignet sind. Ein richtig gewahltes Gerat erfiillt die Aufgabe, fur
die es entwickelt wurde, besser und sicherer.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht korrekt
funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Gerate, die nicht Gber einen
Schalter gesteuert werden konnen, sind unsicher, dirfen nicht betrieben
werden und missen repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Reinigungs-
und Wartungsarbeiten vornehmen. Eine solche VorbeugungsmalRnahme
verringert das Risiko eines versehentlichen Einschaltens.

Unbenutzte Gerate aulRerhalb der Reichweite von Kindern und Personen, die
nicht mit dem Gerat oder dieser Anleitung vertraut sind, aufbewahren. Diese
Geradte stellen in den Handen unerfahrener Benutzer eine Gefahr dar.

Halten Sie das Gerat in gutem Betriebszustand. Vor jedem Einsatz priifen, ob
allgemeine Schaden oder Schaden an beweglichen Teilen vorliegen (Risse in
Bauteilen und Komponenten oder andere Zustande, die den sicheren Betrieb
des Geréts beeintrachtigen konnen). Im Falle einer Beschadigung das Gerat vor
der Benutzung reparieren lassen.

Das Gerat muss von Kindern ferngehalten werden.

Die Reparatur und Wartung der Geréate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschliefRlicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionstilichtigkeit zu gewahrleisten, dirfen die werksseitig
installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht geldst
werden.

Beim Transport und dem Tragen des Gerats vom Lagerort zum Einsatzort sind
die Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften fir die manuelle Handhabung zu
bericksichtigen, die in dem Land gelten, in dem das Gerat eingesetzt wird.
Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerat unter starker Belastung
wiahrend des Betriebs stehen bleibt. Dies kann zu einer Uberhitzung der
Antriebskomponenten und damit zur Beschadigung des Gerats flihren.
Bewegliche Teile oder Zubehor diirfen nicht berlihrt werden, sofern das Gerat
nicht ausgeschaltet ist.
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) Das Verschieben, Verstellen und Drehen des Gerats bei laufendem Betrieb ist
untersagt.

m) Das Gerat muss regelmaRig gereinigt werden, um dauerhafte Ablagerungen
von Schmutz zu verhindern.

n) Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefihrt
werden.

o) Esistuntersagt die Konstruktion des Produkts zu verandern, um die Parameter
oder Bauweise des Gerats zu modifizieren.

p) Das Gerat muss von Feuer- und Warmequellen ferngehalten werden.

gq) Das Gerét darf nicht Gberlastet werden.

r)  Die Uberschreitung der zuldssigen Belastung kann zu Beschiddigungen des
Produkts fihren.

s)  Eine unsachgemaRe Verwendung des Produkts, wie z. B. das Sitzen auf einer
Tischplatte, kann eine Beschadigung des Produkts und/oder Verletzungen zur
Folge haben.

t)  Das Sitzen auf der Tischplatte ist untersagt, um schwerwiegende Verletzungen
zu vermeiden.

u) Es ist verboten, sich wahrend der Einstellung unter der
Schreibtischkonstruktion zu bewegen oder darunter zu liegen. Es ist untersagt,
sich auf das Schreibtischgestell zu setzen oder darauf zu stehen. Wahrend der
Einstellung muss mit besonderer Vorsicht vorgegangen werden.

v)  Es muss regelmaRig Gberprift werden, ob der Einstellungsmechanismus des
Schreibtischs korrekt funktioniert und eventuelle Hindernisse, die die
effiziente Hoheneinstellung blockieren, missen beseitigt werden.

w) Es muss darauf geachtet werden, dass die verlegten Kabel sowie die
Anschliisse und Stecker die Verwendung des Produkts nicht beeintrachtigen.

X)  Waéhrend der Einstellung der Schreibtischhohe muss sichergestellt werden,
dass die verlegten Kabel ausreichend lang sind. Zu kurze Kabel und Anschlisse
kénnen die Hoheneinstellung erschweren oder andere Gerate beschadigen.

ACHTUNG! Obwohl das Gerdt so entwickelt wurde, dass es sicher ist, besteht fiir
den Benutzer beim Umgang mit dem Gerdt trotz angemessener
Sicherheitsvorkehrungen und trotz der Verwendung  zusatzlicher
Sicherheitsvorrichtungen dennoch ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Es
wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und gesunden Menschenverstand
walten zu lassen.

3. Bestimmungsgemaler Gebrauch

Das Produkt ist fir das Halten und die Hoheneinstellung des Schreibtischblattes
bestimmt.
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Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgeméaBen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Beschreibung des Gerats

Teileliste
Nr. | Abbildung Name Anzahl
1 FuR 3
2 Hubsé&ule 3
3 Kabelkanal 2
4 Querbalken 1
5 Stitzbalken 1
6 Seitenstlitze 3
7 Steuerfeld 1
8 Steuerkasten 1
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9 W/ﬁ Netzkabel 1

10 ) Signalkabel 1

Zubehorliste

Nr. | Abbildung Typ Anzahl
A ~@ M6 6

B q@ M6 8

C % M6 12

D | 7y M6 16

E | <G St4,2 24

F Inbusschlissel 4 | 1

ﬂ x4 mm

3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Gbersteigen. Das Gerat sollte so aufgestellt werden, dass eine gute
Luftzirkulation gewahrleistet ist. Das Gerdt muss von heiRen Oberflachen
ferngehalten werden. Das Gerat muss immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen,
feuerbestandigen und trockenen Oberflache verwendet werden.

Das Gerat sollte so aufgestellt werden, dass der Netzstecker jederzeit erreicht
werden kann. Vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung des Gerats mit den
Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmt!

ZUSAMMENBAU DES GERATS

Bevor der Zusammenbau des Gerdts begonnen wird, muss eine entsprechende
Flache vorbereitet und abgesichert werden. Die Verwendung einer Schutzmatte
oder -unterlage wird empfohlen, um Kratzer auf dem FuBboden oder Produkt zu
vermeiden.

Schritt 1

I.  Den Querbalken (4) montieren.
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Il. Die Hubsdule (2) mit den Querbalken (4) verbinden, den Schlissel (F) zum
Festziehen der Schrauben (D) verwenden.

lll. Stitzbalken (5) montieren.

IV. Die Hubsdule (2) mit dem Stutzbalken (5) verbinden, den Schliissel (F) zum
Festziehen der Schrauben (D) verwenden.

Schritt 2

V. Montieren Sie die FuRe (1).
VI. Die StandfiRe (1) mit der Hubsaule (2) verbinden , den Schlissel (F) zum

Festziehen der Schrauben (C) verwenden.

Schritt 3

x

&

VII. Montieren Sie den Stltztrager (5) und die Seitenhalterungen (6).
VIII. Den Stitzbalken (5) an dem Tragebalken (4) befestigen, die genaue Lage kann
hierbei je nach Schreibtischplatte ausgewahlt werden.

Schritt 4

IX. Alle Kabel in die Buchsen im Steuerkasten (8) einsetzen:
e das Signalkabel von dem Steuerfeld an die Buchse (G1) anschlieRen,
e das Stromkabel an die Buchse (G2) anschlieBen,
e das Signalkabel von der Hubs&ule an die Buchse (G3) anschlieRen.

Schritt 5



X. Die Schreibtischplatte, das Steuerfeld (7) und den Steuerkasten (8) montieren.
XI. Der Steuerkasten muss an der Schreibtischplatte befestigt werden.
XIl. Falls der Querbalken verlangert werden muss, missen folgende Tatigkeiten
ausgefihrt werden:
e |6sen (L),
e verschieben (P),
o festziehen (T).

Schritt 6-A

Methode 1 (W1)
Xlll. Montieren Sie die Kabelrinnen (3).
XIV. Hierbei muss entsprechend der folgenden 3 Schritte vorgegangen werden:
1. zuerst die Schrauben (b) auf dem Querbalken (4) mit dem Schlissel (F)
festziehen (U1), wobei sie nicht ganz festgeschraubt werden diirfen,
2. zunéchst eine Seite des Kabelkanals (3) auf die Schrauben (B) aufziehen und
danach die andere Seite des Kabelkanals auf die Schrauben (B) aufziehen
(U2),
3. zuletzt die Schrauben (B) mit dem Schlissel (F) festziehen (T).
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Der Kabelkanal (3) auf dem Stutzbalken (5) wird auf die gleiche Weise montiert.

Schritt 6-B

Methode 2 (W2)

XV. Montieren Sie die Kabelrinnen (3).

XVI. Die Montage der Kabelrinne (3) erfolgt analog, wie in der Weise 1 (W1) im
Schritt 6-A.

XVII. Die Kabelrinne (3) istim mittleren Bereich der Balkenverbindung zu montieren,
wenn der Rahmen um mehr, als 1720 mm verldngert ist.

XVIIl. Die Lange des Querbalkens wird durch die Position der Grenzoffnung
beschrankt.

3.3. Arbeit mit dem Gerat

Hohenverstellung:
1. Den Stecker in einer Steckdose anschlielRen.
2. Die Hohe mit den Tasten auf dem Steuerfeld einstellen.

BESCHREIBUNG DES STEUERFELDES:

LD — LED-Display

Auf dem Steuerfeld befinden sich die folgenden 7 Tasten:

A : Taste zur Hohenverstellung nach oben

V : Taste zur Hohenverstellung nach unten

1: Taste fiir die erste vom Benutzer gespeicherte Héhenposition

2 : Taste fiir die zweite vom Benutzer gespeicherte Héhenposition

3 : Taste fiir die dritte vom Benutzer gespeicherte Hohenposition

M : Taste fiir die Héhen-Speicherfunktion

A: Taste zum Einstellen des Alarms, der den Benutzer daran erinnert, die Position zu
wechseln

Bedienung des Steuerfeldes:

e Funktion der Hoheneinstellung:
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Verwenden Sie die Tasten A oder ¥, um die Hohe einzustellen. Auf dem LED-
Display wird die aktuelle Hohe angezeigt.
Speicherfunktion der Héhenposition:

a.

Driicken Sie die Tasten A oder ¥, um die gewiinschte Hohe einzustellen.
Um die Hohe im Speicher zu speichern, driicken Sie die M-Taste — auf dem
Display erscheint ,,S-“. Driicken Sie anschlieRend die Taste 1, 2 oder 3, um die
Hohe der gedriickten Taste zuzuweisen; auf dem Display wird dann ,,$-1%, ,,S-
2" bzw. ,5-3“ angezeigt.

Durch Driicken der Taste 1, 2 oder 3 wird automatisch die im Speicher
gespeicherte Hohe eingestellt.

Erinnerungsfunktion:

a.

Um die Erinnerungsfunktion zu aktivieren, driicken Sie die Taste A — auf dem
Display erscheint ,,ON“ oder ,,on“.

Driicken Sie zwei Sekunden spater die Taste A oder V¥, um die
Erinnerungszeit einzustellen, jedoch nur, solange das Display blinkt. Die
Standard-Erinnerungszeit betragt 45 Minuten und wird als ,745“ angezeigt.
Nachdem die gewiinschte Zeit eingestellt wurde, muss diese Eingabe durch
Betatigung einer beliebigen Taste bestatigt werden, oder die Eingabe wird
nach Ablauf von 5 Sekunden automatisch gespeichert. Wahrend des
Runterzahlens wird die Uhr von jedem Vorgang neu gestartet. Wenn der
Countdown abgelaufen ist, zeigt das Display ,,”00“ an und der Summer gibt
einen 10-sekiindigen Signalton ab.

Wahrend des 10 Sekunden langen Alarms zur Erinnerung kann eine beliebige
Taste gedriickt werden, um das Runterzidhlen der eingestellten Zeit (in Punkt
b) neu zu starten. Wenn wahrend des 10 Sekunden langen Alarms zur
Erinnerung keine Taste gedriickt wird, wird nach 5 Minuten ein weiterer
Alarm ausgegeben. Wenn wahrend des zweiten Alarms ebenfalls keine Taste
gedrickt wird, wird die Funktion zur Erinnerung an einen Positionswechsel
ausgeschaltet.

Um die Positionsdanderungs-Erinnerungsfunktion auszuschalten, halten Sie
die Taste A drei Sekunden lang gedriickt. Auf der LED-Anzeige erscheint
,OFF" oder ,,oFF".

Einstellung der Antikollisionsempfindlichkeit:

a.

Um die Empfindlichkeit der Antikollisionsfunktion einzustellen, halten Sie die
Tasten A und V¥ gleichzeitig 5 Sekunden lang gedriickt. Es stehen 4 Stufen
(A-3, A-2, A-1, A-0) zur Auswahl.

Markierungen fir die Antikollisionsempfindlichkeit auf dem Display: A-0 —
Antikollisionsempfindlichkeitsfunktion ist deaktiviert, A-1 — niedrige
Empfindlichkeit, A-2 — mittlere Empfindlichkeit, A-3 — hohe Empfindlichkeit.
Die werkseitige Standardeinstellung ist A-3.

Wenn die Schreibtischplatte wahrend der Einstellung der Hohe mit einem
Objekt kollidiert, wird sie sofort angehalten und nach zuriickgefahren, um
eine Beschddigung zu vermeiden.
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d. Halten Sie die Tasten A und V¥ gleichzeitig 5 Sekunden lang gedriickt. Wenn

der oben genannte Code nicht auf dem Display erscheint, ist die
Antikollisionsfunktion deaktiviert.

Zurickstellen:

Wenn ,,ASr“ oder ,,rSt“ auf dem LED-Display erscheint, halten Sie die Taste
V gedriickt. Die Schreibtischplatte wird auf die niedrigste oder hochste
Position gefahren und fahrt dann in entgegengesetzter Richtung, bis sie
anhalt. Die Zahl, die die Hohe angibt, erscheint auf dem Display; lassen Sie
dann die ¥ -Taste los. Nach dem Zuriickstellen kann der Schreibtisch normal
verwendet werden.

. Wenn ein Fehlercode auftritt, driicken Sie kurz die V¥ -Taste, um in den

Zustand ,ASr“ oder ,,rSt“ zu wechseln und den Reset-Vorgang durchzufiihren
(wie in a).

Wenn der Schreibtisch nach Durchfiihrung der oben beschriebenen
Tatigkeiten weiterhin nicht korrekt funktioniert, muss der Kundenservice des
Herstellers kontaktiert werden.

Reinigung und Wartung

Der Netzstecker muss gezogen werden, bevor Reinigungs-, Einstellungs- oder
Auswechselarbeiten des Zubehors ausgefiihrt werden oder falls das Gerat
nicht benutzt wird.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht-korrosive Mittel.

Nach jeder Reinigung sind alle Komponenten gut zu trocknen, bevor das Gerat
wieder verwendet wird.

Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kiihlen Ort, geschitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Das Gerat muss regelmaRig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit
und auf eventuelle Schaden hin Gberprift werden.

Fir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstdnde (z. B. eine Drahtbiirste oder einen Metallspatel), da diese die
Oberflache des Gerdatematerials beschadigen konnen.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate diirfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fur Elektro- und Elektronikgerate abgegeben werden. Dies
wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der Verpackung
angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Gerat verwendeten Materialien kénnen
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entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die
Wiederverwendung, die Verwendung von Materialien oder andere Formen der
Nutzung gebrauchter Gerate leisten Sie einen wesentlichen Beitrag zum Schutz
unserer Umwelt.

Ihre ortliche Verwaltung gibt Ihnen Auskunft Gber die geeignete Entsorgungsstelle

flr Altgerate.

FEHLERBEHEBUNG

Fehler

Mogliche Ursache

Maflnahme

Keine Reaktion beim
Driicken der A-
oder V¥ -Tasten nach
dem AnschlieRen
der
Stromversorgung.

Kabel nicht
angeschlossen.

Es muss sichergestellt
werden, dass alle Kabel
angeschlossen sind.

Geringe
Geschwindigkeit
beim Anheben oder
ein Rutschen beim
Absenken.

Uberladener Schreibtisch
— maximal zuldssige
Belastung von 150 kg.

Es muss sichergestellt
werden, dass der
Schreibtisch mit maximal
150 kg belastet wird.

Der Motor
funktioniert nicht
auf die in der
Bedienungsanleitung
beschriebene Art.

Problem mit dem Motor.

Zulieferer oder Verkaufer
kontaktieren.

Uberhitzung durch
Betrieb.

Arbeitszyklus wurde
Giberschritten: maximal
2 Minuten Betrieb /

18 Minuten Pause.

Das Geréat kann erneut in
Betrieb genommen
werden, nachdem es 18
Minuten von der
Stromversorgung
abgeschaltet wurde.

Fehlerhafte Hohe
beim
Anheben/Absenken.

Anderung der
Fabrikeinstellungen.

Halten Sie die Tasten M
und 3 gleichzeitig
mindestens drei Sekunden
lang gedriickt, bis zwei
aufeinanderfolgende
Pieptdne ertonen, die
anzeigen, dass die
Werkseinstellungen
wiederhergestellt wurden.
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This User Manual has been translated using machine translation. We

A have made every effort to ensure the translation is accurate, but please
note that automated translations are not perfect and are not meant to
replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original
English are not legally binding. If you have any questions about the
accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request
via info@expondo.com.

‘echnical Data

Description of the Value of the
parameter parameter

Product name CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME
Model STAR_ATFE_13
Supply voltage [V~] /
Frequency [Hz] 230/50
Rated power [W]. 450
Safety class Il
Dimensions [Width x Depth x Left side: 902x680x692
Height; mm] Right side: 1103x680x692
Weight [kg] 44.95
Number of legs 3
Maximum load [kg] 150
Height adjustment range 692-1184
[mm]

Left side: 902-1500

Width adjustment range [mm)] Right side: 1103-1900

Maximum travel [mm] 492
work cycle*: on/off [min]. 2/18
Maximum adjustment speed

27
[mm/s]

*NOTE: After every 2 minutes of continuous motor operation, allow the unit to cool
down and remain idle for at least 18 minutes.

The product has been designed to meet Commission Regulation with regard to
ecodesign requirements for electric power consumption in low power consumption
mode condition for electrical and electronic household equipment.

Technical Specifications of Low Power Consumption Mode Condition:


mailto:info@expondo.com
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Power consumption The period
Mod
ode (Watts) (Minutes)
Low power cons.u.mptlon mode 0.2W 1min
condition

1. General Description

The instruction manual is intended to assist in safe and reliable use. The product is
designed and manufactured strictly according to technical specifications using the
latest technology and components and maintaining the highest quality standards.

PLEASE CAREFULLY READ
AND UNDERSTAND THIS INSTRUCTION MANUAL BEFORE
OPERATION,

To ensure long and reliable operation of the unit, make sure to operate and maintain it
properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical data
and specifications contained in this instruction manual are up to date. The
manufacturer reserves the right to make changes in order to improve the quality.
Taking the technical progress and the possibility of reducing noise into account, the unit
is designed and built in such a way so that risks resulting from noise emissions are
reduced to the lowest possible level.

Explanation of symbols

( € The product complies with applicable safety standards.

Please read the instructions before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMINDER! describing a situation.
(general warning sign).

CAUTION! Warning of electric shock!

B>
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|:| Safety class Il equipment with double insulation.

For indoor use only.

A\

CAUTION! The illustrations in this instruction manual are for reference only and may
differ from the actual product in some details.

The original instruction manual is in the German language version. Other language
versions are translations from German.

2. Safety of use

A

CAUTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow warnings and
instructions could result in serious injury or even death.

The term "unit" or "product” in the warnings and in the description of the instructions
refers to the CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME

2.1.
a)

b)
c)

d)

Electrical safety

The plug of this unit must fit into the outlet. Do not modify the plug in any way.
Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.

Do not touch the unit with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the unit or
to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk of
electric shock.

If you cannot avoid using the unit in a wet environment, use a residual current
unit (RCD). Using an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the unit if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or unit itself in water
or other liquid. Do not use the unit on wet surfaces.
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2.2.

g)
h)

2.3.

2.4.

Safety in the workplace

Keep the work area tidy and well lit. Disorder or poor lighting can lead to
accidents. Be foresighted, watch what you are doing and use common sense
when using the unit.

If you find any damage or irregularities in the operation of the unit,
immediately turn it off and report it to an authorized person.

¢ If you have any doubts as to whether the product is working properly or if it
is damaged, contact the manufacturer's service department.

Only the manufacturer's service department can repair the unit. Do not carry
out repairs yourself!

In case of open flames or fire, use only dry powder or snow (CO2) fire
extinguishers to extinguish the live equipment.

Keep these instructions for use for future reference. If the unit is to be passed
on to a third party, the operating instructions must also be handed over
together with the unit.

Keep the packaging and small assembly parts out of the reach of children.
When using this unit together with other units, also follow the other
instructions for use.

Personal safety

The unit is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the unit.
The unit may be operated by persons who are physically fit, capable of
operating it and appropriately trained, and who have read this instruction
manual and have been trained in occupational safety and health.

The unit is not a toy. Children should be watched to ensure that they do not
play with the unit.

Safe use of the unit

Do not overload the unit. Use tools that are suitable for the application. A
correctly selected unit will do a better and safer job for which it was designed.
Do not use the unit if the ON/OFF switch does not function properly (does not
turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Unplug the unit before making adjustments, changing accessories, or putting
it away. This precaution reduces the risk of accidental start-up.
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d)

Keep unused equipment out of the reach of children and out of the reach of
anyone unfamiliar with the unit or this instruction manual. These units are
dangerous in the hands of inexperienced users.

Keep the unit in good working condition. Check before each use for general
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any
other condition that may affect the safe operation of the unit). If damaged,
have the unit repaired before use.

Keep the unit out of the reach of children.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the unit, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

When transporting or moving the unit from storage to the place of use,
observe the health and safety rules for manual handling applicable in the
country where the unit is used.

Avoid situations in which the machine stops under heavy loads during
operation. This can cause overheating of the drive elements and consequent
damage to the equipment.

Do not touch any moving parts or accessories unless the unit is unplugged.
Do not move, shift, or rotate the machine while in operation.

Clean the unit regularly to prevent permanent dirt build-up.

The unit is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

Do not tamper with the unit to alter its performance or design.

Keep the unit away from sources of fire and heat.

Do not overload the unit.

Exceeding the maximum allowable load may result in damage to the product.
Inappropriate use of the product, such as sitting on the work top, may result
in product damage and/or personal injury.

Sitting on the desk top is prohibited to prevent serious injury.

Do not move or lie under the desk structure during adjustment. Do not sit or
stand on the desk frame. Use extreme caution when making adjustments.
Check regularly whether the adjustment mechanism of the desk is working
properly and remove any obstacles which may block the smooth adjustment
of the desk.

Make sure that cables, connections and plugs do not interfere with the use of
the product.

When adjusting the height of the desk, make sure that the lead wires are of
sufficient length. The cables and connections that are too short may hinder
height adjustment or damage other equipment.
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CAUTION! Although the product has been designed to be safe, with adequate
safeguards, and despite the additional safety features provided to the user, there
is still a slight risk of accident or injury when handling the unit. You are advised to
use caution and common sense when using this product.

3. Rules of use
The product is designed to support and adjust the height of the desk top.

The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Description

Part list

No. | Picture Name Number

1 Foot 3

2 Lifting 3
column

3 Cable tray 2

4 Cross beam 1

5 Supporting 1
beam

6 Side bracket | 3
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7 Control 1
panel
8 Control box 1
9 Power cord 1
10 //////A@ Signal cable 1
&

Accessories list

No. | Picture Type Number
A Q@ M6 6
B @ M6 8
C Q@ M6 12
D | L7 M6 16
E G St4.2 24
F Allen key 1
% 4x4mm

3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Place the unit in a way that ensures good air circulation. Keep the unit
away from any hot surfaces. Always operate the unit on a level, stable, clean,
fireproof and dry surface.

Place the unit in such a way that the mains plug can be reached at any time. Ensure
that the power supply to the unit corresponds to that specified on the identification
plate!

ASSEMBLY OF THE UNIT
Adequate space must be prepared and secured before installation. Using a
protective mat or pad to prevent scratching the product/floor is recommended.
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Step 1

I.  Assemble the cross beam (4).

Il.  Connect the lifting column (2) to the cross beam (4), using the Allen key (F) to
tighten the bolts (D).

lll. Assemble the supporting beam (5)

IV. Connect the lifting column (2) to the auxiliary beam (5), using the Allen key (F)
to tighten the bolts (D).

Step 2

V. Assemble the feet (1).
VI. Connect the feet (1) to the lifting columns (2), using the Allen key (F) to tighten
the bolts (C).

Step 3

x
5

14+

VII. Install the support beam (5) and side brackets (6).
VIII. Attach the support beam (5) to the cross beam (4), and you can choose the
specific position depending on your desk top.

Step 4

IX. Connect all cables to the sockets in the control box (8):
e connect the signal cable from the control panel to the socket (G1),
e connect the power cable to the socket (G2),
e connect signal cable from lifting column to socket (G3).

Step 5



X. Assemble the desk top, control panel (7) and control box (8).

XI. The control box must be attached to the desk top.

XIl. If extension of the crossbar is required, perform the following steps:
e loosen (L),
o slide (P),
e tighten (T).

Step 6-A

Method 1 (W1)
Xlll. Assemble the cable trays (3).
XIV. Proceed in the following 3 steps:
1. first screw (U1) the bolts (B) into the crossbar (4) with the wrench (F),
without tightening completely,
2. Push one side of the cable tray (3) onto bolts (B) and then push (U2) the
other side of the cable tray onto bolts (B),
3. Finally, tighten (T) the bolts (B) with the Allen key (F).
The cable tray (3) on the support beam (5) is installed in the same way.
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Step 6-B

Method 2 (W2)

XV. Assemble the cable trays (3).

XVI. Assembling the cable tray (3) is done in the same way as with method 1 (W1) in
step 6-A.

XVII. The cable tray (3) should be mounted in the middle of the beam joint when the
frame is extended more than 1720 mm.

XVIII. The length of the cross beam should not be longer than the position of the
limit hole determines.

3.3. Working with the unit

Height adjustment:
1. Connect the plug to the power outlet.
2. Adjust the height using the buttons on the control panel.

CONTROL PANEL DESCRIPTION:

LD - LED display

There are 7 buttons on the control panel as follows:

A : up height adjustment button

V¥ : height adjustment down button

1 : button for the first height position saved by the user

2 : button for the second height position saved by the user

3 : button for the third height position saved by the user

M : altitude memory function button

A : button to set the alarm that reminds the user to change position

Control panel operation:

e Height adjustment function:
Use the A or V¥ buttons to adjust the height. The LED display shows the current
height.

e Height memory function:
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a.

Press the A or V¥ buttons to obtain the desired height. To store the height
in the memory press the M button - S- will appear on the display. Then press
the 1, 2 or 3 button which will assign the height to the pressed button and
display S-1, S-2 or S-3 respectively.

b. Pressing button 1, 2 or 3 will automatically set the height stored in memory.
Reminder function:

a.

To activate the reminder function press button A - the display will show ON
oron.

Two seconds later press A or ¥ button to set reminder time only when the
display screen is flashing. The default reminder time is 45 minutes, which is
displayed as 745. Then press any button to save the time setting, or wait 5
seconds for the system to automatically save the set time. During the
countdown, any operation will restart the timer. When the countdown is
over, the display will show “00 and the buzzer will sound a 10-second beep.
During the 10-second reminder beep, press any button to reactivate the
countdown timer that you set (in step b). If no action is performed during the
10-second reminder signal, another reminder signal will be issued after 5
minutes. No action during the second signal will turn off the repositioning
reminder function.

. To turn off the position change reminder function, press and hold button A

for three seconds. The LED display will show OFF or oFF.

Setting the anti-collision sensitivity:

a.

To set the anti-collision sensitivity, press and hold the A and V¥ buttons
simultaneously for 5 seconds. There are 4 levels available (A-3, A-2, A-1, A-
0).

Anti-collision sensitivity markings on the display: A-O - anti-collision
sensitivity function is disabled, A-1 - low sensitivity, A-2 - medium sensitivity,
A-3 - high sensitivity. The factory default setting is A-3.

During height adjustment, when the desk top comes into contact with
another object, it will immediately stop and retract to avoid damage.

Press and hold the A and V¥ buttons simultaneously for 5 seconds. If the
above code does not appear on the display, the anti-collision function is
inactive.

Resetting:

a.

When AST or rSt appears on the LED display, press and hold the ¥ button.
The desk will move to the lowest or highest position and then move in the
opposite direction until it stops. The number indicating the height will appear
on the display, then release the V¥ button. After resetting, you can use the
desk normally.

When an error code occurs, briefly press the ¥ button to switch to the ASF
or rSt state and perform the reset operation (as in a).
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3.4.

a)

C.

If the desk still does not work properly after performing the above steps,
contact customer service.

Cleaning and maintenance

Pull the mains plug and let the unit cool down completely before cleaning,
adjusting or replacing accessories and when the unit is not in use.

Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

After each cleaning, all the parts should be dried well before the unit is used
again.

Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct
sunlight.

Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any
damages.

Use a soft cloth for cleaning.

Use a soft, damp cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects (e.g. a wire brush or metal spatula) for
cleaning, as these may damage the surface of the material from which the unit
is made.

DISPOSAL OF USED UNITS.

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the product,
operating instructions or packaging. The materials used in this unit are recyclable
according to their marking. You will be making an important contribution to
protecting our environment by reusing, recycling or otherwise disposing of used
units.

Your local administration will provide you with information about the appropriate
disposal point for used units.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Action

No response No cable connection. Ensure that all cables are
when pressing well connected.

the A or'V

buttons after
connecting the
power supply.
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Low lifting speed
or slippage when
lowering.

Desk overloaded -
maximum load 150 kg.

Ensure that the load on the
desk does not exceed 150

kg.

Motor does not
work as
instructed.

Problem with the motor.

Contact your supplier or
dealer.

Work overload.

Work cycle exceeded:
maximum on 2 min / off 18
min.

Restart after 18 min
disconnection from the
power supply.

Insufficient
height for
raising/lowering.

Change factory settings.

Press and hold the M and 3
buttons simultaneously for
at least three seconds until
two continuous beeps
sound, indicating that the
factory settings have been
restored.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu

A ttumaczenia maszynowego. Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewnic
doktadnos$¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietaé, ze ttumaczenia
automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy
ludzkich. Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim.
Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg przettumaczong a oryginalnym
tekstem w jezyku angielskim nie majga mocy prawnej. W razie
jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o
zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi oficjalny dokument
odniesienia. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod
adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis Wartosé
parametru parametru
Nazwa produktu NAROZNA RAMA BIURKA ELEKTRYCZ’NEGO z
FUNKCJA REGULACI]I WYSOKOSCI
Model STAR_ATFE_13
Napiecie zasilania [V~] /
Czestotliwosc¢ [Hz] 230/50
Moc znamionowa [W] 450
Klasa ochronnosci Il
Wymiary [Szerokos¢ x Strona lewa: 902 x 680 x 692
Gtebokos¢ x Wysokosé; mm] Strona prawa: 1103 x 680 x 692
Ciezar [kg] 44,95
Liczba nég 3
Maksymalne obcigzenie [kg] 150
Zakres regulacji wysokosci 692-1184
[mm]
Zakres regulacji szerokosci Strona lewa: 902—-1500
[mm] Strona prawa: 1103-1900
Maksymalny przesuw [mm)] 492
Cykl pracy*:
wtgczenie/wytgczenie [min] 2/18
Maksymalna predkos¢
.. 27
regulacji [mm/s]

*UWAGA: Po kazdych 2 minutach ciggtej pracy napedu nalezy pozostawi¢ urzadzenie
do ostygniecia i pozostawic je w stanie spoczynku przez co najmniej 18 minut.
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Produkt zostat zaprojektowany zgodnie z rozporzadzeniem Komisji w sprawie
wymogow dotyczacych ekoprojektu w zakresie zuzycia energii elektrycznej w trybie
niskiego zuzycia energii dla elektrycznego i elektronicznego sprzetu gospodarstwa

domowego.
Specyfikacje techniczne trybu niskiego zuzycia energii:
Tryb Zuzycie energii (waty) | Czas trwania (minuty)
Tryb niskiego zuzycia energii 0,2W 1 min

1. Ogélny opis

Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym i niezawodnym uzytkowaniu.
Produkt jest zaprojektowany i wykonany Scisle wedtug wskazan technicznych przy
uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy zachowaniu najwyzszych
standarddw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtLADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCIE.

Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzadzenia nalezy dbac o jego prawidtowg
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazowkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Uwzgledniajgc postep techniczny i mozliwos$¢ ograniczenia hatasu, urzgdzenie
zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hatasu ograniczy¢ do
najnizszego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PRZYPOMNIENIE! opisujace dana
sytuacje.

> G
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(ogdlny znak ostrzegawczy).

A UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pragdem elektrycznym!

Urzadzenia Il klasy ochronnosci z izolacjg podwdjna.

ﬂ Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

UWAGA! llustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi maja charakter wytacznie
pogladowy i moga réznic sie od rzeczywistego produktu w niektorych szczegoétach.

Instrukcjg oryginalng jest niemiecka wersja instrukcji. Wersje w innych jezykach sg
ttumaczeniami z jezyka niemieckiego.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie
instrukcje. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze spowodowac ciezkie
obrazenia ciata lub $mieré.

Termin ,urzadzenie” lub ,produkt” w ostrzezeniach oraz w opisie instrukcji odnosi sie
do RAMY BIURKA ELEKTRYCZNEGO CORNER Z FUNKCJA REGULACII WYSOKOSCI

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowaé do gniazda. Nie modyfikowaé wtyczki w
jakikolwiek sposdb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem.

b)  Nie wolno dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

c) Nie nalezy uzywac¢ przewodu w sposéb niewtasciwy. Nigdy nie uzywaj go do
przenoszenia urzadzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewdd
z dala od zrodet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
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d)

2.2.

g)

h)

2.3.

b)

Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowac¢ wytgcznik rdéznicowo-pradowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien byc
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

Aby unikng¢ porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy zanurza¢ kabla,
wtyczki ani samego zasilacza w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywaé
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Utrzymywac porzadek w miejscu pracy i dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Nalezy by¢ przewidujgcym,
obserwowac co sie robi i zachowywac rozsgdek podczas uzywania urzadzenia.
W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowosci w pracy urzadzenia
nalezy je bezzwtocznie wytaczyc¢ i zgtosi¢ to do osoby uprawnionej.

W razie watpliwosci czy urzadzenia dziata poprawnie, nalezy skontaktowac sie
z serwisem producenta.

Naprawy urzadzenia moze wykona¢ wytagcznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaprdszenia ognia lub pozaru, do gaszenia urzadzenia pod
napieciem nalezy uzywac wytgcznie gasnic proszkowych lub $niegowych (CO2).
Zachowad instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby urzgdzenie miato zosta¢ przekazane osobom trzecim, to wraz z nim
nalezy przekazac réwniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

W trakcie uzytkowania tego urzgdzenia wraz z innymi urzadzeniami nalezy
zastosowac sie rowniez do pozostatych instrukcji uzytkowania.

Bezpieczenstwo osobiste

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych
i umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczgce tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

Maszyne mogg obstugiwac osoby sprawne fizycznie, zdolne do jej obstugi i
odpowiednio wyszkolone, ktdre zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg oraz zostaty
przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.
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2.4.

d)

e)

Bezpieczne stosowanie urzadzenia

Nie nalezy przecigza¢ produktu. Uzywaé narzedzi odpowiednich do danego
zastosowania. Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona lepiej i bezpieczniej
prace, dla ktérego zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli przetagcznik ON/ OFF nie dziata sprawnie
(nie zatacza i nie wytacza sie). Urzadzenia, ktdre nie mogg by¢ kontrolowane za
pomocy przefacznika sg niebezpieczne, nie mogg pracowac i muszg zostac
naprawione.

Przed przystgpieniem do regulacji, wymiany osprzetu lub odtozeniem
narzedzia nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazda. Taki sSrodek zapobiegawczy
zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz oséb nie znajacych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzadzenia
te stanowig zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.
Utrzymywac urzgdzenie w dobrym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢, czy nie ma ogdlnych uszkodzen lub uszkodzen czesci
ruchomych (pekniecia elementéw i podzespotdw lub jakiekolwiek inne usterki,
ktére moga wptynaé¢ na bezpieczne dziatanie urzadzenia). W przypadku
uszkodzenia, oddaj urzadzenie do naprawy przed uzyciem.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed dzie¢mi

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewnié zaprojektowang integralno$¢ operacyjng, nie nalezy usuwac
zainstalowanych fabrycznie oston lub odkreca¢ srub.

Przy transportowaniu i przenoszeniu urzadzenia z miejsca magazynowania do
miejsca uzytkowania nalezy uwzglednié¢ zasady bezpieczenstwa i higieny pracy
przy recznych pracach transportowych obowigzujacych w kraju, w ktorym
urzadzenia sg uzytkowane.

Nalezy unika¢ sytuacji, gdy urzadzenie podczas pracy, zatrzymuje sie pod
wpltywem duzego obcigzenia. Moze spowodowaé to przegrzanie sie
elementéw napedowych i w konsekwencji uszkodzenie urzadzenia.

Nie wolno dotykac czesci lub akcesoriow ruchomych, chyba ze urzadzenie
zostato odfaczone od zasilania.

Zabrania sie przesuwania, przestawiania i obracania urzadzenia bedacego w
trakcie pracy.

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg byc
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.
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Zabrania sie ingerowania w konstrukcje produktu celem zmiany jego
parametrow lub budowy.

Trzymad urzadzenia z dala od zrédet ognia i ciepta.

Nie nalezy przecigza¢ produktu.

Przekroczenie maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

Nieodpowiednie uzytkowanie produktu, np. siadanie na blacie moze
skutkowacé uszkodzeniem produktu i/ lub urazem ciata.

Zabrania sie siadania na blacie biurka, aby zapobiec powaznym obrazeniom
ciafa.

Zabrania sie poruszac lub leze¢ pod konstrukcjg biurka podczas regulacji. Nie
wolno siada¢ ani stawacé na ramie biurka. Podczas regulacji nalezy zachowa¢é
szczegblng ostroznosé.

Nalezy regularnie sprawdzaé czy mechanizm regulacji biurka dziata
prawidtowo oraz usuwac¢ ewentualne przeszkody blokujgce mozliwosc
sprawnej regulacji.

Nalezy pamieta¢, aby poprowadzone przewody, potgczenia oraz wtyczki nie
przeszkadzaty w uzytkowaniu produktu.

Podczas regulacji wysokosci biurka nalezy upewni¢ sie, ze poprowadzone
przewody majg wystarczajgcg dtugosé. Zbyt krotkie przewody i potgczenia
mogg utrudni¢ regulacje wysokosSci lub przyczyni¢ sie do uszkodzenia
pozostatych urzadzen.

UWAGA! Pomimo iz urzadzenie zostato zaprojektowane tak aby byto bezpieczne,
posiadato odpowiednie $rodki ochrony oraz pomimo uzycia dodatkowych
elementéw zabezpieczajacych uzytkownika, nadal istnieje niewielkie ryzyko
wypadku lub odniesienia obrazen w trakcie pracy z urzadzeniem. Zaleca sie
zachowanie ostroznosci i rozsadku podczas jego uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania

Produkt przeznaczony jest do podtrzymywania oraz regulacji wysokosci blatu
biurka.

Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.

3.1.

Opis urzadzenia
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Lista czesci

Nr | Obrazek Nazwa Liczba

1 Stopka 3

2 Kolumna 3
podnoszaca

3 Korytko 2
kablowe

4 Belka 1
poprzeczna

5 Belka 1

= pomocnicza

6 Wspornik 3
boczny

7 g Panel 1
sterujacy

8 Skrzynka 1
sterujaca

9 Przewdd 1
zasilania

10 Kabel 1
sygnatowy

Lista akcesoriow
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Nr | Obrazek Rodzaj Liczba
A ~@ M6 6
B @ M6 8
C % M6 12
D | L9 M6 16
E =€ St4.2 24
F Klucz imbusowy | 1
ﬁ 4x4 mm

3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos¢ wzgledna nie
powinna przekraczaé 85%. Urzadzenie nalezy ustawic¢ w sposéb zapewniajgcy dobra
cyrkulacje powietrza. Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od wszelkich gorgcych
powierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowacé na rownej, stabilnej, czystej,
ognioodpornej i suchej powierzchni.

Urzadzenie nalezy umiejscowi¢ w taki sposéb, by w dowolnej chwili mozna sie byto
dostac do wtyczki sieciowej. Nalezy pamietac o tym, by zasilanie urzagdzenia energia
odpowiadato danym podanym na tabliczce znamionowej!

MONTAZ URZADZENIA

Przed przystgpieniem do montazu nalezy przygotowaé oraz zabezpieczyc
odpowiednig przestrzen. Zaleca sie korzystac¢ z maty lub podktadki ochronnej, aby
zapobiec zarysowaniom produktu/posadzki.

Krok 1

. Zamontowac belke poprzeczng (4).

Il.  Potgczy¢ kolumne podnoszacg (2) z belkg poprzeczng (4), uzywajac klucza (F) do
dokrecenia Srub (D).

lll. Zamontowac belke pomocniczg (5)

IV. Potgczy¢ kolumne podnoszaca (2) z belkg pomocniczg (5), uzywajac klucza (F)
do dokrecenia $rub (D).

Krok 2

V. Zmontowacé ndzki (1).
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VI. Potaczy¢ stopki (1) z kolumnami podnoszacymi (2), uzywajac klucza (F) do
dokrecenia srub (C).

Krok 3

VIl. Zamontowac belke no$ng (5) i wsporniki boczne (6).
VIIl. Przymocowac belke pomocnicza (5) do belki nosnej (4), a konkretne potozenie
mozna wybraé w zaleznosci od blatu biurka.

Krok 4

IX. Podtgczyé wszystkie kable do gniazd w skrzynce sterowniczej (8):
e podfaczy¢ kabel sygnatowy z panelu sterowania do gniazda (G1),
e podfaczy¢ kabel zasilajgcy do gniazda (G2),
e  podfaczy¢ kabel sygnatowy z kolumny podnoszacej do gniazda (G3).

Krok 5
\ /L B>

x21
=
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X. Zamontowac blat biurka, panel sterowania (7) i skrzynke sterowniczg (8).
XI. Skrzynka sterownicza musi by¢ przymocowana do blatu biurka.
XIl. Jesli wymagane jest wydtuzenie belki poprzecznej nalezy wykona¢ nastepujace
czynnosci:
e poluzowac (L),
e przesungc (P),
e dokrecié¢ (T).

Krok 6-A

Sposdb 1 (W1)
XllI. Zamontowac korytka kablowe (3).
XIV. Postepowac wg nastepujgcych 3 etapdw:
1. najpierw wkreci¢ (U1) sruby (B) w belke poprzeczng (4) za pomoca klucza
(F), nie dokrecajgc catkowicie,
2. nasungc¢ jedng strone korytka kablowego (3) na sruby (B), a nastepnie
nasungc (U2) drugg strone korytka na sruby (B),
3. ostatecznie dokrecic¢ (T) Sruby (B) za pomocg klucza (F).
Korytko kablowe (3) na belce pomocniczej (5) montuje sie w ten sam sposab.

Krok 6-B

Metoda 2 (W2)

XV. Zamontowac korytka kablowe (3).

XVI. Montaz korytka kablowego (3) odbywa sie tak samo, jak wg. sposobu 1 (W1) w
kroku 6-A.

XVII. Korytko kablowe (3) powinno byé zamontowane w Srodkowej czesci taczenia
belki, gdy rama jest wydtuzona wiecej niz 1720 mm.

XVIII. Dtugosc¢ belki poprzecznej nie powinna byé wieksza, niz wyznacza to pozycja
granicznego otworu.

3.3. Pracaz urzadzeniem
Regulacja wysokosci:
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1. Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka elektrycznego.
2. Regulowac wysokos¢ za pomocg przyciskdw na panelu sterowania.

OPIS PANELU STEROWANIA:

LD — Wyswietlacz LED

Na panelu sterowania wystepuje 7 nastepujacych przyciskow:

A : przycisk regulacji wysokosci w gére

V : przycisk regulacji wysokosci w doét

1: przycisk pierwszej pozycji wysokosci zapisanej przez uzytkownika

2 : przycisk drugiej pozycji wysokosci zapisanej przez uzytkownika

3 : przycisk trzeciej pozycji wysokosci zapisanej przez uzytkownika

M : przycisk funkcji pamieci wysokosci

A : przycisk ustawiania alarmu przypominajgcego uzytkownikowi o zmianie pozycji

Obstuga panelu sterowania:

e Funkcja regulacji wysokosci:
Uzyj przyciskéw A lub V¥, aby wyregulowaé wysokos¢. Na wyswietlaczu LED jest
pokazywana aktualna wysokosc.

e Funkcja pamieci wysokosci:

a. Nacisnij przyciski A lub V¥, aby ustawi¢ zadang wysokosé. Aby zapisac
wysokos$¢ w pamieci, naci$nij przycisk M — na wyswietlaczu pojawi sie
symbol S-. Nastepnie nacisnij przycisk 1, 2 lub 3, co spowoduje przypisanie
wysokosci do nacisnietego przycisku i wyswietlenie odpowiednio S-1, S-2 lub
S-3.

b. Nacisniecie przycisku 1, 2 lub 3 spowoduje automatyczne ustawienie
wysokosci zapisanej w pamieci.

e Funkcja przypomnienia:

a. Aby wtaczy¢ funkcje przypomnienia, nacisnij przycisk A — na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ON lub on.

b. Dwie sekundy pdiniej naci$nij przycisk A Ilub V¥, aby ustawié¢ czas
przypomnienia tylko wtedy, gdy ekran wyswietlacza miga. Domyslny czas
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przypomnienia wynosi 45 minut i jest wyswietlany jako “45. Nastepnie
nacisng¢ dowolny przycisk, aby zapisa¢ ustawienie czasu, lub odczekaé 5
sekund, aby system automatycznie zapisat ustawiony czas. Podczas
odliczania, kazda operacja spowoduje ponowne uruchomienie zegara. Po
zakonczeniu odliczania na wysSwietlaczu pojawi sie “00, a sygnalizator
dZzwiekowy wyemituje 10-sekundowy sygnat.

W ciggu 10-sekundowego sygnatu przypomnienia nacisng¢ dowolny przycisk,
aby ponownie aktywowac odliczanie czasu, ktéry zostat ustawiony (w
punkcie b). Jesli podczas 10-sekundowego sygnatu przypomnienia nie
zostanie wykonana zadna czynnos¢, to po 5 minutach wydany zostanie
kolejny sygnat przypomnienia. Brak czynnosci podczas drugiego sygnatu
wytgczy funkcje przypomnienia o zmianie pozycji.

Aby wytgczy¢ funkcje przypomnienia o zmianie pozycji, nacisnij i przytrzymaj
przycisk A przez trzy sekundy. Na wyswietlaczu LED pojawi sie napis OFF lub
OFF.

e Ustawienie czutosci antykolizyjnej:

a.

Aby ustawi¢ czutos¢ funkcji zapobiegania kolizjom, nacisnij i przytrzymaj
jednoczesnie przyciski A i ¥ przez 5 sekund. Dostepne sg 4 poziomy (A-3, A-
2, A-1, A-0).

Oznaczenia czutosci funkcji zapobiegania kolizjom na wyswietlaczu: A-0 —
funkcja zapobiegania kolizjom jest wytgczona, A-1 — niska czutos$¢, A-2 —
Srednia czuto$é, A-3 — wysoka czuto$é. Fabryczne ustawienie domysine to A-
3.

Podczas regulacji wysokosci, gdy blat biurka zetknie sie z innym obiektem,
natychmiast zatrzyma sie i cofnie, aby unikna¢ uszkodzenia.

Nacisnij i przytrzymaj jednoczednie przyciski A i ¥ przez 5 sekund. Jesli
powyzszy kod nie pojawi sie na wyswietlaczu, funkcja zapobiegania kolizjom
jest nieaktywna.

e Resetowanie:

a.

Gdy na wyswietlaczu LED pojawi sie komunikat ASf lub rSt, naci$nij i
przytrzymaj przycisk V. Blat biurka przesunie sie do najnizszej lub najwyzszej
pozycji, a nastepnie bedzie sie porusza¢ w odwrotnym kierunku, az do
zatrzymania. Na wyswietlaczu pojawi sie liczba wskazujgca wysokos¢, po
czym zwolnij przycisk ¥. Po zresetowaniu mozna normalnie korzysta¢ z
biurka.

Gdy pojawi sie kod btedu, nacisnij krétko przycisk V¥, aby przejs¢ do stanu
AST lub rSt i przeprowadzic¢ operacje resetowania (jak w punkcie a).

Jesli po wykonaniu powyzszych czynnosci biurko nadal nie bedzie dziatac
prawidtowo, nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.
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3.4. Czyszczenie i konserwacja

a) Przed kazdym czyszczeniem, regulacjy, wymiang osprzetu, a takie jezeli
urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyciggna¢ wtyczke sieciowg i catkowicie
ochtodzi¢ urzadzenie.

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowac wytgcznie $rodki niezawierajgce
substancji zrgcych.

c¢) Po kazdym czyszczeniu wszystkie elementy nalezy dobrze wysuszyé, zanim
urzadzenie zostanie ponownie uzyte.

d) Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.

e) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.

f)  Nalezy wykonywac regularne przeglady urzagdzenia pod katem jego sprawnosci
technicznej oraz wszelkich uszkodzen.

g) Do czyszczenia nalezy uzywad miekkiej Sciereczki.

h) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej $ciereczki.

i) Do czyszczenia nie wolno uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np.
drucianej szczotki lub metalowej fopatki) poniewaz mogg one uszkodzi¢
powierzchnie materiatu, z ktdrego wykonane jest urzadzenie.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane
w urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich oznaczeniem.
Dzieki powtdérnemu uzyciu, wykorzystaniu materiatéw lub innym formom
wykorzystania  zuzytych  urzadzen  wnoszg Paistwo  istotny  wkfad
w ochrone naszego Srodowiska.

Lokalne wtadze udzielg informacji na temat odpowiedniego punktu utylizacji
zuzytych urzadzen.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczyna Dziatanie

Brak reakcji po Brak potgczenia kablowego. | Zapewnic, ze wszystkie kable
nacisnieciu sg dobrze podtaczone.
przyciskow A
lub ¥ po
podtaczeniu
zasilania.
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Mata predkosc
podnoszenia lub
poslizg przy
opuszczaniu.

Biurko nadmiernie
obcigzone — maksymalne
obcigzenie 150 kg.

Zapewnic, aby obcigzenie
biurka nie przekroczyto 150
kg.

Silnik nie dziata

Problem z silnikiem.

Skontaktowac sie z dostawca

zgodnie z lub sprzedawca.

instrukcja.

Przecigzenie Przekroczony cykl pracy: Ponownie uruchomic po 18-
praca. maksymalnie wtgczenie 2 minutowym odtgczeniu od

min / wytgczenie 18 min.

zasilania.

Niewystarczajaca
wysokos¢ przy
podnoszeniu /
opuszczaniu.

Zmiana ustawien
fabrycznych.

Nacisnij i przytrzymaj
jednoczesnie przyciski M i 3
przez co najmniej trzy
sekundy, az ustyszysz dwa
ciggte sygnaty dzwiekowe,
wskazujgce, ze przywrdcono
ustawienia fabryczne.
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Tento uzivatelsky manudl byl prelozen pomoci strojového prekladu.
Vynalozili jsme veskeré Usili, abychom zajistili presnost prekladu, ale
upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nemaji
nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manualu je v
anglictiné. Pripadné rozdily mezi prelozenou verzi a plvodnim anglickym
znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti
prekladu, ridte se prosim anglickou verzi, ktera je oficidlnim zdrojem.
Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyZadani na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Nazev vyrobku

Popis Hodnota
parametru parametru
ROHOVY ELEKTRICKY RAM PRO STUL S MOZNOSTI

ZMENY VYSKY

Model

STAR_ATFE_13

Napajeci napéti [V~] /

Frekvence [Hz] 230/50

Jmenovity vykon [W] 450

Trida ochrany Il

Rozmeéry [Sitka x hloubka x Leva strana: 902 x 680 x 692
vySka; mm] Prava strana: 1103 x 680 x 692
Hmotnost [kg] 44,95

Pocet nohou 3

Maximum load [kg] 150

Rozsah nastaveni vySky [mm] 692-1184

Rozsah nastaveni Sirky [mm]

Leva strana: 902-1500
Prava strana: 1103-1900

Maximalni posuv [mm)] 492

Provozni cyklus*:
zapnuti/vypnuti [min]

2/18

Maximalni rychlost
nastavovani [mm/s]

27

*POZNAMKA: Po kazdych 2 minutach nepretriitého provozu motoru nechte zafizeni
vychladnout a nechte jej alespon 18 minut v klidu.

Tento vyrobek byl navrien tak, aby splfioval nafizeni Komise tykajici se poZadavk( na
ekodesign v oblasti spotfeby elektrické energie v rezimu nizké spotfeby u elektrickych
a elektronickych domacich spotrebicd.
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Technické specifikace rezimu nizké spotreby:
Stav Spotieba energie (W) | Doba trvani (minuty)
ReZim nizké spotreby energie 0,2W 1 min

1. VSeobecny popis

Ucelem pokyn( je pomoc pti bezpeéném a spolehlivém pouzivani. Vyrobek je navrieny
a vyrobeny prfisné podle technickych pokynl pomoci nejnovéjsich technologii a
komponent( a pfi zachovani nejvyssich standard( kvality.

PRED ZAHAJENiIM PRACE SI DUKLADNE
A S POROZUMENIM PRECTETE TENTO NAVOD.

Pro zajiSténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zafizeni dbejte na jeho fadnou
obsluhu a udrzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo provadét zmeény souvisejici se zvySenim kvality. S ohledem na technicky pokrok a
omezeni hluku je zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby bylo riziko vyplyvajici z emisi
hluku omezeno na co nejnizsi uroven.

Vysvétleni symbolu

C € Vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych bezpecnostnich norem.

Pfed pouZitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo PRIPOMINKA! popisujici situaci.
(vSseobecna vystrazna znacka).

UPOZORNENI! Varovani pred zdsahem elektrickym proudem!

Zarizeni Il. tfidy ochrany s dvojitou izolaci.

O Bt
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K pouziti pouze uvnitf mistnosti.

A\

UPOZOR

NENI! llustrace pouZité v tomto navodu k obsluze jsou pouze orientaéni a

v nékterych detailech se mohou lisit od skutecného vzhledu vyrobku.

Originalni pokyny tvofi némecka verze. Ostatni jazykové verze jsou preklady z
némeckého jazyka.

V4 rd

2. Bezpecnost pouzivani

A

UPOZOR

NENI! Piecte si viechny vystrahy, které se tykaji bezpe¢nosti, a také viechny

navody. Nedodrzovani varovani a pokyni mGze zpUsobit tézké zranéni nebo smrt.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” v upozornénich a v popisu navodu se vztahuji na
rohovy ram pro elektricky stdl.

2.1.

a)

d)

e)

Elektricka bezpecnost

Zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréku v Zadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastréky a zasuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouZivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k pfenaseni zafizeni
nebo k vytahovani zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel pfed zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuiji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout pouZiti zafizeni ve vlhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chrani¢ (RCD). Pouzivani RCD sniZuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Zarizeni je zakdzano pouzivat, je-li napajeci kabel poskozeny nebo opotiebeny.
Poskozeny napajeci vodi¢ musi byt vymeénén kvalifikovanym elektrotechnikem
nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasazeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastrcku ani
samotné zafizeni do vody ani jiné kapaliny. Je zakdzdno poufZivat zafizeni na
mokrych povrsich.
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2.2.

g)
h)

2.3.

b)

Bezpecnost na pracovisti

Na pracovisti udrzujte poradek a zajistéte dostatecné osvétleni. Neporadek
nebo nedostate¢né osvétleni mdze vést k nehoddm a Urazlm. PFfi pouZivani
zafizeni predchazejte nebezpeénym situacim, pozorujte, co se déje, a chovejte
se rozumné.

Zjistite-li posSkozeni nebo zavady tykajici se fungovani vyrobku, zafizeni
okamZité vypnéte a oznamte to opravnéné osobé.

V pripadé pochybnosti, zda zafizeni funguje spravné, kontaktujte servis
vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét vyhradné servis vyrobce. Vyrobek nikdy
neopravujte sami!

PFi vzniceni nebo poZaru pouzivejte na haseni zatizeni pod napétim vyhradné
praskové nebo snéhové hasici pfistroje (CO2).

Pokyny k pouZivani si uloZte pro pozdéjsi pouZiti. Pokud ma byt zafizeni
predano tretim osobam, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.
Casti baleni a drobné montazni prvky ukladejte mimo dosah déti.

Pouzivate-li toto zafizeni spolu s jinymi zafizenimi, dodrZujte rovnéz ostatni
pokyny k pouzivani.

Osobni bezpecnost
Zatizeni neni urceno k tomu, aby bylo pouzivdno osobami (vietné déti) se
snizenymi psychickymi, smyslovymi a mentalnimi funkcemi nebo osobami bez
prislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, nejsou-li pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo nebyly-li touto osobou pouceny o
obsluze zafizeni.
Zarizeni mohou obsluhovat pouze osoby fyzicky zptsobilé, schopné zvladnout
jeho obsluhu a prislusné poucené, které se seznamily s témito pokyny a byly
proskoleny o bezpecénosti a ochrané zdravi pfi praci.
Zafizeni neni hracka. Zabrarite détem, aby si se zafizenim hraly.

Bezpecné pouzivani zarizeni

Vyrobek nepretézujte. PouZivejte naradi uréené k danému ucelu. Spravné
vybrané zafizeni vykona praci, pro kterou bylo navrzeno, lépe a bezpecnéji.
Zarfizeni nepouZivejte, nefunguje-li prepina¢ ON/OFF (nezapind ani nevypina
zafizeni). Zafizeni, ktera nemohou byt kontrolovana pomoci prepinace, jsou
nebezpecna, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Pfed nastavenim, vyménou vybaveni nebo uloZenim nastroje vytdhnéte
zastrcku ze zasuvky. Takové preventivni opatfeni sniZuje riziko nahodného
uvedeni do provozu.
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d)

g)

h)

v)

w)

Nepouzivané zatizeni ulozte mimo dosah déti a osob neznajicich zafizeni nebo
tyto pokyny k obsluze. Tato zafizeni predstavuji nebezpeci v rukou
nezkusSenych uZivateld.

Zafizeni udrZujte v dobrém technickém stavu. Pred kazdou praci zkontrolujte,
zda zafizeni neni poskozeno nebo nejsou poskozeny jeho pohyblivé casti
(praskliny C¢asti nebo veskeré jiné podminky, které mohou mit vliv na
bezpecnou Cinnost zafizeni). V pfipadé poskozeni predejte zatizeni do opravy
jesté pred jeho pouzitim.

Zafizeni chrante pred détmi.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich ndhradnich dild. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.
Aby byla zajisténa provozni integrita vyrobku tak, jak byla navrZena,
neodstranujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Pfi prepravé a prendseni zafizeni z mista jeho uloZeni na misto pouziti dbejte
zasad bezpecnosti a ochrany zdravi pfi rucnich pfepravnich pracich platnych v
zemi, v niZ jsou zatizeni pouzivana.

Zabrante situacim, kdy se zafizeni pfi prdci zastavi vlivem velkého zatiZeni.
MulZe to zpUsobit prehrati soucasti pohonu a v dlsledku toho poskozeni
zafizeni.

Nedotykejte se ¢asti ani pohyblivého pfrislusenstvi, nebylo-li zafizeni odpojeno
od napajeni.

Je-li zatizeni v provozu, je zakdzano ho presouvat, otacet a jakkoliv s nim
manipulovat.

Zafizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
Zafizeni neni hracka. Ci§téni a Gdribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakdzano zasahovat do konstrukce vyrobku a provadét zmény jeho
parametrl nebo konstrukce.

Zafizeni nepouZivejte ani neukladejte v blizkosti zdroji ohné a tepla.

Vyrobek nepretézujte.

PrekroCeni maximalniho povoleného zatizeni miiZze zpUsobit poskozeni
vyrobku.

Nevhodné pouZivani vyrobku, napf. sedani na pracovni desku, miZe vyrobek
poskodit a/nebo zpUsobit zranéni.

Pro prevenci vaznych zranéni je zakazano sedat na pracovni desku stolu.

PFi nastavovani je zakazano se pohybovat nebo lezet pod konstrukci stolu. Je
zakazano sedat nebo stoupat na rdm stolu. Pfi nastavovani dbejte zvySené
opatrnosti.

Pravidelné kontrolujte, zda mechanismus nastaveni stolu funguje spravné a
odstrante pripadné prekazky branici sprdvnému nastaveni.

Pamatujte na to, aby kabelova vedeni, spoje a konektory neprekazely pfi
pouzivani vyrobku.
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X)  Pri nastavovani vysky stolu se ujistéte, Ze kabelova vedeni jsou dostatecné
dlouha. Prilis kratké kabely a spojeni mohou ztiZit nastaveni vysSky nebo

sy

zapficinit poskozeni jinych zafizeni.

A

UPOZORNENI! PfestoZe zafizeni bylo navrieno tak, aby bylo bezpe¢né a mélo
dostatecné ochranné prostiedky a navzdory poutZiti dalSich bezpeénostnich prvka
chranicich uzivatele, existuje i nadale malé riziko Urazu ¢i zranéni pfi praci se
zafizenim. Doporucujeme, abyste pfi pouZivani s vyrobkem nakladali opatrné a
rozumné.

3. Pravidla pouzivani

Vyrobek je urcen k drzeni pracovni desky stolu a k nastaveni jeho vysky.

Zodpovédnost za veskeré skody, které vzniknou jako dtisledek pouZivani zafizeni
zplUsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.

3.1. Popis zarizeni

Seznam dilt

C. | Obrazek Nézev Pocet
Noha 3

Zvedaci noha 3

Kabelovy zlab | 2
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4 Pricka 1

5 Pomocna 1
pricka

6 Bocni konzola | 3

7 Ovladaci panel | 1

8 Ovladaci 1
skrinka

9 Napdjeci kabel | 1

10 Datovy kabel 1

Seznam pfislusenstvi

C. | Obrazek Typ Polet
A Q@ M6 6
B @ M6 8
C % M6 12
D | L7y M6 16
E G St4.2 24
F Imbusovy kli¢ 1
ﬁ 4x4 mm

3.2. Priprava k praci
UMISTENI ZARIzZENi

Teplota prostredi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vlhkost by neméla prekracovat
85 %. Zafizeni postavte tak, aby byla zajisténa dostatecna cirkulace vzduchu.
Zafizeni pouZivejte v dostatecné vzdalenosti od horkych ploch. Zafizeni vidy
pouzivejte na rovném, pevném, Cistém a suchém ohnivzdorném povrchu.
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Zarizeni umistéte tak, aby byl vidy zajistén ptistup k sitové zastréce. Nezapomerite,
Ze napdjeni zafizeni musi odpovidat idajim uvedenym na typovém stitku!

MONTAZ ZARIZENI

NeZ pristoupite k montazi, pfipravte a zajistéte vhodny prostor. Doporucujeme
pouzit rohoz nebo ochrannou podlozku, abyste predesli poskrabani
vyrobku/podlahy.

1. krok

I. Namontujte pficku (4).

Il.  Zvedaci nohu (2) pfipojte k pficce (4) pomoci klice (F) na utazeni Sroubt (D).

IIl.  Namontujte pomocnou pficku (5).

IV. Zvedaci nohu (2) pfipojte k pomocné pri¢ce (5) pomoci klice (F) na utazeni
Sroubl (D).

2. krok

V. Smontujte nozicky (1).
VI. Patky (1) pfipojte ke zvedacim noham (2) pomaoci kli¢e (F) na utazeni Sroubd (C).

3. krok

VII. Namontujte nosnik (5) a bo¢ni konzoly (6).
VIII. Pomocnou pricku (5) pfipevnéte k nosniku (4) a konkrétni polohu pak muzete
prizplsobit pracovni desce stolu.

4. krok

IX. Vsechny kabely zapojte do konektort v ovladaci skfirice (8):
e datovy kabel od ovladaciho panelu zapojte do konektoru (G1),
e napajeci kabel zapojte do konektoru (G2),
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e datovy kabel od zvedaci nohy zapojte do konektoru (G3).

5. krok

2/LJL\

X. Namontujte pracovni desku stolu, ovladaci panel (7) a ovladaci skrinku (8).
XI. Ovladaci skfirika musi byt pfipevnéna k pracovni desce stolu.
Xll. Pokud je nutné prodlouzit pricku, postupujte v nasledujicich krocich:

e uvolnéte (L),

e posurite (P),

e utdhnéte (T).

Krok 6-A

1. zplsob (W1)
XIll. Namontujte kabelové Zlaby (3).
XIV. Postupujte v nasledujicich 3 fazich:
1. nejprve nasroubujte (U1) Srouby (B) do pricky (4) pomoci klice (F), ale zcela
neutahujte,



cz

2. jednustranu kabelového zlabu (3) nasadte na Srouby (B) a poté nasadte (U2)
druhou stranu Zlabu na Srouby (B),

3. nakonec utahnéte (T) Srouby (B) pomoci klice (F).

Kabelovy Zlab (3) na pomocnou pricku (5) namontujete stejnym zplsobem.

Krok 6-B

ZpUsob 2 (W2)

XV. Namontujte kabelové Zlaby (3).

XVI. Montaz kabelového Zlabu (3) probihd stejné, jako dle 1.zplsobu (W1)
v 6. kroku — A.

XVII. Pokud je rdm prodlouZen na vice nez 1720 mm, mél by byt kabelovy Zlab (3)
namontovan v prostiedni ¢asti pricky.

XVIII. Délka pricky by neméla byt vétsi, nez jak ji ohranicuje pozice krajniho otvoru.

3.3. Prace se zafizenim
Nastaveni vysky:
1. Zapojte zastrcku do elektrické zasuvky.
2. Vysku nastavte pomoci tlacitek na ovladacim panelu.

POPIS OVLADACIHO PANELU:

LD — LED displej

Na ovladacim panelu je k dispozici nasledujicich 7 tlacitek:

A : tlacitko pro zvyseni vysky

V¥ : tlacitko pro snizeni vysky

1 : tlacitko pro prvni vyskovou polohu uloZzenou uZivatelem

2 : tlacitko pro druhou vyskovou polohu ulozenou uzivatelem

3 : tlacitko pro treti vySkovou polohu uloZenou uZivatelem

M : tlacitko funkce paméti vysky

A : tlacitko pro nastaveni alarmu, ktery uZivateli pfipomene zménu polohy
Obsluha ovladaciho panelu:
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Funkce nastaveni vysky:

K nastaveni vysky pouZijte tlacitka A nebo V. Na LED displeji se zobrazuje
aktudlni vyska.

Funkce paméti vysky:

a.

Stisknutim tlacitek A nebo V¥ nastavte poZadovanou vysku. Chcete-li vysku
uloZit do paméti, stisknéte tlacitko M — na displeji se zobrazi ,S-“. Poté
stisknéte tlacitko 1, 2 nebo 3, ¢imZ se vyska pfifadi ke stisknutému tlacitku a
na displeji se zobrazi , -1, ,5-2“ nebo ,,S-3“.

Stisknutim tlacitka 1, 2 nebo 3 se automaticky nastavi vySka ulozena v
paméti.

Funkce pripomenuti:

a.

Chcete-li aktivovat funkci pfipomenuti, stisknéte tlacitko A — na displeji se
zobrazi ON nebo on.

O dvé sekundy pozdéji stisknéte tlacitko A nebo V¥ k nastaveni casu
pfipomenuti pouze tehdy, kdyz displej blika. Vychozi ¢as pfipomenuti je 45
minut, coZz se zobrazi jako “45. Nasledné pro uloZeni nastaveného casu
stisknéte libovolné tladitko nebo vyckejte 5 vtefin, nez systém uloZi
nastaveny cas automaticky. Kazdy ukon provedeny béhem odpocitavani
zpUsobi opétovné spusténi hodin. Po skonéeni odpocitavani se na displeji
zobrazi 700 a bzucak vyda 10sekundovy signal.

Béhem 10-vtefinového signalu pro pfipomenuti stisknéte jakékoli tlacitko
pro opétovnou aktivaci odpocitavani ¢asu, ktery byl nastaven (v bodé b).
Jestlize béhem 10-vtefinového signalu pro pfipomenuti nebude proveden
zadny ukon, pak po 5 minutach zazni dalsi signdl pro pfipomenuti. Jestlize ani
pfi druhém signdlu nenastane zadny ukon, funkce pfipomenuti zmény polohy
se vypne.

Chcete-li vypnout funkci pfipomenuti zmény polohy, stisknéte a podrite
tlacitko A po dobu tfi sekund. Na LED displeji se zobrazi OFF nebo ofF.

Nastaveni antikolizni citlivosti:

a. Chcete-li nastavit citlivost protikolizni ochrany, stisknéte a podrzte soucasné
tlacitka A a ¥ podobu 5 sekund. K dispozici jsou 4 Urovné (A-3, A-2, A-1, A-
0).

b. Oznaceni citlivosti protikolizni ochrany na displeji: A-O0 — funkce citlivosti
protikolizni ochrany je deaktivovana, A-1 — nizka citlivost, A-2 — stfedni
citlivost, A-3 — vysoka citlivost. Vychozi tovarni nastaveni je A-3.

c. Pri nastavovani vysky, pokud pracovni deska stolu narazi na jiny objekt,
okamZité se zastavi a kousek vrati, aby zabranila poskozeni.

d. Stisknéte a podrzte soucasné tlacitka A a ¥ po dobu 5 sekund. Pokud se na
displeji neobjevi vyse uvedeny kdd, je funkce ochrany proti kolizi neaktivni.

Resetovani:

a. Jakmile se na LED displeji objevi ASI nebo rSt, stisknéte a podrzte tlacitko V.
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3.4.

bude pohybovat opacnym smérem, aZ do zastaveni. Na displeji se zobrazi
Cislo oznacujici vysku, poté uvolnéte tlacitko ¥ . Po ukonceni resetu mizete
pracovni stll normalné pouZzivat.

Pokud se objevi chybovy kéd, kratce stisknéte tlacitko ¥, abyste prepnuli do
stavu ASr nebo rSt, a provedte reset (jak je uvedeno v bodé a).

Pokud ani po provedeni vyse popsanych tikonl nebude pracovni stal spravné
fungovat, kontaktujte oddéleni péce o zakaznika.

CISTENI A UDRZBA

Pfed kazdym cisténim, sefizenim, vyménou vybaveni a rovnéz neni-li zatizeni
pouZivano, vytdhnéte sitovou zastrcku a zafizeni nechejte zcela vychladnout.
Na Cisténi ploch zatizeni pouzivejte vyhradné pripravky neobsahujici leptavé
latky.

Po kazdém cisténi vSechny casti dobre ususte, neZ budete zafizeni znovu
pouzivat.

Zafizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a
pfimym slunecnim zarenim.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Zafizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkénosti a na
jakakoli poskozeni.

K Cisténi pouzivejte mékky hadrik.

Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadrik.

K Cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. draténé kartace
nebo kovové pomdcky), které mohou poskodit povrch materidlu, z néhoz je
zafizeni vyrobeno.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komunalnim odpadem,
ale odevzdejte ho do shérného dvora za ucelem recyklace elektrickych a
elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v ndvodu k
obsluze nebo na obalu. Plasty pouZité v zafizeni jsou vhodné pro opakované pouZziti
v souladu s jejich oznacenim. Diky opakovanému pouZziti, vyuZiti materidld nebo
jinym formam vyuZivani opotfebovanych zafizeni vyznamné prispivate k ochrané
naseho Zivotniho prostredi.

Informace o pfisluSném misté likvidace pouZitych jednotek vdm poskytne mistni

sprava.

RESENI PROBLEMU
Problém MozZna pfitina Regeni
Po pfipojeni Kabel neni zapojen. Ujistéte se, ze vSechny
napajeni kabely jsou dobfe zapojené.
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nedochazi k
Zadné reakci pfi
stisknuti tlacitek

A nebo V.

Nizka rychlost Pracovni stll je nadmérné Ujistéte se, Ze zatizeni stolu
zdvihu nebo zatizeny — maximalni neprekracuje 150 kg.
prokluz pfi zatizeni ¢ini 150 kg.

klesani.

Motor nefunguje
podle navodu.

Problém s motorem.

Kontaktujte dodavatele nebo
prodejce.

Pretizeni praci.

Prekroceni provozniho
cyklu: zapnuti maximalné

na 2 min. / vypnuti 18 min.

Zapnéte opét po 18
minutach odpojeni od
napajeni.

Nedostatecna
vyska pfi zvedani
/ klesani.

Obnoveni tovarniho
nastaveni.

Stisknéte a podrzte soucasné
tlacitka M a 3 po dobu
nejméné tfi sekund, dokud
nezazni dva souvislé pipnuti,
ktera signalizuji, Ze byla
obnovena tovarni nastaveni.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a l'aide d'un outil de traduction
automatique. Nous avons tout mis en ceuvre pour garantir |'exactitude

de la traduction, mais veuillez noter que les traductions automatiques ne
sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles
différences entre la version traduite et I'original anglais n’ont aucune
valeur juridique. Si vous avez des questions concernant I'exactitude de la
traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait office de
référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur
demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description
du parametre

Valeur
du parametre

Nom de produit

PIETEMENT DE BUREAU D'ANGLE ASSIS-DEBOUT
ELECTRIQUE

Modéle STAR_ATFE_13
Te’nS|on d’alimentation [V~] / 230/50
Fréquence [Hz]

Puissance nominale [W] 450

Classe de protection

Dimensions [Largeur x
profondeur x hauteur ; mm]

Coté gauche : 902 x 680 x 692
Coté droit : 1103 x 680 x 692

[mm]

Poids [kg] 44,95
Nombre de pieds 3
Maximum load [kg] 150
Plage de réglage en hauteur 692-1184

Plage de réglage en largeur
[mm]

Coté gauche : 902-1500
Coté droit : 1103-1900

[mm/s]

Déplacement maximal [mm] 492
H k.

Cycle de fonActlon'nement : 2/18

marche/arrét [min]

Vitesse de réglage maximale 57

*REMARQUE

: aprés chaque période de 2 minutes de fonctionnement continu du

moteur, laissez I'appareil refroidir et rester a I'arrét pendant au moins 18 minutes.
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Ce produit a été congu pour respecter le réglement de la Commission relatif aux
exigences d’écoconception concernant la consommation d’énergie électrique en mode
de faible consommation des équipements électriques et électroniques a usage

domestique.
Caractéristiques techniques du mode de faible consommation :
Consommation électrique Durée
Mode q .
(watts) (minutes)
Mode de faible consommation .
) . 0,2W 1 min
d’énergie

1. Description générale

Ce mode d’emploi a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en sécurité et de maniéere
fiable. Le produit est congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications
techniques, avec les technologies et les composants les plus récents et conformément
aux normes de qualité les plus élevées.

AVANT TOUTE UTILISATION,
CE MODE D’EMPLOI DOIT ETRE LU ET COMPRIS.

Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I’entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
caractéristiques techniques et les spécifications contenues dans ce mode d’emploi sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la
qualité. L'appareil est congu et construit de maniere a minimiser les risques liés a
I’émission de bruit, compte tenu des progrés technologiques et de la possibilité de
réduction du niveau sonore.

Explication des symboles

C E Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Avant toute utilisation, lisez attentivement le mode d’emploi.

E Produit recyclable.
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MISE EN GARDE! ou ATTENTION ! ou RAPPEL ! décrivant une situation.
(icbne d’avertissement générale)

ATTENTION ! Risque d’électrisation !

Appareils de classe 2 d’isolation électrique, avec double isolation.

/!\
ﬂ Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

ATTENTION ! Les illustrations de ce mode d’emploi ne sont données qu’a titre
indicatif et peuvent différer dans certains détails de I’aspect réel du produit.

C'est la version allemande de ce mode d’emploi qui est sa version originale. Les autres
versions linguistiques sont des traductions de I'allemand.

2. Sécurité de I'exploitation

A

ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer des blessures graves ou
la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les avertissements et dans la
description des instructions font référence au pietement de bureau d'angle assis-
debout électrique

2.1. Sécurité électrique

a) La fiche de 'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

b) Ne touchez pas I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

c¢) Ne pas utiliser le cable de maniére non conforme. Ne l'utilisez jamais pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des piéces
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d)

e)

2.2.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

2.3.

a)

mobiles. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.

Si vous ne pouvez pas éviter d’utiliser I'appareil dans un environnement
humide, employez un dispositif a courant différentiel-résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser 'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
apres-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation
endommagé.

Pour éviter I'électrisation, n'immergez pas le cable, la fiche ou I'appareil lui-
méme dans I'eau ou tout autre liquide. N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces
mouillées.

Sécurité au travail

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Tout désordre
ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Soyez prévoyant et
raisonnable, faites attention a ce que vous faites lors de I'utilisation de
I'appareil.

En cas de dommages ou d’anomalies dans le fonctionnement de I'appareil, il
faut I'arréter immédiatement et en informer une personne autorisée.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le
service apres-vente du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service apres-vente du fabricant.
N’effectuez pas les réparations vous-méme !

En cas d’incendie ou de départ de feu, n’utilisez que les extincteurs a poudre
ou a neige (CO2) pour éteindre I'appareil sous tension.

Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil doit étre
transmis a un tiers, ce mode d’emploi sera livré avec I'appareil.

Gardez les pieces d’emballage et les petites piéces d’assemblage hors de
portée des enfants.

En utilisant cet appareil avec d’autres appareils, les instructions d’utilisation de
ces derniers doivent également étre respectées.

Sécurité personnelle

L'appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) aux capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites ou qui
manquent d’expérience et/ou de connaissances appropriées, a moins qu’elles
ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles
aient regu des instructions de celle-ci sur la maniére d’utiliser I'appareil.
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b)

2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

)

k)

L’appareil ne peut étre utilisé que par les personnes physiquement aptes,
capables de le faire fonctionner et diment formées, qui ont lu ces instructions
et ont été formées en matiére de sécurité et de santé au travail.

Cet appareil n’est pas un jouet. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

Utilisation de I’appareil en sécurité

Evitez de surcharger le produit. Utilisez des outils adaptés a I'usage concerné.
Un appareil correctement sélectionné accomplira mieux et plus en sécurité les
taches pour lesquelles il a été congu.

N’utilisez pas I'appareil si linterrupteur ON/OFF ne fonctionne pas
correctement (ne se met pas en marche ou ne s’arréte pas). Tout appareil qui
ne peut pas étre contrélé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre
utilisé et doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages, de changer
d’outillage ou de ranger I'outil. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.
Lorsque vous n’utilisez pas I'appareil, tenez-le hors de portée des enfants et de
toute personne ne connaissant pas l'appareil ou ce mode d’emploi. Ces
appareils présentent un danger s'ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

Maintenez I'appareil en bon état de marche. Avant chaque utilisation, assurez-
vous de I'absence d’endommagements généraux et de ceux de pieces mobiles
(fissures de pieéces ou de composants ou toute autre condition susceptible de
peser sur la sécurité de fonctionnement de [Iappareil). En cas
d’endommagement, faites réparer I'appareil avant de I'utiliser.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de l'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

Lors du transport et du déplacement de I'appareil du lieu de stockage au lieu
d’utilisation, respectez les regles de santé et de sécurité relatives a la
manutention manuelle en vigueur dans le pays ou I'appareil est utilisé.

Evitez les situations ol I'appareil s’arréte sous une forte charge pendant le
fonctionnement. Cela risque de surchauffer les éléments d’entrainement et,
par conséquent, d’endommager I'appareil.

Ne touchez pas les pieces ou les accessoires mobiles, sauf si I'appareil a été
débranché de I'alimentation électrique.

Il est interdit de déplacer et de manipuler I'appareil lors de son
fonctionnement.
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m) Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

n) Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.

o) |l est interdit d’apporter une quelconque modification a la construction du
produit afin de changer ses parametres ou sa construction.

p) Tenez I'appareil a I'écart des sources de chaleur et de feu.

q) Evitez de surcharger le produit.

r)  Dépasser la charge maximale risque d’endommager le produit.

s)  Tout usage non conforme du produit, par exemple le fait de s’asseoir sur le
plan de travail, peut entrainer des dommages au produit et/ou des blessures

corporelles.
t) Il estinterdit de s’asseoir sur le plan de travail du bureau. Risque de blessure !
u) Il est interdit de rester sous le cadre du bureau pendant le réglage. Il est

interdit de se tenir ou s’asseoir sur le cadre du bureau. Soyez particulierement
vigilant lors du réglage.

v)  Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du mécanisme de réglage et
éliminez toute obstruction pour un réglage efficace.

w) Assurez-vous que les cables, les connexions et les fiches ne génent pas
I"utilisation du produit.

X)  Lors du réglage de la hauteur, assurez-vous que les cables sont suffisamment
longs. Les cables trop courts peuvent rendre le réglage impossible ou
endommager d’autres composants.

ATTENTION ! Bien que I'appareil ait été congu pour fonctionner en sécurité et
muni de protections adéquates et d’éléments supplémentaires protégeant
I'utilisateur, il existe toujours un petit risque d’accident ou de blessure lors de la
manipulation de l'appareil. Soyez donc prudent et raisonnable lors de son
utilisation.

3. Mode d’emploi

Le produit est congu pour soutenir un plan de travail et en régler la hauteur.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.

3.1. Description de I'appareil
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Liste des pieces

N° | Figure Nom Nombre
1 Pied 3
2 Colonne de 3
levage
3 Goulotte de 2
cables
4 % Traverse 1
5 > Barre 1
= auxiliaire
6 Support 3
latéral
7 g Panneau de 1
commande
8 " Boitier de 1
° commande
9 %?/ﬁ Cable 1
d’alimentation
10 / Cable de 1
signal

Liste des accessoires
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N° | Figure Type Nombre
A e M6 6

B @ M6 8

C % M6 12

D | (7 M6 16

E | G St4.2 24

F Clé Allen4 x4 1

ﬁ -

3.2. Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et 'humidité relative 85 %.
Placez I'appareil de maniére a assurer une bonne circulation d’air. Gardez I'appareil
a I'écart de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane,
stable, propre, ignifuge et seche.

Placez I'appareil de maniére a ce que la prise de courant soit accessible a tout
moment. Assurez-vous que |'alimentation électrique de I'appareil correspond aux
informations indiquées sur la plaque signalétique !

ASSEMBLAGE DE L’APPAREIL

Avant de procéder a I'assemblage de I'appareil, préparez votre espace de travail. Il
est recommandé d’utiliser un tapis de protection pour éviter de rayer le produit/le
sol.

Etape 1

I.  Fixez la traverse (4).

Il.  Raccordez la colonne de levage (2) a la traverse (4) en utilisant la clé (F) pour
serrer les vis (D).

lll. Fixez la barre auxiliaire (5)

IV. Raccordez la colonne de levage (2) a la barre auxiliaire (5) en utilisant la clé (F)
pour serrer les vis (D).

Etape 2

V. Assemblez les pieds (1).
VI. Raccordez les pieds (1) aux colonnes de levage (2) en utilisant la clé (F) pour
serrer les vis (C).
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VII. Installez la poutre de support (5) et les supports latéraux (6).

VIII. Fixez la barre auxiliaire (5) a la traverse (4), choisissez I'emplacement approprié
en fonction du plan de travail.

Etape 4

IX. Connectez tous les cables aux prises du boitier de commande (8) :
e connectez le cable de signal du panneau de commande a la prise (G1),
e connectez le cable d’alimentation a la prise (G2),
e connectez le cable de signal de la colonne de levage a la prise (G3).

Etape 5

2/LJL\

X. Installez le plan de travail, le panneau de commande (7) et le boitier de
commande (8).
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Xl. Le boitier de commande doit étre vissé au plan de travail.

XIl. S'il est nécessaire de rallonger traverse, procédez comme suit :
e desserrer (L),
e déplacer (P),
e serrer (T).

Etape 6-A

Méthode 1 (W1)
XIll. Installez les chemins de cables (3).
XIV. Suivez les 3 étapes ci-apreés :
1. vissez (U1) d’abord les vis (B) dans la traverse (4) avec la clé (F), mais pas a
fond,
2. faites glisser un c6té de la goulotte de cables (3) sur les vis (B), puis faites
glisser (U2) I'autre coté de la goulotte sur les vis (B),
3. enfin, serrez (T) les vis (B) avec la clé (F).
Procédez de la méme maniere pour fixer la goulotte de cables (3) a la barre
auxiliaire (5).

Etape 6-B

Méthode 2 (W2)

XV. Installez les chemins de cables (3).

XVI. LUinstallation du chemin de cables (3) se fait de la meme maniere comme en cas
du mode 1 (W1) dans I'étape 6-A.

XVII. Le chemin de cébles (3) est installé dans la partie centrale du raccord de la
barre quand le cadrer est rallongé de plus de 1720 mm.

XVIII. La longueur de la traverse ne doit pas étre supérieure a celle déterminée par
la position du trou extréme.

3.3. Utilisation de I'appareil

Réglage de la hauteur :
1. Branchez I'appareil sur une prise de courant.
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2. Réglez la hauteur a I'aide des boutons du panneau de commande.

DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE:

LD — Ecran LED

Le panneau de commande comporte 7 boutons :
A : bouton de réglage de la hauteur vers le haut
V : bouton de réglage de la hauteur vers le bas
1 : bouton correspondant a la premiére position de hauteur enregistrée par
I'utilisateur
2 : bouton correspondant a la deuxieme position de hauteur enregistrée par
I'utilisateur
3 : bouton correspondant a la troisieme position de hauteur enregistrée par
I'utilisateur
M : bouton de la fonction de mémoire d'altitude
A : bouton permettant de régler I'alarme qui rappelle a I'utilisateur de changer de
position
Emploi du panneau de commande:
e Fonction de réglage en hauteur :
Utilisez les boutons A ou V¥ pour régler la hauteur. L'écran LED indique la
hauteur actuelle.
e Mémorisation de la hauteur :
a. Appuyez sur les boutons A ou ¥ pour obtenir la hauteur souhaitée. Pour
enregistrer la hauteur en mémoire, appuyez sur le bouton M : « S- » s'affiche
a I'écran. Appuyez ensuite sur le bouton 1, 2 ou 3 pour attribuer la hauteur
au bouton enfoncé ; I'écran affiche alors respectivement « S-1 », « S-2 » ou «
S-3».
b. Appuyer sur les boutons 1, 2 ou 3 permet de régler automatiquement la
hauteur enregistrée en mémoire.
e Fonction de rappel :
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Pour activer la fonction de rappel, appuyez sur le bouton A : I'écran affichera
« ON » ou « on ».

Deux secondes plus tard, appuyez sur la touche A ou ¥ pour régler la durée
du rappel uniguement lorsque I'écran clignote. La durée par défaut du rappel
est de 45 minutes, affichée sous la forme 745. Ensuite, appuyez sur n’importe
quel bouton ou attendez 5 secondes pour que le systéme sauvegarde le délai
automatiquement. Toute opération effectuée pendant le délai défini
réinitialise I'horloge. Une fois le compte a rebours terminé, I'écran affiche

00 et le buzzer émet un bip de 10 secondes.

Pendant que le signal retentit, appuyez sur n’importe quel bouton pour
reprendre le délai fixé (au point b). Si aucune opération n’est effectuée
pendant que le signal retentit, une nouvelle alarme de rappel sera activée au
bout de 5 minutes. Si aucune opération n’est effectuée pendant la seconde
alarme, la fonction de rappel sera désactivée.

Pour désactiver la fonction de rappel de changement de position, maintenez
le bouton A enfoncé pendant trois secondes. L’affichage LED indiquera « OFF
» OU « OFF ».

e Réglage de la sensibilité anti-collision :

a.

d.

Pour régler la sensibilité anti-collision, maintenez les boutons A et V¥
enfoncés simultanément pendant 5 secondes. 4 niveaux sont disponibles (A-
3,A-2, A-1, A-0).

Indications de sensibilité anti-collision a I'écran : A-0 — la fonction de
sensibilité anti-collision est désactivée, A-1 — sensibilité faible, A-2 —
sensibilité moyenne, A-3 — sensibilité élevée. Le réglage d’usine par défaut
est A-3.

Lorsque le plan de travail entre en contact avec un autre objet pendant le
réglage de la hauteur, il s’arréte immédiatement et recule pour éviter les
dommages.

Appuyez simultanément sur les boutons A et ¥ et maintenez-les enfoncés
pendant 5 secondes. Si le code ci-dessus n’apparait pas a I'écran, la fonction
anti-collision est désactivée.

e Réinitialisation :

a.

Lorsque « ASF » ou « rSt » s’affiche sur I'écran LED, appuyez sur le bouton ¥
et maintenez-le enfoncé. Le plan de travail se déplace jusqu’a la position la
plus basse ou la plus haute et puis dans le sens inverse jusqu’a l'arrét. Le
chiffre indiquant la hauteur s'affiche a I'écran ; relachez ensuite le bouton V.
Aprés la réinitialisation, le bureau peut étre utilisé normalement.

Lorsqu'un code d'erreur apparait, appuyez brievement sur le bouton V¥ pour
passer a I'état ASI ou rSt et effectuez la réinitialisation (comme indiqué au
point a).

Si le bureau ne fonctionne toujours pas correctement apres avoir effectué
les opérations ci-dessus, veuillez contacter le service clientéle.



FR

3.4.

Nettoyage et entretien

Débranchez la fiche de la prise et laissez refroidir completement I'appareil
avant chaque nettoyage, réglage, changement d’outillage ou lorsque I'appareil
n’est pas utilisé.

Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

Aprés chaque nettoyage, séchez tous les composants avant de réutiliser
I'appareil.

Conservez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et des
rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper |'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Effectuez des inspections réguliéres de I'appareil pour vous assurer qu’il est en
bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.

Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.

Nettoyez avec un chiffon doux et légerement humide.

N’utilisez pas d’objets tranchants et/ou métalliques (par exemple, une brosse
métallique ou une spatule en métal) pour le nettoyage car ils risquent
d’endommager la surface du matériau dont I'appareil est fabriqué.

ELIMINATION DE L’APPAREIL USAGE

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le produit,
le manuel ou I'emballage. Les matériaux utilisés dans I'appareil sont recyclables
selon leur désignation. En réutilisant, en réaffectant ou en utilisant d’'une autre
maniére les équipements usagés, vous apportez une contribution importante a la
protection de notre environnement.

Votre administration locale vous fournira des informations sur le point d'élimination
approprié pour les appareils usagés.

DEPANNAGE
Probléme Cause(s) possible(s) Action corrective
Aucune réponse Cable mal connecté. Vérifiez que tous les cables
lorsque vous sont bien connectés.

appuyez sur les
boutons A ou ¥
apres avoir branché
I'alimentation.
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Faible vitesse de
levage ou
glissement lors de la
descente.

Charge maximale de
150 kg dépassée.

Réduisez la charge a moins
de 150 kg.

Le moteur ne

fonctionne pas
comme indiqué
dans le manuel.

Probléme de moteur.

Contactez le fournisseur ou
le distributeur.

Surcharge.

Cycle de fonctionnement
dépassé : marche 2 min /
arrét 18 min.

Débranchez pendant 18
minutes et rebranchez.

Hauteur insuffisante
lors du

levage/abaissement.

Changement des réglages
par défaut.

Appuyez simultanément
sur les boutons M et 3 et
maintenez-les enfoncés
pendant au moins trois
secondes, jusqu'a ce que
deux bips consécutifs
retentissent, indiquant que
les réglages d'usine ont été
rétablis.
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Il presente Manuale d'uso & stato tradotto tramite traduzione

A automatica. Abbiamo fatto tutto il possibile per garantire I'accuratezza
della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori
umani. La versione ufficiale del Manuale d'uso e in inglese. Eventuali
differenze tra la versione tradotta e l'originale in inglese non hanno
valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si
prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il
riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta
scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione Valore
del parametro del parametro

TELAIO PER SCRIVANIA ELETTRICA ANGOLARE

Nome del prodotto REGOLABILE IN ALTEZZA

Modello STAR_ATFE_13

Tensione di alimentazione

[V~] / Frequenza [Hz] 230/50

Potenza nominale [W]

450

Classe di protezione

Dimensioni [Larghezza x
Profondita x Altezza; mm]

Lato sinistro: 902x680x692
Lato destro: 1103x680x692

dell’altezza [mm]

Peso [kg] 44,95
Numero di gambe 3
Maximum load [kg] 150
Intervallo di regolazione 692-1184

Intervallo di regolazione della
larghezza [mm)]

Lato sinistro: 902-1500
Lato destro: 1103-1900

regolazione [mm/s]

Corsa massima [mm)] 492
Ciclo di lavoro*: on/off [min] 2/18
Velocita massima di 57

*NOTA: Dopo ogni 2 minuti di funzionamento continuo del motore, lasciare raffreddare
I"'unita e mantenerla inattiva per almeno 18 minuti.
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Il prodotto & stato progettato per soddisfare il Regolamento della Commissione relativo
ai requisiti di progettazione ecocompatibile per il consumo energetico in modalita a
basso consumo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche per uso domestico.
Specifiche tecniche relative alla modalita a basso consumo:

Modalita Consumo energetico Durata
(Watt) (minuti)
M lita nsum .
odalita a bassg consumo 02W 1 min
energetico

1. Descrizione generale

I manuale ha lo scopo di aiutare nell'uso sicuro e affidabile. Il prodotto & progettato e
fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la tecnologia e i
componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

PRIMA DI PROCEDERE AL LAVORO BISOGNA
ACCURATAMENTE
LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore,
I'apparecchio e progettato e costruito in modo tale che il rischio derivante
dall'emissione di rumore sia ridotto al livello piu basso.

Spiegazione dei simboli

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o PROMEMORIA! descrivere una
situazione.

>
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(segnale generico di pericolo)

A ATTENZIONE! Avvertenza contro la folgorazione!

Apparecchiatura di classe di protezione Il con doppio isolamento.

ﬁ Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale sono solo a scopo illustrativo e
possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del prodotto.

Il manuale originale & la versione tedesca. Le altre versioni linguistiche sono traduzioni
dal tedesco.

2. Sicurezza d'uso

A

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La
mancata osservazione delle avvertenze e delle istruzioni pud causare danni fisici o
morte.

| termini “unita” o “prodotto” riportati nelle avvertenze e nella descrizione delle
istruzioni si riferiscono al telaio per scrivania angolare elettrico regolabile in altezza.

2.1. Sicurezza elettrica

a) La spina dell’apparecchio deve essere adattata alla presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il
rischio di scosse elettriche.

b)  Non toccare I'apparecchio con mani bagnate o umide.

c) Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non usarlo mai per
portare il dispositivo né tirare per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.
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d)

b)

c)
d)

e)

g)

h)

2.3.

a)

b)

Se l'uso dell’apparecchio in un ambiente umido non puo essere evitato, e
necessario utilizzare un interruttore differenziale (RCD). L’utilizzo di un RCD
riduce il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione € danneggiato o mostra
chiari segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere
sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o I'apparecchio
stesso in acqua o altri liquidi. Non utilizzare I"apparecchio su superfici bagnate.

Sicurezza sul posto di lavoro

Mantieni l'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Bisogna essere previdenti, fare
attenzione a quello che si fa e usare il buon senso utilizzando I'apparecchio.

In caso di constatazione di danno o non conformita nel funzionamento del
dispositivo bisogna spegnerlo immediatamente e informare la persona
delegata.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento dell’apparecchio, bisogna
contattare il servizio di assistenza del produttore.

L’apparecchio puo essere riparato esclusivamente dal servizio di assistenza del
produttore. Non eseguire le riparazioni da soli!

In caso di incendio o di accensione del fuoco, si devono usare solo estintori a
polvere o a neve (CO2) per spegnere I'apparecchio sotto tensione.
Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se l'apparecchio deve essere
trasferito a terzi, anche il manuale d'uso deve essere consegnato insieme
all'apparecchio.

Tenere le parti dell'imballaggio e le piccole parti di assemblaggio fuori dalla
portata dei bambini.

Quando si utilizza questo apparecchio insieme ad altri apparecchi, € necessario
seguire anche le altre istruzioni per l'uso.

Sicurezza personale

L'apparecchio non & destinato ad essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte, o
con mancanza di esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano sorvegliati
da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da questa
istruzioni sull'uso dell'apparecchio.

L'apparecchio puo essere azionato da persone fisicamente idonee, capaci di
farlo funzionare e adeguatamente addestrate, che abbiano letto queste
istruzioni e siano state istruite in materia di sicurezza e salute sul lavoro.
L’apparecchio non & un giocattolo. | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.
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2.4.

o)

p)

Utilizzo sicuro dell’apparecchio

Non sovraccaricare il prodotto. Utilizzare strumenti adatti all'applicazione. Un
apparecchio selezionato correttamente fara un lavoro migliore e piu sicuro per
il quale & stato progettato.

Non utilizzare I'apparecchio se l'interruttore ON/OFF non funziona bene (non
si accende e non si spegne). L'apparecchio che non puo essere controllato da
un interruttore, non & sicuro, non puo funzionare e deve essere riparato.
Estrarre la spina dalla presa prima di fare regolazioni, cambiare accessori o
mettere via I'apparecchio. Questa misura preventiva riduce il rischio di messa
in moto accidentale.

Tenere I'apparecchio inutilizzata fuori dalla portata dei bambini e di chiunque
non abbia familiarita con l|'apparecchio o con questo manuale. Questi
apparecchi sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Mantenere 'apparecchio in uno stato tecnico buono. Controlla prima di ogni
operazione che non ci siano danni generali o relativi alle parti in movimento
(crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra condizione che possa
influenzare il funzionamento sicuro dell’apparecchio). In caso di danno, fai
riparare |'apparecchio prima dell'uso.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cid garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata, non rimuovere le coperture
installate in fabbrica o allentare le viti.

Durante il trasporto e lo spostamento dell'apparecchio dal luogo di stoccaggio
a quello di utilizzo, si deve tener conto delle norme di sicurezza e di salute per
la movimentazione manuale in vigore nel paese in cui l'apparecchio viene
utilizzato.

Evitare situazioni in cui I'apparecchio si ferma sotto un carico pesante durante
il funzionamento. Questo puo causare il surriscaldamento dei componenti
dell'unita e di conseguenza danneggiare I'unita.

Non toccare le parti in movimento o gli accessori se I'apparecchio non e stata
scollegato dall'alimentazione.

E vietato muovere, spostare o ruotare |'apparecchio durante il funzionamento.
Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

L’apparecchio non € un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

E vietato manomettere il design del prodotto per modificarne i parametri o la
costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore
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Non sovraccaricare il prodotto.

Il superamento del carico massimo consentito dell'utente puo danneggiare il
prodotto.

L'uso inappropriato del prodotto, ad esempio sedersi sul piano del tavolo, puo
provocare danni al prodotto e/o lesioni personali.

E vietato sedersi sul piano della scrivania per evitare lesioni gravi.

E vietato muoversi o sdraiarsi sotto la struttura della scrivania durante la
regolazione. Non sedersi o stare in piedi sul telaio della scrivania. Occorre
prestare particolare attenzione durante la regolazione.

Controllare regolarmente che il meccanismo di regolazione della scrivania
funzioni correttamente e rimuovere qualsiasi ostacolo che possa impedire una
efficiente regolazione.

Assicurarsi che i fili, le connessioni e le spine non interferiscano con I'uso del
prodotto.

Quando si regola |'altezza della scrivania, assicurarsi che i cavi instradati siano
di lunghezza sufficiente. Cavi e collegamenti troppo corti possono rendere
difficile la regolazione dell'altezza o contribuire a danneggiare altre
apparecchiature.

ATTENZIONE! Anche se l'apparecchio & stato progettato per essere sicuro, sia
dotato di adeguate protezioni, e nonostante l'uso di ulteriori elementi di sicurezza
per l'utente, c'é ancora un piccolo rischio di incidente o lesione durante I'utilizzo
dell’apparecchiatura. Si consiglia di mantenere la cautela e il buon senso durante
I'utilizzo.

3. Principi di utilizzo

Il prodotto € progettato per sostenere e regolare I'altezza di un piano di lavoro.

L'utente e responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.

3.1.

Descrizione del dispositivo



Elenco dei componenti

N. | Figura Nome Numero

1 - Piede 3

2 Colonna di 3
sollevamento

3 Vaschetta per | 2
cavi

4 Barra 1
trasversale

5 Barra di 1
supporto

6 Supporto 3
laterale

7 Pannello di 1
controllo

8 Scatola di 1
controllo

9 Cavo di 1
alimentazione

10 Cavo di 1
segnale

Elenco degli accessori



N. | Figura Tipo Numero
A ~@ M6 6

B @ M6 8

C % M6 12

D | (7 M6 16

E =€ St4.2 24

F Chiave a 1

ﬁ brugola 4x4 mm

3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e |'umidita relativa non deve
superare 1'85%. L'apparecchio deve essere posizionato in modo da garantire una
buona circolazione dell'aria. Tenere I'apparecchio lontano da qualsiasi superficie
calda. Utilizzare sempre |'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita,
ignifuga e asciutta.

L'apparecchio deve essere collocato in modo tale che la spina di alimentazione
possa essere raggiunta in qualsiasi momento. Assicurarsi che I'alimentazione
elettrica dell'apparecchio corrisponda ai dati riportati sulla targhetta!

MONTAGGIO DELL’APPARECCHIO

Uno spazio adeguato deve essere preparato e assicurato prima dell'installazione. Si
consiglia di usare un tappetino protettivo per evitare di graffiare il
prodotto/pavimento.

Fase 1

. Montare la traversa (4).

Il.  Collegare la colonna di sollevamento (2) alla traversa (4), utilizzando la chiave
(F) per stringere le viti (D).

lll. Montare la barra di supporto (5)

IV. Collegare la colonna di sollevamento (2) alla barra di supporto (5), utilizzando
la chiave (F) per stringere le viti (D).

Fase 2

V. Montare i piedini (1).
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VI. Collegare i piedini (1) alle colonne di sollevamento (2), utilizzando la chiave (F)
per stringere le viti (C).

Fase 3

VII. Installare la trave di supporto (5) e le staffe laterali (6).
VIII. Fissare la barra di supporto (5) alla barra trasversale (4) e la posizione specifica
puo essere scelta in base al piano della scrivania.

Passo 4

IX. Collegare tutti i cavi alle prese nella scatola di controllo (8):
e collegare il cavo di segnale dal pannello di controllo alla presa (G1),
e inserire il cavo di alimentazione nella presa (G2),
e collegare il cavo di segnale dalla colonna di sollevamento alla presa (G3).

Passo 5

2 (L
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X. Montare il piano di lavoro, il pannello di controllo (7) e la scatola di controllo
(8).
Xl. La scatola di controllo deve essere fissata al piano di lavoro.
XIl. Se e necessaria un'estensione della traversa, si deve procedere come segue:
e allentare (L),
e spostare (P),
e stringere (T).

Passo 6-A

Modo 1 (W1)
XIIl. Montare i vassoi portacavi (3).
XIV. Seguire questi 3 passi:
1. prima avvitare (U1) le viti (B) nella traversa (4) con la chiave (F), senza
stringere completamente,
2. spingere un lato della vaschetta per cavi (3) sulle viti (B) e poi spingere (U2)
I'altro lato della vaschetta per cavi sulle viti (B),
3. infine, stringere (T) le viti (B) con la chiave (F).
La vaschetta per cavi (3) sulla barra di supporto (5) & montata nello stesso modo.

Passo 6-B

Metodo 2 (W2)

XV. Montare i vassoi portacavi (3).

XVI. Montare il vassoio portacavi (3) nello stesso modo del metodo 1 (W1) al passo
6-A.

XVII. | vassoi portacavi (3) devono essere montati al centro del giunto della trave
quando il telaio € esteso piu di 1720 mm.

XVIII. La lunghezza della barra trasversale non deve essere maggiore della posizione
del foro limite.

3.3. Lavoro con l'apparecchio
Regolazione dell’altezza:
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1.
2.

Collegare la spina a una presa di corrente.
Regolare I'altezza usando i pulsanti sul pannello di controllo.

DESCRIZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO:

LD — Display a LED

Sul pannello di controllo ci sono i seguenti 7 pulsanti:

A : pulsante per aumentare |'altezza

V¥ : pulsante per diminuire I'altezza

1: pulsante per la prima posizione di altezza salvata dall’'utente

2 : pulsante per la seconda posizione di altezza salvata dall’utente

3 : pulsante per la terza posizione di altezza salvata dall’utente

M : pulsante della funzione di memoria dell’altezza

A : pulsante per impostare |'allarme che ricorda all’'utente di cambiare posizione
Funzionamento del pannello di controllo:

Funzione di regolazione dell'altezza:

Utilizzare i pulsanti A o V¥ per regolare I'altezza. Il display a LED mostra I'altezza

attuale.

Funzione di memoria dell'altezza:

a. Premereipulsanti A o ¥ perottenere |'altezza desiderata. Per memorizzare
I'altezza, premere il pulsante M: sul display apparira “S-”. Quindi premere il
pulsante 1, 2 o 3 per assegnare l'altezza al pulsante premuto; il display
visualizzera rispettivamente “S-1”, “S-2"” o0 “S-3".

b. Premendo i pulsanti 1, 2 o 3 si imposta automaticamente I'altezza
memorizzata.

Funzione di promemoria:

a. Per attivare la funzione di promemoria, premere il pulsante A: sul display
apparira ON o on.

b. Due secondi dopo, premere il tasto A o V¥ per impostare l'ora del
promemoria solo quando lo schermo lampeggia. L'ora predefinita del
promemoria € 45 minuti, visualizzata come ~45. Poi premere un pulsante
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3.4.

a)

b)

qualsiasi per salvare l'impostazione dell'ora, o aspettare 5 secondi che il
sistema salvi automaticamente l'impostazione dell'ora. Durante il conto alla
rovescia, qualsiasi operazione fara ripartire il timer. Al termine del conto alla
rovescia, il display mostrera 700 e il cicalino emettera un segnale acustico
della durata di 10 secondi.

Durante il segnale di promemoria di 10 secondi, premere un pulsante
qualsiasi per riattivare il conto alla rovescia del tempo impostato (nel punto
b). Se non viene eseguita alcuna azione durante i 10 secondi del segnale di
promemoria, un altro segnale di promemoria verra emesso dopo 5 minuti.
Nessuna azione durante il secondo segnale disabilitera la funzione di
promemoria del cambio di posizione.

Per disattivare la funzione di promemoria del cambio di posizione, tenere
premuto il pulsante A per tre secondi. Il display a LED mostrera OFF o oFF.

Impostazione della sensibilita anticollisione:

a.

d.

Per impostare la sensibilita anticollisione, tenere  premuti
contemporaneamente i pulsanti A e V¥ per 5 secondi. Sono disponibili
quattro livelli (A-3, A-2, A-1, A-0).

Indicatori di sensibilita anticollisione sul display: A-O0 - la funzione di
sensibilita anticollisione & disattivata, A-1 - sensibilita bassa, A-2 - sensibilita
media, A-3 - sensibilita alta. L'impostazione predefinita di fabbrica e A-3.
Durante la regolazione dell'altezza, se il piano del tavolo entra in contatto
con un altro oggetto, si ferma immediatamente e si ritrae per evitare danni.
Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti A e ¥ per 5 secondi. Se il
codice sopra indicato non compare sul display, la funzione anticollisione e
disattivata.

Reset:

a.

b.

C.

Quando sul display a LED compare ASl o rSt, tenere premuto il pulsante V.
Il piano del tavolo si spostera nella posizione pil bassa o piu alta e poi si
muovera nella direzione opposta finché non si fermera. Sul display apparira
il numero che indica I'altezza, quindi rilasciare il pulsante ¥ . Dopo il reset, e
possibile utilizzare la scrivania normalmente.

Quando si verifica un codice di errore, premere brevemente il pulsante ¥
per passare allo stato ASr o rSt ed eseguire I'operazione di reset (come in a).
Se la scrivania continua a non funzionare correttamente dopo aver seguito i
passaggi di cui sopra, bisogna contattare il servizio clienti.

Pulizia e manutenzione

Prima di ogni pulizia, regolazione o sostituzione di accessori, e anche quando
I’'apparecchio non & in uso, bisogna rimuovere la spina di alimentazione e
raffreddare completamente I'apparecchio.

Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.
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Dopo ogni pulizia, tutti i componenti devono essere asciugati bene prima di
utilizzare nuovamente I'apparecchio.
Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e

E vietato spruzzare I"apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone

d)
dalla luce solare diretta.
e)
f)
condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni.
g) Per la pulizia utilizzare un panno morbido.
h)  Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad esempio una spazzola
metallica o una spatola metallica) per la pulizia, poiché potrebbero
danneggiare la superficie del materiale dell’apparecchio.

SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE USURATE.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i normali
rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle istruzioni per I'uso
o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo sono adatte al
riutilizzo secondo la loro etichettatura. Potete dare un contributo importante alla
protezione del nostro ambiente riutilizzando materiali e altri modi di utilizzare
I'apparecchiatura usata.

La tua amministrazione locale ti fornira informazioni sul punto di smaltimento
appropriato per le unita usate.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Azione

Nessuna risposta quando si
premonoipulsanti Ao ¥V
dopo aver collegato
I'alimentazione.

Nessuna
connessione via
cavo.

Assicurarsi che tutti i cavi
siano collegati in modo
corretto.

Bassa velocita di
sollevamento o slittamento
durante I'abbassamento.

Scrivania
sovraccarica -
carico massimo 150

Assicurarsi che il carico
sulla scrivania non superi
i 150 kg.

kg.
I motore non funziona come | Problema al Contattare il proprio
da istruzioni. motore. fornitore o rivenditore.

Sovraccarico di lavoro.

Ciclo di lavoro
superato: max. on
2 min / off 18 min.

Riavviare dopo 18 minuti
dalla disconnessione
dall'alimentazione.
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Altezza insufficiente durante
il
sollevamento/abbassamento.

Cambiare le
impostazioni di
fabbrica.

Tenere premuti
contemporaneamente i
pulsanti M e 3 per
almeno tre secondi, fino
a quando non si sentono
due segnali acustici
consecutivi, a indicare
che le impostazioni di
fabbrica sono state
ripristinate.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica.

A Hemos hecho todo lo posible para garantizar que la traduccién sea
precisa, pero ten en cuenta que las traducciones automaticas no son
perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la
version traducida y el original en inglés no tiene caracter vinculante
desde el punto de vista legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de
la traduccidn, consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial.
Estdn disponibles versiones en mds idiomas previa solicitud a
info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion Valor
del parametro del parametro
Nombre del producto ESTRUCTURA ELECTRICA REGULABLE EN ALTURA
PARA ESCRITORIO ESQUINERO
Modelo STAR_ATFE_13
Voltaje dg alimentacion [V~] / 230/50
Frecuencia [Hz]
Potencia nominal [W] 450
Clase de aislamiento Il
Dimensiones [anchura x Lado izquierdo: 902 x 680 x 692
profundidad x altura; mm] Lado derecho: 1103 x 680 x 692
Peso [kg] 44,95
Numero de patas 3
Maximum load [kg] 150
Rango de ajuste de altura 692-1184
[mm]
Rango de ajuste de anchura Lado izquierdo: 902-1500
[mm] Lado derecho: 1103-1900
Desplazamiento maximo 492
[mm]
Ciclo de trabajo*:
activar/desactivar [min] 2/18
Velocidad maxima de
» 27
regulacién [mm/s]

*NOTA: Tras cada 2 minutos de funcionamiento continuo del motor, deje que la unidad
se enfrie y permanezca inactiva durante al menos 18 minutos.
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El producto ha sido disefiado para cumplir con el Reglamento de la Comisidon en lo que
respecta a los requisitos de disefio ecoldgico relativos al consumo de energia eléctrica
en el modo de bajo consumo de los aparatos eléctricos y electronicos de uso doméstico.
Especificaciones técnicas del modo de bajo consumo:

Modo Consumo de energia (vatios) | Duracién (minutos)
Modo de bajo consumo 02w 1 min

1. Descripcion general

Este manual tiene como objeto el uso seguro y fiable de la herramienta. El producto ha
sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo
nivel de calidad.

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE
TRABAJAR CON ESTA HERRAMIENTA.

Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacion de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances
tecnoldgicos y la capacidad de reducir el ruido, el aparato esta desarrollado y construido
para reducir al minimo el riesgo relacionado con la exposicidn al ruido.

Explicacion de los simbolos

C E El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas de
seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

iPRECAUCION! o jADVERTENCIA! 0 iRECORDATORIO! describiendo una
situacion.
(sefial de advertencia general).

>
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iADVERTENCIA! jPeligro de choque eléctrico!

Dispositivo de Clase Il, con doble aislamiento eléctrico.

ﬂ Solo para uso en interiores.

iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter meramente explicativo
y los detalles de su producto pueden ser diferentes.

El manual original es la versién en idioma aleman. Las versiones en otros idiomas son
traducciones del aleman.

2. Seguridad de uso

A

iADVERTENCIA! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e
instrucciones. El incumplimiento de avisos e instrucciones puede causar lesiones graves
o la muerte.

Los términos «unidad» o «producto» que aparecen en las advertencias y en la
descripcion de las instrucciones se refieren a la estructura eléctrica regulable en altura
para escritorio esquinero

2.1.

a)

Seguridad eléctrica

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidn correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

No usar el cable de alimentacién de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
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d)

2.2.

d)

e)

g)

h)

2.3.

a)

b)

Si es inevitable utilizar el equipo en un entorno himedo, se debe utilizar un
dispositivo diferencial residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Esta prohibido utilizar la herramienta si el cable de alimentacién estd dafado
0 muestra signos visibles de desgaste. El cable de alimentacién dafiado debe
ser sustituido por un electricista cualificado o por el servicio técnico del
fabricante.

Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato
en agua o en cualquier otro liquido. No trabajar con la herramienta en
superficies mojadas.

Seguridad en el lugar de trabajo

Mantenga la zona de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminacién pueden provocar accidentes. Hay que ser previsor, observar lo que
se hace y actuar con sentido comun al utilizar el equipo.

Si se observa cualquier dafio o anomalia en el funcionamiento del equipo, hay
gue apagarlo inmediatamente y comunicar el hecho ocurrido a una persona
autorizada.

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del producto, péngase en
contacto con el servicio técnico del fabricante.

Cualquier reparacion de la herramienta deberd ser realizada por el servicio
técnico del fabricante. iNo reparar el producto por cuenta propia!

En caso de producirse un fuego o un incendio, solo deben utilizarse extintores
de polvo o de nieve carbdnica (CO2) para extinguir el equipo con tensidn
eléctrica.

Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, deberd entregarse también el manual de
uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

Si utiliza este equipo junto con otros, siga también las demas instrucciones de
uso.

Seguridad personal

El equipo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluidos los nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o con falta de
experiencia y/o conocimientos, a menos que estén supervisadas por una
persona responsable de su seguridad o que ésta les haya dado instrucciones
como operar el equipo.

El equipo debe ser operado por personas fisicamente aptas, capaces de
manejarlo, que se hayan familiarizado con estas instrucciones y que hayan
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b)

d)

e)

g)

h)

)

recibido la formacion adecuada en materia de seguridad e higiene en el
trabajo.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

Uso seguro del equipo

No sobrecargar el producto. Utilizar las herramientas adecuadas para el tipo
de trabajo. Un dispositivo adecuadamente seleccionado y destinado para el
trabajo es el mejor y el mas seguro.

No utilice el dispositivo si el interruptor de alimentacién ON/OFF no funciona
correctamente (no conecta y desconecta la alimentacién). Cuando una
herramienta no se puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe
ser utilizada y debe ser reparada.

Desconectar el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes,
cambiar accesorios o dejar la herramienta no utilizada. Esta medida preventiva
reduce el riesgo de su puesta en marcha accidental.

Mantener el equipo no utilizado fuera del alcance de los nifios y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el equipo o con estas instrucciones de
uso. Estos aparatos son peligrosos en manos de usuarios sin experiencia.
Mantener el producto en buen estado técnico. Antes de cada uso compruebe
si hay dafios generales o dafios relacionados con las piezas méviles (grietas en
las piezas y los elementos o cualquier otra condiciéon que pueda afectar al
funcionamiento seguro del producto). En en el caso del dafio, haga reparar el
equipo antes de usarlo.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios

Cualquier operacién de reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
sera garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del producto, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los tornillos.

Al transportar y manipular el dispositivo desde el lugar de almacenamiento al
lugar de uso, tener en cuenta las normas de prevencion de riesgos laborales
durante la manipulacidn, aplicables en el pais donde se utilizan los dispositivos.
Evitar situaciones en las que el dispositivo se para durante el funcionamiento
por sobrecarga. Esto puede provocar que los componentes de accionamiento
se sobrecalienten y causen averia.

Las piezas o los accesorios maviles no deben tocarse, a menos que el equipo
se haya desconectado de la fuente de alimentacidn.

Se prohibe mover, desplazar o girar el equipo durante su funcionamiento.
Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulaciéon permanente
de suciedad.
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El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisién de un adulto.

No manipular la estructura del producto para cambiar sus parametros o el
disefo.

Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor

No sobrecargar el producto.

Exceder la carga maxima puede dafiar el producto.

El uso no conforme del producto, por ejemplo sentarse en la encimera, puede
provocar dafios en el producto y/o lesiones corporales.

Queda prohibido sentarse en la encimera del escritorio. jPeligro de lesiones
corporales!

Queda prohibido permanecer bajo la estructura del escritorio durante el
ajuste. Queda prohibido sentarse o entrar en el bastidor del escritorio. Tenga
especial cuidado durante el ajuste.

Controle regularmente el correcto funcionamiento del mecanismo de ajuste y
elimine los posibles obstaculos para una regulacion eficaz.

Procure que los cables, las conexiones y los enchufes no impidan el uso del
producto.

Durante el ajuste en altura, asegurese de que los cables tendidos tienen una
longitud suficiente. Los cables demasiado cortos pueden impedir el ajuste o
provocar dafos en los demas componentes.

iADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido disefiado para ser seguro, con las
protecciones adecuadas, y a pesar del uso de elementos de seguridad adicionales
para el usuario, sigue existiendo un pequefio riesgo de accidente o lesion al
manipular el equipo. Se recomienda mantener precaucién y actuar con sentido
comun al utilizarlo.

3. Normas de uso

El producto esta disefiado para soportar la encimera de un escritorio y ajustar su
altura.

La responsabilidad de todos los dafios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.

3.1.

Descripcion del dispositivo
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Lista de piezas

Nr. | Imagen Denominaciéon | Cantidad

1 Pie 3

2 Columna de 3
elevacion

3 Bandeja 2
portacables

4 Viga 1
transversal

5 Viga auxiliar 1

6 Soporte 3
lateral

7 Panel de 1
control

8 Cajade 1
control

9 Cable de 1
alimentacion

10 Cable de sefial | 1

Lista de accesorios



ES

Nr. | Imagen Tipo Cantidad
A ~@ M6 6

B @ M6 8

C % M6 12

D | L9 M6 16

E =€ St4.2 24

F Llave Allende 4 | 1

ﬁ X4 mm

3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. El dispositivo debe estar situado de manera que garantice una
buena circulacién de aire. Mantenga el equipo alejado de cualquier superficie
caliente. El equipo siempre debe usarse en una superficie plana, estable, limpia,
ignifuga y seca.

El dispositivo debe estar situado en un lugar con acceso libre al enchufe de
alimentacion. jAsegurese de que la fuente de alimentacidn del dispositivo coincida
con los datos indicados en la placa de caracteristicas!

ENSAMBLAIJE DEL DISPOSITIVO
Antes de iniciar el montaje se debe preparar y asegurar un espacio adecuado. Se
recomienda usar una esterilla o almohadilla protectora para evitar las marcas de
arafiazos en el producto/suelo.

Paso 1

. Monte la viga transversal (4).

Il.  Conecte la columna de elevacion (2) con la viga transversal (4) usando la llave
(F) para apretar tornillos (D).

Ill. Monte la viga auxiliar (5)

IV. Conecte la columna de elevacién (2) con la viga auxiliar (5) usando la llave (F)
para apretar tornillos (D).

Paso 2

V. Monte las patas (1).
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VI. Conecte los pies (1) con las columnas de elevacion (2) usando la llave (F) para
apretar tornillos (C).

Paso 3

VII. Instale la viga de soporte (5) y los soportes laterales (6).
VIII. Fije la viga auxiliar (5) a la viga de soporte (4), la ubicacion especifica se puede
elegir en funcidén del tablero de escritorio.

Paso 4

IX. Conecte todos los cables a las tomas de la caja de control (8):
e conecte el cable de sefial de toma de mando a la toma de corriente (G1),
e conecte el cable de alimentacion a la toma de corriente (G2),
e conecte el cable de sefial de la columna de elevacién a la toma de corriente
(G3).

Paso 5



X. Monte el tablero del escritorio, panel de mando (7) y caja de control (8).
XI. Caja de control debe fijarse al tablero del escritorio.
XIl. Si se requiere la prolongacion de la viga transversal se debe proceder de la
manera siguiente:
e aflojar (L),
e mover (P),
e apretar (T).

Paso 6-A

Método 1 (W1)
XIll. Instale bandejas portacables (3).
XIV. Proceda segun las siguientes 3 etapas:
1. primero atornille (U1) los tornillos (B) en la viga transversal (4) con la llave
(F), sin apretarlos por completo,
2. coloque una parte de las bandejas portacables (3) en los tornillos (B),
después coloque (U2) otra parte de la bandeja en los tornillos (B),
3. finalmente apriete (T) los tornillos (B) con la llave (F).
Bandeja portacables (3) en la viga auxiliar (5) se monta de la misma manera.
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Paso 6-B

Método 2 (W2)

XV. Instale bandejas portacables (3).

XVI. Montaje de la bandeja portacables (3) se lleva a cabo de la misma manera que
en el método 1 (W1) en el paso 6-A.

XVII. La bandeja portacables (3) se debe fijar en la parte central de la unién de viga,
cuando el bastidor esta prolongado mas de 1720 mm.

XVIII. La longitud de la viga transversal no debe ser mayor que la posicién limite del
orificio.

3.3. Trabajo con el equipo

Ajuste de altura:
1. Conecte el enchufe a una toma de corriente.
2. Ajuste la altura con los botones en el panel de mando.

DESCRIPCION DEL PANEL DE MANDO:

LD - Pantalla LED

En el panel de mando se encuentran los siguientes 7 botones:

A : boton de ajuste de altura hacia arriba

V : botdn de ajuste de altura hacia abajo

1: botdn para la primera posicién de altura guardada por el usuario

2 : botdn para la segunda posicion de altura guardada por el usuario

3 : botdn para la tercera posicidn de altura guardada por el usuario

M : botdn de la funcién de memoria de altura

A : botdn para activar la alarma que recuerda al usuario que debe cambiar de
posicién

Descripcion del panel de mando:

e Funcidn de ajuste de altura:



ES

Utilice los botones A o V¥ para ajustar la altura. En la pantalla LED aparece la
altura actual.
Funcién de memoria de altura:

a.

Pulse los botones A o V¥ para alcanzar la altura deseada. Para guardar la
altura en la memoria, pulse el botdn M; aparecerd «S-» en la pantalla. A
continuacion, pulse el botén 1, 2 o 3, lo que asignara la altura al botén
pulsado y mostrara «S-1», «5-2» o «5-3», respectivamente.

Al pulsar los botones 1, 2 0 3 se ajustara automaticamente la altura guardada
en la memoria.

Funcion de recordatorio:

a.

Para activar la funcion de recordatorio, pulsa el botdn A; la pantalla mostrara
«ON» o «on».

Dos segundos después, pulsa el boton A o V¥ para ajustar la hora del
recordatorio, pero solo cuando la pantalla esté parpadeando. La hora
predeterminada del recordatorio es de 45 minutos, lo que se muestra como

745. Después presione cualquier botdon para guardar el ajuste del tiempo o

espere 5 segundos para que el sistema guarde el ajuste de tiempo de forma
automatica. Durante el calculo, cada operacidn volvera a reiniciar el reloj.
Cuando finalice la cuenta atras, la pantalla mostrard “00 y el zumbador
emitira un pitido de 10 segundos.

Para activar de nuevo el célculo del tiempo, que ha sido ajustado (en el punto
b), presione cualquier botén durante los 10 segundos del sonido de
recordatorio. Si durante los 10 segundos del sonido de recordatorio no se
realiza ninguna operacion, después de 5 minutos se emitird otro sonido de
recordatorio. Si no se realiza ninguna accién durante el segundo sonido, se
apagara la funcion de recordatorio de cambio de posicion.

Para desactivar la funcién de recordatorio de cambio de posicidén, mantenga
pulsado el botén A durante tres segundos. La pantalla LED mostrara OFF u
OFF.

Ajuste de la sensibilidad anticolision

a.

Para ajustar la sensibilidad anticolision, mantenga pulsados
simultaneamente los botones A y ¥ durante 5 segundos. Estan disponibles
4 niveles (A-3, A-2, A-1, A-0).

Indicaciones de sensibilidad anticolision en la pantalla: A-0: la funcidn de
sensibilidad anticolision estd desactivada; A-1: sensibilidad baja; A-2:
sensibilidad media; A-3: sensibilidad alta. El ajuste predeterminado de
fabrica es A-3.

Durante el ajuste de altura, en el momento en que el tablero del escritorio
entre en contacto con otro objeto se debe inmediatamente parar y
retroceder para evitar los dafos.

Mantén pulsados los botones A y ¥ simultdneamente durante 5 segundos.
Si en la pantalla no aparece el cédigo de arriba, la funcidn anticolision esta
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3.4.

a)

b)

d)

e)

desactivada.

Operacion de reinicio:

a.

Cuando aparezca «AS/M o «rSt» en la pantalla LED, mantén pulsado el botén
V . El tablero del escritorio se desplazara a la posicion mas baja o mas alta, y
a continuacion se movera en direccidon contraria hasta que se pare.
Aparecerd en la pantalla el nimero que indica la altura; a continuacion,
suelta el botén V. Después del reinicio se puede utilizar el escritorio con
normalidad.

Cuando aparezca un cédigo de error, pulsa brevemente el botén V¥ para
pasar al estado ASr o rSt y realiza la operacién de reinicio (como en el punto
a).

Si después de realizar los pasos anteriores el escritorio sigue sin funcionar
correctamente, pongase en contacto con el servicio al cliente.

Limpieza y mantenimiento

Antes de cualquier limpieza, ajuste, sustitucion de accesorios y cuando el
equipo no esté en uso, desconecte el enchufe de la red y deje que el equipo se
enfrie por completo.

Para la limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.

Dejar secar completamente todas las piezas después de cada limpieza, antes
de volver a usar el dispositivo.

Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.

Esta prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.

Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que
esta en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ningun
dafio.

Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

Limpiar con un pafo suave y humedo.

No utilizar objetos afilados y / o metalicos (por ejemplo, un cepillo de alambre
o una cuchara metalica) para la limpieza, ya que pueden dafiar la superficie del
material del equipo.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrénicos. La informacidn esta marcada con el simbolo colocado en
el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje. Los materiales utilizados en
este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Se contribuye de forma
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importante a la proteccion del medio ambiente reutilizando, reciclando o

eliminando de otra forma los equipos usados.

Su administracién local le proporcionara informacion sobre el punto de eliminacién

adecuado para las unidades usadas.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Medida
No hay respuesta | Falta de la conexién por Asegurar de que todos los
al pulsar los cable. cables estan bien

botones Ao V¥
tras conectar la
alimentacion
eléctrica.

conectados.

Lenta velocidad Sobrecarga del escritorio —
de elevacion o carga maxima 150 kg.
deslizamiento
durante el
descenso.

Asegurar de que la carga del
escritorio no supere 150 kg.

El motor no Problema con el motor
funciona segun
las instrucciones.

Contactar con el proveedor o
el distribuidor.

Sobrecarga de Excedido el ciclo de trabajo:

trabajo. maximum activar 2 min /
desactivar 18 min.

Volver a activar después de
desconectar de la
alimentacion eléctrica
durante 18 minutos.

Altura Modificacién de los ajustes
insuficiente de fabrica.

durante la

elevacion /

descenso.

Mantén pulsados los
botones My 3 alavez
durante al menos tres
segundos hasta que se oigan
dos pitidos seguidos, lo que
indica que se han
restablecido los ajustes de
fabrica.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le.
Minden télank telhet6t megtettiink annak érdekében, hogy a forditas
pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatikus
forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi
forditokat. A felhasznaloi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A
leforditott valtozat és az eredeti angol szoveg kozotti esetleges eltérések
jogilag nem kotelezd érvénytiek. Ha kérdése van a forditas pontossagaval
kapcsolatban, kérjiik, az angol valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozdsi alap. Tovabbi nyelvi véltozatok kérésre elérheték az
info@expondo.com cimen.

Mszaki adatok

A\

Paraméter leirasa
leirasa

Paraméter értéke
leirasa

Precizios mérleg

CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME

Modell

STAR_ATFE_13

Tapfesziltség [V ~]/
Frekvencia [Hz]

230/50

Névleges teljesitmény [W]

450

Védelmi osztdly

Méretek (Szélesség x mélység
X magassag) [mm]

Bal oldal: 902x680x692
Jobb oldal: 1103x680x692

[mm]

Suly [kg] 44,95
Labak szama 3
Maximum load [kg] 150
Magassagbeallitasi tartomany 692-1184

Szélességbedllitasi tartomany
[mm]

Bal oldal: 902-1500
Jobb oldal: 1103-1900

sebesség [mm/s]

Maximalis eltolas [mm)] 492
Uzemidé*:

2/18
bekapcsolas/kikapcsolas [min] /
Maximalis szabalyozasi 57

*MEGJEGYZES: A motor minden 2 perces folyamatos miikodése utdn hagyja a

késziiléket lehlilni, és legalabb 18 percig ne hasznalja.
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A terméket ugy tervezték, hogy megfeleljen a Bizottsag rendeletének a haztartasi
elektromos és elektronikus berendezések alacsony energiafogyasztasu (zemmadra
vonatkozo 6kodizajn-kdvetelményeinek.

Az alacsony energiafogyasztasi tzemmad miiszaki jellemzGi:

, Energiafogyasztas Id6tartam
Mod
(watt) (perc)
Alacsony ?nerglafogyasztasu 0,2 W 1 perc
Uzemmoad

1. Altaldnos leiras

A hasznalati utasitas célja a biztonsagos és megbizhatd hasznalat elésegitése. A termék
szigordan a mdszaki elGirdsoknak megfelel6en, a legljabb miszaki megolddsok és
alkatrészek felhaszndldsaval, a legmagasabb minGségi elGirasok betartasaval lett
tervezve és legyartva.

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL ES ERTELMEZZE A JELEN UTMUTATOT.

A készilék hosszu és megbizhaté mikodésének érdekében lgyelni kell a készllék
megfelelS hasznalatara és karbantartasara az ebben a hasznalati utasitasban leirtaknak
megfeleléen. A haszndlati utasitasban szerepl6 miiszaki adatok és specifikaciok
aktudlisak. A gyartd fenntartja maganak a jogot a termék minGségének javitasara,
modositasara. A legujabb mdszaki megoldasok és a zajcsokkentési technoldgiak
figyelembe vételével a készilék ugy lett megtervezve és megépitve, hogy a
zajkibocsatasbol eredé esetleges kockazat a lehet6 legalacsonyabb legyen.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi elSirasoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

E Ujrahasznosithaté termék.
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VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy EMLEKEZTETO! helyzet leirasa.
(altalanos figyelmeztetd jel).

VIGYAZAT! Vigyézat, dramiités veszélye &ll fent!

Il. védelmi osztalyu eszk6zok dupla szigeteléssel.

VilN
ﬂ Csak beltéri hasznalatra.

VIGYAZAT! A hasznalati utasitds illusztraciéi szemléltets jellegliek és bizonyos
részletekben eltérhetnek a tényleges terméktél.

A hasznalati utasitas eredeti valtozata a német verzié. A tobbi nyelvi verzié az eredeti
német forditasa.

2. A felhasznalas biztonsaga

A

VIGYAZAT! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatot! A
figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kiviil hagydsa sulyos sérlléseket vagy haldlos
balesetet okozhat.

A figyelmeztetésekben és a haszndlati utasitas leirdsaban szerepl6 ,késziilék” vagy
Ltermék” kifejezések a CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME-re vonatkoznak

2.1.

a)

Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

A készilék villasdugojanak illenie kell a konnektorba. A villdasdugdt semmilyen
maodon ne modositsa. Az eredeti villdasdugdk és a megfelel6 aljzatok csokkentik
az dramités kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel.

Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétél eltéréen! Soha ne hasznalja a késziilék
felemelésére vagy a konnektorbdl valé kihtzasra. A kabelt tartsa tavol hétdl,
olajtdl, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészektsl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramités kockazatat.
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d)

2.2.

d)

e)

b)

Ha elkeriilhetetlen a késziilék nedves kérnyezetben térténd hasznalata, akkor
maradékaram kapcsoldt (RCD-t) kell hasznalni. Az RCD hasznalata csékkenti az
aramutés kockazatat.

Tilos a készulék haszndlata, ha a tapkabel megsérilt, vagy kopasi jelek
észlelhetSk. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerelGvel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

Az dramiités elkerllése érdekében ne meritse a kabelt, villdsdugot vagy a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Tilos a késziiléket nedves feliileten
hasznalni.

Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Ugyeljen a munkateriileten a rendre és a j6 megvildgitasra. A rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet. Legyen elGrelato, tgyeljen a
cselekedeteire és hasznalja a j6zan eszét a berendezés hasznalata soran.
Sériilés megallapitasakor vagy rendellenesség esetén azonnal ki kell kapcsolni
a készlléket, és jelenteni azt egy illetékes személynek.

Ha bizonytalan abban, hogy a késziilék megfelel6en mi(ikodik-e, lépjen
kapcsolatba a gyarto szervizével.

A késziiléket csak a gyartd szervize javithatja. Tilos 6ndll6 javitasokat végezni a
terméken!

T(iz esetén por vagy szén-dioxid (CO2) tlizolté késziilékkel oltsa el a tiizet
(olyan késziilékkel, amelyet fesziiltség alatt allé elektromos berendezésekhez
terveztek).

A hasznalati utasitast meg kell &rizni, kés6bb is szikség lehet ra. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezd tulajdonosnak, a hasznalati utasitast is
mindenképpen a termékkel egyitt at kell adni.

A csomagolas részeit és az apro alkatrészeket gyermekektdl elzarva kell tartani.
Ha ezt az késziiléket mas késziilékkel egylittesen hasznalja, vegye figyelembe
a tobbi készilék haszndlati utasitast is.

Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

A késziléket nem hasznalhatjak csokkent szellemi, érzékszervi és mentalis
funkcidkkal rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy akik nem
rendelkeznek megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy felligyeli 6ket, vagy ha utasitast kaptak télik,
hogy hogyan kell kezelni a késziiléket.

A késziiléket csak olyan testileg és szellemileg alkalmas, szakképzett személyek
kezelhetik, akik elolvastak a jelen hasznalati utasitast, és részt vettek
munkavédelmi képzésben.

A készllék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
késziilékkel.
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2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

A késziilék biztonsagos hasznalata

Ne terhelje tul a terméket. Az adott alkalmazasnak megfelelé eszkdzoket
hasznalja! A helyesen kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban tudja
elvégezni a rendeltetésének megfelel6 munkat.

Ne hasznilja a késziléket, ha a KI/BE kapcsolé nem miikédik megfelel6en (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoléval nem vezérelhet6 késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a hasznalatra és meg kell 6ket javitani.

A bedllitasok modositasa, tartozékok cseréje vagy a szerszam félrerakdsa el6tt
hdzza ki a villdasdugét a konnektorbdl. Ez a évintézkedés csokkenti a véletlen
bekapcsolas kockdzatat.

Az épp haszndlaton kiviili készliléket tartsa tdvol gyermekektSl és olyan
személyektdl, akik nem ismerik a készlléket vagy a hasznalati utasitast. Ezek a
késziilékek tapasztalatlan felhaszndaldk kezében veszélyesek.

Tartsa a késziléket j6 mUszaki allapotban. Minden munka el6tt ellenérizze,
hogy nincsenek-e sériilések a burkolaton vagy a mozgd alkatrészeken
(repedések az alkatrészeken és alegységeken, vagy barmilyen mas koriilmény,
amely befolyasolhatja a késziilék biztonsdgos mikodését). Sériilés esetén a
késziiléket haszndlat el6tt javitsa meg.

A késziléket gyermekektdl elzarva kell tartani.

A készllékek javitdsat és karbantartasat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

A m(ikodési integritds biztositasa érdekében tilos eltavolitani a gyari burkolatot
vagy a csavarokat.

Amikor a késziiléket a tarolas helyérél a felhasznalas helyére szallitja vagy
atviszi, Ugyeljen a kézi szallitds munkavédelmi és biztonsagi elveire, amelyek az
adott orszdgban érvényesek, ahol az késziilék hasznalva van.

Keriilje azokat a helyzeteket, amikor a készulék mlkodés kdzben nagy terhelés
miatt ledllna. Ez a meghajté alkatrészeinek tulmelegedéséhez és az egység
karosodasdhoz vezethet.

A mozgo alkatrészeket vagy tartozékokat csak akkor szabad megérinteni, ha a
késziilék le van valasztva az dramellatdsrol.

Tilos a késziiléket mikddés kozben mozgatni, athelyezni vagy forgatni.
Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakaddlyozza a
szennyez6dések felhalmozddast.

A készilék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkil a
tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

Tilos mddositani a termék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatdsa érdekében.

Tartsa tavol a késziilékeket t(izt6l és mas héforrasoktol.

Ne terhelje tal a terméket.

Ha tallépi a maximalis megengedett terhelést, az termék tonkremenetelét
okozhatja.
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A termék nem megfelel6 hasznalata, példaul a munkalapra vald iilés, a termék
karosodasat és/vagy sérilést okozhat.

A sulyos személyi sériilések elkertlése érdekében az asztalra lni tilos.

Tilos az irdasztal szerkezete alatt mozogni vagy fekidni bedllitas kozben. Ne
Gljon vagy alljon az asztal vazara. Legyen kiléndsen oOvatos a bedllitasok
elvégzésekor.

Rendszeresen ellenérizze, hogy az irdasztal magassagbeallitd mechanizmusa
megfeleléen mikodik-e, és likvidalja a hatékony beadllitast akadalyozo
tényezGbket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kabelek, csatlakozdsok és csatlakozék nem
akadalyozzak a termék hasznalatat.

Az irdasztal magassaganak beallitasakor Ugyeljen arra, hogy a kabelek
megfelel6 hossziak legyenek. A tul rovid kabelek és csatlakozdk
megnehezithetik a magassagallitast, vagy kdrosithatnak mas eszkdzoket.

VIGYAZAT! Annak ellenére, hogy a késziilék minél biztonsagosabbra lett tervezve,
fel lett szerelve megfelel6 biztonsagi eszk6zokkel, valamint a felhasznalé
biztonsagat 6vo plusz elemek hasznalatanak ellenére is fennall a baleset vagy
sériilés veszélye a késziilékkel valé6 munka soran. A termék hasznalata soran jarjon
el dvatosan és a j6zan ész szabalyai szerint.

3. Uzemeltetés szabalyai

A termék az iréasztallap megtamasztasara és magassaganak beallitasara szolgal.

A felhasznal6 felel6s a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredé barmilyen
karért.

3.1

A késziilék leirasa

Alkatrészlista
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Nr | Kép Név Szam
1 ErésitGelem 3
2 EmelGoszlop 3
3 Kabeltalca 2
4 Kereszttartd 1
5 Segédtartd 1
6 Oldaltarté 3
7 Kezel6panel 1
8 Vezérl6doboz | 1
9 Tapkabel 1
10 I Jelkabel 1
&
Tartozékok listaja

Nr | Kép Tipus Szam
A ~@ M6 6

B @ M6 8

C % M6 12

D Qj@ M6 16

E | <0G St4.2 24

F 4x4 mm-es 1

ﬁ imbuszkulcs
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3.2. Beilizemelés elott

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A készllék kornyezetének hémérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy
a jo légaramlds biztositva legyen. Tartsa tavol a késziléket barmilyen forré
felilettdl. A késziléket mindig egyenletes, stabil, tiszta, t(izall6 és szaraz feliileten
hasznilja.

A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy a tapkabel villasdugéja barmikor elérheté
legyen. Ellendrizni kell, hogy a készllék tapellatasa megfelel-e az adattablan
megadott adatoknak!

A KESZULEK GSSZESZERELESE

A szerelés megkezdése el6tt megfelel6 teret kell elGkésziteni és biztositani.
Javasoljuk, hogy véddszényeget vagy alatétet hasznaljon, hogy megakadalyozza a
termék/padlé megkarcolodasat.

1. lépés

I.  Szerelje fel a kereszttartot (4).

Il. Rogzitse az emelBoszlopot (2) a kereszttartéhoz (4) a csavarok (D)
meghuzasahoz szolgald csavarkulccsal (F) .

lll. Szerelje be a segédtartét (5)

IV. Rogzitse az emel6oszlopot (2) a segédtartéhoz (5) a csavarok (D) meghuzasahoz
szolgald csavarkulccsal (F).

2. lépés

V. Szerelje 6ssze a labakat (1).

VI. Csatlakoztassa a talpakat (1) az emelGoszlopokhoz (2) a csavarok (C)

meghuzasahoz szolgald csavarkulccsal (F) .

3. lépés



VII. Szerelje fel a tartégerendat (5) és az oldalsé konzolokat (6).
VIII. Rogzitse a segédtartodt (5) a kereszttartéra (4), és az asztallapnak megfelelGen
kivalaszthato a konkrét pozicid.

4. lépés

IX. Csatlakoztassa az 0sszes kabelt a vezérlédoboz (8) aljzataihoz:
e csatlakoztassa a vezérlGpanel jelkabelét az aljzathoz (G1),
e csatlakoztassa a tapkabelt az aljzathoz (G2),
e csatlakoztassa az emel6oszlop jelkabelét az aljzathoz (G3).

5. lépés

Z/LJL\

X. Szerelje fel az asztallapot, a vezérlGpanelt (7) és a vezérlédobozt (8).
XI. A vezérl6dobozt az asztallaphoz kell régziteni.

XIl. Ha a kereszttarté meghosszabbitasara van sziikség, a kovetkez6képpen jarjon
el:
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e Lazitsa meg (L),
e toljael (P),
e  csavarozza be (T).

6-A lépés

1 méd (W1)
XIlI. Szerelje 6ssze a kabelcsatornakat (3).
XIV. A kovetkez6 3 [épés szerint jarjon el:
1. el8szo6r csavarja be (U1) a csavarokat (B) a kereszttartoba (4) a kulccsal (F),
anélkiil, hogy teljesen meghuzna,
2. csUsztassa a kdabeltélca egyik oldalat (3) a csavarokra (B), majd csusztassa
(U2) a kabeltalca masik oldalat a csavarokra (B),
3. ostatecznie dokrecic¢ (T) Sruby (B) za pomocg klucza (F).
Korytko kablowe (3) na belce pomocniczej (5) montuje sie w ten sam sposdb.

6-B. lépés

2. médszer (W2)

XV. Szerelje 6ssze a kabelcsatornakat (3).

XVI. A kdbeltdlca (3) felszerelése megegyezik a 6-A [épés 1. (W1) maddjaval.

XVII. Ha a keretet tébb mint 1720 mm-re széthuztuk, a tartd illesztésének kozepére
kabeltalcat (3) kell felszerelni.

XVIII. A kereszttartd hossza nem haladhatja meg azt amit a nyilas hatarhelyzete
megenged.

3.3. A készilék hasznalata
Magassagbeallitas:
1. Csatlakoztassa a késziléket haldzati aramhoz.
2. A magassag beallitdsahoz hasznalja a vezérlGpult gombjait.

A VEZERLOPANEL LEIRASA
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LED kijelz8

A vezérlGpulton a kdvetkezd 7 gomb taldlhato:

A : magassagbeallitas felfelé gomb

V : magassagbeallitas lefelé gomb

1: a felhasznald altal elmentett els6 magassagi pozicid gombja

2 : a felhasznald altal elmentett masodik magassagi pozicié gombja

3 : a felhasznald altal elmentett harmadik magassagi pozicié gombja
M : magassagmemaria funkcié gombja

A : a poziciovaltasra figyelmeztetd riasztas beallitasara szolgalé gomb
A vezérlGpanel leirasa

Magassag beallitasi funkcid:

A magassag beallitasahoz hasznaljaa A vagy ¥ gombokat. Az aktudlis magassag
a LED-kijelz6n lathato.

Magassag memoria funkcio:

a.

Nyomja meg az A vagy ¥ gombokat a kivant magassag bedllitdsahoz. A
magassag memoridba mentéséhez nyomja meg az M gombot — a kijelz6n
megjelenik az S- jelzés. Ezutan nyomja meg az 1, 2 vagy 3 gombot, amely a
magassagot a megnyomott gombhoz rendeli, és a kijelz6n megjelenik az S-1,
S-2 vagy S-3 jelzés.

Az 1, 2 vagy 3 gomb megnyomasaval automatikusan beallithaté a memaridba
mentett magassag.

Emlékeztetd funkcid:

a.

Az emlékeztet funkcid aktivalasahoz nyomja meg az A gombot — a kijelzén
az ON vagy on felirat jelenik meg.

Két mdasodperccel kés6bb nyomja meg az A vagy a ¥ gombot az
emlékeztetd id6 bedllitasahoz — ezt csak akkor tegye, ha a kijelz6 villog. Az
alapértelmezett emlékeztets id6 45 perc, amelyet 745 jeldléssel jelenit meg.
Ezutdn nyomja meg bdrmelyik gombot az id8beadllitas mentéséhez, vagy
varjon 5 masodpercet, amig a rendszer automatikusan elmenti a bedllitott
id6t. A visszaszamlalas soran minden m(ivelet Gjrainditja az 6rat. Amikor a
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3.4.

visszaszamlalas véget ér, a kijelz6n a ~00 jelzés jelenik meg, és a hangjelz6 10
masodperces sipolast ad.

A 10 masodperces emlékeztet6 jelzésen belll nyomja meg barmelyik gombot
a bedllitott id6zit6 ujraaktivalasahoz (b pontban). Ha a 10 masodperces
emlékeztetd jelzés alatt nem torténik semmi, akkor 5 perc elteltével egy
masik emlékeztet6 hangjelzés hallhatd. Ha a masodik hangjelzés alatt nem
torténik mivelet, a pozicidvaltasra emlékeztetd funkcid ki lesz kapcsolva.

A helyzetvaltozas-emlékeztetd funkcid kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az A
gombot harom mdsodpercig. A LED-kijelz6n az OFF vagy oFF felirat jelenik
meg.

Az itk6zésgatlo érzékenységének bedllitasai

a.

d.

Az Utkozésgatld érzékenység beallitasahoz tartsa lenyomva egyszerre az A
és a ¥ gombokat 5 masodpercig. 4 szint valaszthaté (A-3, A-2, A-1, A-0).

Az (itkozésgatld érzékenység jeldlései a kijelzbn: A-0 — az Utkozésgatld
érzékenységi funkcid ki van kapcsolva, A-1 — alacsony érzékenység, A-2 —
kozepes érzékenység, A-3 — magas érzékenység. A gyari alapbeallitas A-3.

A magassag beallitasakor, amikor az asztallap egy masik targgyal Gtkozik,
azonnal leall és visszahuzddik, hogy elkerilje a sérilést.

Tartsa lenyomva egyszerre az A ésa ¥ gombokat 5 masodpercig. Ha a fenti
kod nem jelenik meg a kijelz6n, az (tkozésgatld funkcio inaktiv.

Visszaallitas:

a.

Amikor az ASf vagy az rSt megjelenik a LED-kijelz6n, tartsa lenyomvaa ¥
gombot. Az asztallap a legalacsonyabb vagy legmagasabb pozicidba keriil,
majd az ellenkez6 iranyba mozog, amig meg nem all. A kijelz6n megjelenik a
magassagot jelz8 szam, majd engedje el a ¥ gombot. A visszadllitas utan
normalisan hasznalni lehet az iréasztalt.

Hibalizenet megjelenése esetén nyomja meg roviden a ¥ gombot, hogy
atvéltson az ASf vagy rSt allapotra, majd hajtsa végre a visszadllitasi
mveletet (az a) pont szerint).

Ha a fenti lépéseket elvégzése utan az iréasztal még mindig nem mikodik
megfelelGen, forduljon az ligyfélszolgalathoz.

Tisztitas és karbantartas

Minden tisztitds, bedllitds vagy tartozékcsere el6tt, valamint akkor is, ha a
késziiléket nem hasznalja, huzza ki a haldzati csatlakozdt, és hagyja teljesen
kihdlni a készlléket.

A fellletek tisztitdsara csak mard anyagoktdl mentes tisztitdszereket szabad
haszndlni.

Minden tisztitas utan az 6sszes alkatrészt alaposan meg kell szaritani a készulék
Ujbdli hasznalata el6tt.
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d) A késziiléket hlivos és szaraz helyen, nedvességtl és kozvetlen napfénytél
védve kell tarolni.

e) Tilos a késziiléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.

f) A készlléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sériilések és
megfeleléen mikodik-e.

g) Atisztitashoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

h)  Atisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

i) Ne hasznaljon éles és/vagy fém eszkozoket (pl. drotkefét vagy fém spatulat) a
tisztitdshoz, mert azok sériilést okozhatnak a késziilék fellletét bevond
anyagon.

A HASZNALT KESZULEKEK UTILIZALASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyltt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositdsdra szakosodott gydjt6pontra. Ezt a terméken, a hasznalati
utmutatéban vagy a csomagolason talalhaté szimbdlum is jelzi. A késziilékben
haszndlt anyagok a jelolésiknek megfeleléen Ujrahasznosithatéak. Az
ujrafelhasznaldssal, anyagok Ujrahasznositdsdval vagy a haszndlt eszkdzok mas

modon torténd hasznalataval jelentGs mértékben hozzajarul

védelméhez.

A helyi hatdsag tajékoztatast ad a hasznalt egységek megfelel6 lerakohelyérdl.

HIBAELHARITAS

Probléma Lehetséges ok MUkodés
A tapellatas Nincs kabelcsatlakozas. Gy6z6djon meg arrdl, hogy

csatlakoztatasa
utdna A vagy ¥V
gombok
megnyomasara
nincs reakcio.

minden kabel megfelel6en
csatlakoztatva van.

Lassu emelési
sebesség vagy
csuszas

sillyesztésnél.

Tulterhelt asztal -
maximalis teherbiras 150

kg.

Ugyeljen arra, hogy az
iréasztal terhelése ne
haladja meg a 150 kg-ot.

A motor nem az
utasitasoknak
megfelelSen jar.

Motorprobléma

Lépjen kapcsolatba a
szallitoval vagy a
kiskereskeddvel.

Uzemi tulterhelés.

Uzemi ciklus tallépve:
maximalis bekapcsolas 2
perc / kikapcsolas 18 perc.

Inditsa Ujra, miutan 18
percre megsziintette az
aramellatast.

kornyezetiink
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Nem elegendé a
magassag
emelés/sillyesztés
kozben.

Gyari bedllitasok
visszaallitasa:

Tartsa lenyomva egyszerre
az M és a 3 gombot
legaldbb harom
masodpercig, amig két
egymast kovet6 sipold hang
nem hallatszik, jelezve, hogy
a gyari beallitasok
visszaalltak.
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Denne brugervejledning er oversat

A\

opmaerksom p3, at automatiske ove

ved hjalp af maskinoversattelse. Vi

har gjort vores yderste for at sikre, at oversattelsen er korrekt, men veer

rsettelser ikke er perfekte og ikke er

beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version
af brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den
oversatte version og den originale engelske tekst er ikke juridisk

bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den
officielle reference. Flere sprogversioner er tilgengelige efter
anmodning via info@expondo.com.
——— [ ]
ekniske data
Parameter Parameter
veerdi vaerdi
CORNER ELECTRIC SIT-STAND-
Produktnavn

SKRIVEBORDSRAMME

Model STAR_ATFE_13
Forsyningsspaending [V~] /

Frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt [W] 450

Kapslingsklasse

Dimensioner [Bredde x dybde
x hgjde; mm]

Venstre side: 902x680x692

Hgjre side: 1103x680x692

Vaegt [kg] 44,95
Antal fgdder 3
Maximum load [kg] 150
Hgjdereguleringsomrade 692-1184
[mm]
Hgjdereguleringsomrade Venstre side: 902-1500
[mm] Hgjre side: 1103-1900
Maksimal vandring [mm] 492
H *.
Drlftscyklus : teend/sluk 2/18
[min]
Maksimal justeringshastighed
27
[mm/s]

*BEMZRK: Efter hver 2 minutters kontinuerlig m
tomgang i mindst 18 minutter.

otordrift skal enheden afkgles og sta i



mailto:info@expondo.com
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Produktet er designet til at opfylde Kommissionens forordning vedrgrende krav til
miljgvenligt design for stremforbrug i tilstanden med lavt stremforbrug for elektrisk og
elektronisk husholdningsudstyr.

Tekniske specifikationer for tilstanden med lavt stremforbrug:
Tilstand Stremforbrug (watt) | Varighed (minutter)
Tilstand med lavt strgmforbrug 0,2W 1 min

1. Generel beskrivelse

Denne betjeningsvejledning er beregnet til at hjeelpe med sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAS BETJENINGSVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
INDEN DU STARTER MED AT ARBEJDE MED APPARATET

For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet
i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Apparatet er designet og bygget
pa en sadan made, at risikoen for stgjemission begraenses til det laveste niveau.

Symbolforklaring

C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

OBS! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en given situation.
(generelt advarselsskilt)

>l Q
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OBS! Advarsel mod elektrisk stgd!

Anordninger i beskyttelsesklasse Il med dobbelt isolering.

ﬂ Udelukkende til indendgrs brug.

OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til reference og kan i nogle
detaljer afvige fra det faktiske produkt.

Den originale version af betjeningsvejledningen er pa tysk. De andre sprogversioner er
oversattelser fra tysk.

2. Brugssikkerhed

A

OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og instruktionerne kan resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Udtrykket »enhed« eller »produkt« i advarslerne og i beskrivelsen af brugsanvisningen
henviser til CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME

2.1.

d)

Elektrisk sikkerhed

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen veek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det er uundgaeligt at bruge apparatet i et fugtigt miljg, skal der bruges en
reststrgmsenhed (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.
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2.2.

a)

b)

d)

e)

h)

2.3.

a)

b)

2.4.

a)

Det er forbudt at bruge apparatet, hvis netledningen er beskadiget eller viser
synlige tegn pa slid. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal udskifte
den beskadigede ledning

For at undgad elektrisk sted ma netledningen, stikket eller apparatet ikke
nedsankes i vand eller anden vaeske. Brug ikke apparatet pa vade overflader.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Uorden eller darlig
belysning kan fgre til ulykker. Var fremadrettet, se hvad du laver, og brug sund
fornuft, nar du bruger dette udstyr.

| tilfeelde af skader eller uregelmaessigheder i apparatets betjening skal du
straks slukke for det og rapportere det til en autoriseret person.

Hvis du er i tvivl om apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Reparationer af apparatet ma kun udfgres af producentens kundeservice.
Foretag ikke reparationer selv!

| tilfeelde af ild eller brand under apparatets drift skal du kun bruge
tgrpulverslukkere eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke ilden.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgaengeligt for
barn.

Nar du bruger dette apparat sammen med andre enheder, skal du ogsa
overholde de andre betjeningsvejledninger.

Personlig sikkerhed

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af mennesker (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner eller uden tilstraekkelig
erfaring og / eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner vedrgrende
betjening af apparatet.

Enheden kan betjenes af fysisk egnede personer, som er i stand til at betjene
apparatet og som er blevet uddannet i miljg og sikkerhed.

Apparatet er ikke et legetgj. Bern bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

Sikker brug af apparatet

Overbelast ikke apparatet. Brug veerktgjer, der er egnede til applikationen.
Korrekt valgt apparat udfgrer bedre og sikrere arbejde, som den er designet
til.
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b)

d)

e)

g)

h)

)

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke teende eller slukke apparatet). Apparater, der ikke kan styres med
kontakten er farlige, ma ikke fungere og skal repareres.

Fjern stikket fra stikkontakten, fgr du foretager justeringer, skifter tilbehgret
eller opbevarer varktgjet. Denne forebyggende foranstaltning reducerer
risikoen for utilsigtet aktivering.

Opbevar inaktive apparater uden for bgrns reekkevidde og personer, der ikke
kender enheden eller denne betjeningsvejledning. Disse enheder udggr en
fare, hvis de handteres af uerfarne brugere.

Hold apparatet i god teknisk stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader
eller fejl i forbindelse med bevaegelige dele (revner i dele og komponenter eller
andre forhold, der kan pavirke sikker drift af apparatet). | tilfaelde af fejl skal
apparatet repareres fgr brug.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for bgrn.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede daksler eller fjerne skruer.

Ved transport og flytning af apparatet fra opbevaringsstedet til brugsstedet
skal der tages hensyn til principperne for arbejdsmiljg og sikkerhed ved
manuelt transportarbejde, der er galdende i det land, hvor apparaterne
bruges.

Brug ikke apparatet, hvis det stopper under hard belastning under drift. Dette
kan fa drevkomponenterne til at overophede og som fglge heraf beskadige
apparatet.

Bevaegelige dele eller tilbehgr ma ikke bergres, medmindre enheden er blevet
afbrudt fra stremforsyningen.

Det er forbudt at flytte, transportere eller rotere apparatet under drift.
Reng@r apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfzeldning af
snavs.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af produktet for at aendre dets
parametre eller konstruktion.

Hold apparatet vaek fra varmekilder og ild.

Overbelast ikke apparatet.

Hvis den maksimale brugervaegt overskrides, kan produktet blive beskadiget.
Ukorrekt brug af produktet, sdsom at sidde pa bordpladen kan resultere i
skade pa produktet og/eller personskade.

Det er forbudt at sidde pa skrivebordet for at forhindre alvorlig personskade.
Det er forbudt at bevaege sig eller ligge under skrivebordsstrukturen under
regulering. Det er forbudt at sidde eller sta pa skrivebordsrammen. Vaer seerlig
forsigtig, nar du foretager reguleringer.
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v)  Du bgr jeevnligt kontrollere, om skrivebordets reguleringsmekanisme fungerer
korrekt, og fjerne eventuelle forhindringer, der blokerer muligheden for
effektiv regulering.

w) Sgrg for, at kabler, forbindelser og stik ikke forstyrrer brugen af produktet.

Xx)  Nar du regulerer hgjden pa skrivebordet, skal du sgrge for, at de kabler, du
traekker, er af tilstreekkelig leengde. For korte kabler og forbindelser kan ggre
hgjderegulering vanskelig eller beskadige andre enheder.

OBS! Pa trods af at apparatet er designet til at vaere sikker, har tilstraekkelige
beskyttelsesmidler og pa trods af brugen af yderligere
brugersikkerhedselementer, er der stadig en lille risiko for uheld eller
personskade, mens du arbejder med apparatet. Det anbefales at udvise
forsigtighed og sund fornuft, nar du bruger det.

3. Betingelser for brug

Produktet er designet til at understgtte og justere hgjden pa en bordplade.

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.

3.1. Beskrivelse af apparatet

.-

>

%\:" -

Deleoversigt

Nr. | Figur Navn Antal
Fod 3

Laftestolpe 3
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3 % Kabelbakke 2
4 % Tveaerstang 1
5 —> Hjaelpebjelke | 1
6 / Sidestgtte 3
7 Kontrolpanel 1
8 S Elboks 1
i Strgmkabel 1
10 //////A@ Signalkabel 1
&
Tilbehgrsliste
Nr. | Figur Type Antal
A ~@ M6 6
B @ M6 8
C % M6 12
D | CT9 M6 16
E | <G St4.2 24
F Unbrakonggle 1
ﬁ 4x4 mm

3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
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Hold apparatet vaek fra varme overflader. Brug altid apparatet pa en jaevn, stabil,
ren, brandsikker og tgr overflade.

Apparatet skal placeres pa en sadan made, at netstikket nar som helst kan nas. Sgrg
for, at strgmforsyningen til apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

MONTERING AF APPARATET

Der skal forberedes og sikres et passende rum, fgr installationen pabegyndes. Det
anbefales at bruge en beskyttende matte eller pude for at undgd at ridse
produktet/gulvet.

Trin1

I.  Monter tvaerstangen (4).

Il.  Fastggr lgftesgjlen (2) til tvaerbjaelken (4) ved hjelp af skruengglen (F) til at
stramme skruerne (D).

Ill. Monter tvaerstangen (5).

IV. Fastggr lpftesgjlen (2) til hjeelpebjaelken (5) ved hjzelp af skruengglen (F) til at
stramme skruerne (D).

Trin 2

V. Monter fgdderne (1).
VI. Forbind fgdderne (1) til Igftesgjlerne (2) ved hjelp af skruengglen (F) til at

stramme skruerne (C).

Trin 3

o}

VII. Monter stgttebjzelken (5) og sidebeslagene (6).
VIII. Fastggr hjelpebjelken (5) til stgttebjeelken (4), og den specifikke position kan
vaelges i henhold til bordpladen.

Trin 4
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IX. Tilslut alle kabler til stikdaserne i kontrolboksen (8):
e tilslut signalkablet fra betjeningspanelet til stikkontakten (G1),
e tilslut netledningen til stikkontakten (G2),
e tilslut signalkablet fra Igftesgjlen til stikkontakten (G3).

Trin 5

X. Installer bordpladen, kontrolpanelet (7) og kontrolboksen (8)

XI. Kontrolboksen skal fastggres til bordpladen.

Xll. Hvis en forlaengelse af tvaerbjaelken er pakraevet, fortsaet som fglger:
e lgsn (L),
o flyt (P),
e stram (T).

Trin 6-A

Metode 1 (W1)
Xlll. Monter kabelbakkerne (3).
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XIV. Fortsaet i henhold til fglgende 3 trin:
1. skru fgrst (U1) skruerne (B) ind i tveerstangen (4) ved hjalp af skruengglen
(F), uden at stramme dem helt,
2. skub den ene side af kabelbakken (3) ind pa skruerne (B), og skub derefter
(U2) den anden side af kabelbakken ind pa skruerne (B),
3. til sidst spaendes (T) skruerne (B) med skruengglen (F).
Kabelbakken (3) pa hjaelpebjeelken (5) monteres pa samme made.

Trin 6-B

Metode 2 (W2)

XV. Monter kabelbakkerne (3).

XVI. Kabelbakken (3) monteres pa samme made som vist i metode 1 (W1) i trin 6-A.

XVII. Kabelbakken (3) skal monteres i midten af bjaelken, hvis rammen er forlaenget
med mere end 1720 mm.

XVII. Leengden af tveerbjaelken bgr ikke overstige graensedbningspositionen.

3.3. Arbejde med apparatet
Hgjdejustering:
1. Tilslut stikket til stikkontakten.
2. Brug knapperne pa kontrolpanelet til at justere hgjden.

BESKRIVELSE AF BETJENINGSPANELET

LED - Display LED

Kontrolpanelet har fglgende 7 knapper:

A : knap til hgjdejustering op

V¥ : knap til hgjdejustering ned

1: knap til den fgrste hgjdeposition, der er gemt af brugeren
2 : knap til den anden hgjdeposition, der er gemt af brugeren
3 : knap til den tredje hgjdeposition, der er gemt af brugeren
M : knap til hgjdehukommelsesfunktionen



DA

A : knap til indstilling af alarmen, der minder brugeren om at skifte position
Beskrivelse af betjeningspanelet:

Hgjdejusteringsfunktion:

Brug A- eller ¥ -knapperne til at justere hgjden. Den aktuelle hgjde vises pa
LED-displayet.

Hgjdehukommelsesfunktion:

a.

Tryk pa A- eller ¥-knapperne for at indstille den gnskede hgjde. For at
gemme hgjden i hukommelsen skal du trykke pa M-knappen — S- vises pa
displayet. Tryk derefter pa knap 1, 2 eller 3 for at tildele hgjden til den
trykkede knap, hvorefter der vises henholdsvis S-1, S-2 eller S-3.

Nar du trykker pa knap 1, 2 eller 3, indstilles den hgjde, der er gemt i
hukommelsen, automatisk.

Pamindelsesfunktion:

a.

For at aktivere pamindelsesfunktionen skal du trykke pa knap A — displayet
viser ON eller on.

Tryk pa A- eller V-knappen to sekunder senere for at indstille
pamindelsestiden, men kun nar skaermen blinker. Standardpamindelsestiden
er 45 minutter, hvilket vises som 745. Tryk derefter pa en vilkarlig knap for at
gemme tidsindstillingen, eller vent 5 sekunder p3, at systemet automatisk
gemmer tiden. Hver handling vil genstarte uret, under nedtzellingen. Nar
nedtzellingen er slut, viser skeermen 00, og summeren afgiver et 10
sekunders bip.

Tryk pa en vilkarlig knap, inden for 10-sekunders pamindelsessignalet for at
genaktivere timeren, der blev indstillet (i trin b). Hvis der ikke foretages
nogen handling under 10-sekunders pamindelsessignalet, lyder endnu et
pamindelsessignal efter 5 minutter. Hvis der ikke er nogen betjening under
det andet bip, vil funktionen til pamindelse om positionsaendring blive
deaktiveret.

For at deaktivere pamindelsesfunktionen for positionsaendring skal du holde
knap A nede i tre sekunder. LED-displayet viser OFF eller oFF.

Indstillinger for antikollisionsfglsomhed:

a.

For at indstille fglsomheden for antikollisionsfunktionen skal du holde
knapperne A og V¥ nede samtidigt i 5 sekunder. Der er 4 niveauer (A-3, A-2,
A-1, A-0).

Markeringer  for antikollisionsfglsomhed pa displayet: A-0 -
antikollisionsfglsomhedsfunktionen er deaktiveret, A-1 — lav fglsomhed, A-2
— middel fglsomhed, A-3 — hgj felsomhed. Fabriksindstillingen er A-3.

Nar du justerer hgjden, nar bordpladen kommer i kontakt med en anden
genstand, stopper den gjeblikkeligt og treekker sig tilbage for at undga
beskadigelse.

Hold A- og V-knapperne nede samtidigt i 5 sekunder. Hvis ovenstaende
kode ikke vises pa displayet, er antikollisionsfunktionen inaktiv.
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e Nulstilling:

a. Nar ASr eller rSt vises pa LED-displayet, skal du holde V¥ -knappen nede.
Bordpladen vil bevaege sig til den laveste eller hgjeste position og derefter
bevaege sig i den modsatte retning, indtil den stopper. Tallet, der angiver
hgjden, vises pa displayet; slip derefter ¥ -knappen. Efter nulstillingen kan
du bruge dit skrivebord som normalt.

b. Nar der opstar en fejlkode, skal du kort trykke pa V¥ -knappen for at skifte til
ASI- eller rSt-tilstand og udfgre nulstillingen (som i a).

c. Huvis dit skrivebord stadig ikke fungerer korrekt efter at have gennemfgrt
ovenstaende trin, bedes du kontakte kundeservice.

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a) Tag netstikket ud og lade apparatet kgle helt af inden hver renggring, justering
eller udskiftning af tilbehgr, og ogsa nar apparatet ikke er i brug.

b)  Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.

c) Alle dele skal tgrres grundigt efter hver renggring og fgr apparatet genbruges.

d) Opbevar apparatet pa et kgligt og tert sted, beskyttet mod fugt og direkte
sollys.

e) Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

f)  Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens
tekniske effektivitet og eventuelle skader.

g) Brugen blgd klud til renggring.

h)  Brug en blgd og fugtig klud til renggring.

i)  Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. en stalbgrste eller en
metalspatel) til renggring, da de kan beskadige overfladen af det materiale,
som apparatet er fremstillet af.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE UDSTYR

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald ved
slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet pa produktet,
brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i apparatet kan
genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Du yder et vaesentligt bidrag
til beskyttelsen af vores miljg, takket vaere genbrug, brug af materialer eller andre
former for genbrug af brugte enheder.

Din lokale administration vil give dig information om det passende
bortskaffelsessted for brugte enheder.

PROBLEML@SNING

Problem Mulig arsag Virkning
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Der sker intet, nar du
trykker pa A-eller V-
knapperne efter

Ingen kabelforbindelse.

Serg for, at alle kabler er
forsvarligt tilsluttet.

tilslutning af

strgmforsyningen.

Langsom Overbelastet skrivebord Serg for, at skrivebordets
Igftehastighed eller - maksimal belastning belastning ikke overstiger
senkende 150 kg. 150 kg.

udskridning.

Motoren kgrer ikke Problem med motoren. Kontakt leverandgren
som anvist. eller forhandleren.

Arbejdsoverbelastning.

Driftscyklus overskredet:

maksimal indkobling 2
min / slukning 18 min.

Genstart efter afbrydelse
af strgmmen i 18
minutter.

Hgjdeutilstraekkelig
ved
haevning/seenkning.

Gendan
fabriksindstillinger:

Hold knapperne M og 3
nede samtidig i mindst tre
sekunder, indtil der lyder
to sammenhangende bip,
hvilket angiver, at
fabriksindstillingerne er
blevet genoprettet.
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Tama kayttéopas on kdannetty koneellisella kdannoksellda. Olemme

A tehneet parhaamme varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta
huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat ole taydellisid eivatka ne
korvaa  ihmiskdantajia.  Kayttdoppaan virallinen versio on
englanninkielinen. Kaannetyn version ja englanninkielisen
alkuperaisversion valiset eroavaisuudet eivat ole oikeudellisesti sitovia.
Jos sinulla on kysyttavda kaannoksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita
on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Kuvaus Parametrin
parametri arvo

CORNER SAHKOKAYTTOINEN ISTU-

Tuotteen nimi SEISOPOYTARUNKO

Malli STAR_ATFE_13

Virtalahteen jannite [V~] /

taajuus [Hz] 230/50
Nimellisteho [W] 450
Suojausluokka Il

Mitat [leveys x syvyys x Vasen puoli: 902x680x692
korkeus; mm] Oikea puoli: 1103x680x692
Paino [kg] 44,95

Jalkojen lukumaara 3
Maksimikuormitus [kg] 150

Korkeuden saatdalue [mm] 692-1184

Vasen puoli: 902-1500

Leveyden sdatdalue [mm)] Oikea puoli: 1103-1900

Suurin liikealue [mm] 492
Tyojakso*: paalla/pois [min]. 2/18
Suurin sdaténopeus [mm/s] 27

*HUOMAUTUS: Joka 2 minuutin jatkuvan moottorin kayton jdlkeen laitteen on
annettava jaahtya ja olla kdyttamattomana vahintaan 18 minuuttia.

Tuote on suunniteltu tayttdmaan komission asetuksen vaatimukset, jotka koskevat
sahko- ja elektroniikkalaitteiden virrankulutusta vahaisen virrankulutuksen tilassa.
Vahaisen virrankulutuksen tilan tekniset tiedot:

Tila Virrankulutus (wattia) | Kesto (minuuttia)
Vahaisen virrankulutuksen tila 0,2W 1 min
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1. Yleiskuvaus

Ohje on tarkoitettu turvallisen ja luotettavan kdyton avuksi. Tuote on suunniteltu ja
valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttdgen viimeisinta teknologiaa
ja komponentteja seka noudattaen korkeimpia laatustandardeja.

LUE HUOLELLISESTI
JA TUTUSTU TAHAN KAYTTOOHJEESEEN ENNEN
KAYTTOA,

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttamatonta huolehtia
sen oikeasta kdytosta ja huollosta taman kdyttdohjeen sisdltédmien ohjeiden mukaisesti.
Taman ohjeen sisaltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja
pidattaa oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Tekniikan kehityksen ja
melun vahentamismahdollisuudet huomioiden laite on suunniteltu ja rakennettu siten,
ettd melupdastoista aiheutuva riski on rajoitettu alimmalle tasolle.

Symbolien selitykset

C € Tuote tayttada sitd koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue ohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTUTUS! tilanteen kuvaamiseksi.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Séhkoiskun vaara!

Suojausluokan Il laitteet kaksoiseristyksella.

Vain sisdkayttoon.

il
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A\

HUOMIO! Taman kdyttoohjeen kuvat ovat viitteellisid ja joissakin yksityiskohdissa ne
voivat poiketa tuotteen todellisesta ulkonaésta.

Alkuperdinen kayttdohje on kdyttéohjeen saksankielinen versio. Muut kieliversiot ovat
kddnnoksia saksan kielesta.

2. Kayttéturvallisuus

A

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten
noudattamatta jattaminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeiden kuvauksissa kdytetyt termit ”laite” tai ”“tuote” viittaavat
CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME -tuotteeseen

2.1. Sahkoturvallisuus

a) Laitteen pistokkeen pitaa sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millaan
tavalla. Alkuperéiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sdhkdiskun vaaraa.

b) Al kosketa laitetta marilla tai kosteilla ksilla.

c) Al3 kayta virtajohtoa epaasiallisella tavalla. Ald koskaan kaytd sitd laitteen
kantamiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla
lammonlahteestd, Oljystd, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkdiskun vaaraa.

d) Jos laitteen kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttaa, on kaytettava
vikavirtasuojakytkintd (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

e) Laitteen kaytto on kielletty, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on selvia
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sdahkoasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

f)  Ald upota virtajohtoa, pistoketta tai itse laitetta veteen tai muuhun nesteeseen
sdhkaiskun valttamiseksi. Ald kiyta laitetta marilld pinnoilla.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla
a) Pida tyopaikalla jarjestys ja hyva valaistus. Epdjérjestys tai huono valaistus
voivat johtaa onnettomuuksiin. Toimi ennakoivasti, katso mita olet tekemassa
ja kayta tervetta jarkea laitteen kayton aikana.
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b)

d)

e)

g)

h)

2.3.

a)

b)

2.4.

a)

b)

d)

e)

Jos laitteen toiminnassa ilmenee vaurioita tai epdsaanndllisyyksid, sasmmuta se
valittdmasti ja ilmoita siitd valtuutetulle henkildlle.

e Jos epailet, ettei tuote toimi oikein tai on vaurioitunut, ota yhteytta
valmistajan huoltopalveluun.

Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Omatoimisia korjauksia ei
saa tehdal

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2)
(joka on  tarkoitettu  kaytettdvaksi  jannitteisten  sdhkolaitteiden
sammuttamiseen).

Sdilyta kayttdohje mydhempdd kdyttda varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myds kdyttoohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitdd sadilyttaa lasten
ulottumattomissa.

Kun kaytat tatd laitetta yhdessd muiden laitteiden kanssa, sinun pitda
noudattaa my06s muita kayttdohjeita.

Henkilokohtainen turvallisuus

Laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kadytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivit ole heiddn turvallisuudestaan
vastaavan henkilon valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka laitetta
on kaytettava.

Konetta voivat kayttdaa fyysisesti hyvakuntoiset, sen kayttéon kykenevat ja
asianmukaisesti koulutetut henkil6t, jotka ovat lukeneet taman kayttéohjeen
ja jotka ovat saaneet tyoterveys ja tydturvallisuuskoulutuksen.

Laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

Laitteen turvallinen kaytto

Al3 ylikuormita tuotetta. Kayta tdhdn sovellukseen sopivia tydkaluja. Oikein
valittu laite toimii paremmin ja turvallisemmin siind kdytossa, johon se on
suunniteltu.

Al3 kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paille eiké pois
paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niita ei saa
kayttaa ja ne pitaa korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin teet mitdan saatoja, vaihdat varusteita
tai asetat tydkaluja. Tama ehkdisytoimenpide vahentdd tahattoman
kdynnistdmisen riskia.

Kun tuotetta ei kdytetd, se tulee sailyttda paikassa, johon lapsilla ja sellaisilla
henkil6illd ei ole paasya, jotka eivat tunne laitetta tai tata kayttoohjetta. Nama
laitteet ovat vaarallisia kokemattomien kayttdjien kasissa.

Pida laite hyvassa teknisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei
laitteessa ole yleisia tai liikkuvien osien vaurioita (osien halkeamat tai kaikki
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g)

h)

muut tekijat, joilla voi olla vaikutus laitteen turvalliseen toimintaan). Jos laite
on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkildé kayttaen
ainoastaan alkuperaisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Laitetta kuljetettaessa ja siirrettdessa varastointipaikasta kdyttopaikkaan on
otettava huomioon laitteiden kdyttémaassa voimassa olevat kasin kuljetuksen
tyoterveys- ja tyoturvallisuusmaaraykset.

Valtettava tilanteita, joissa laite pysahtyy suuren kuormituksen vaikutuksesta
kdyton aikana. Se voi aiheuttaa kdyttéosien ylikuumenemisen ja vahingoittaa
sen seurauksena laitetta.

Liikkuviin osiin tai varusteisiin ei saa koskea, jos laitetta ei ole irrotettu
virtaldhteesta.

Al3 siirr, siirra paikaltaan tai kdanna laitetta sen ollessa kdytdssa.

Laite on puhdistettava saannollisesti, jottei epdpuhtauksia péaasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.

Pida tuote etdalla syttymis- ja lammadnlahteista.

Al3 ylikuormita tuotetta.

Sallitun  enimmaiskuormituksen ylittdminen voi aiheuttaa tuotteen
vaurioitumisen.

Tuotteen vaarinkdytto, kuten poytalevylla istuminen, voi aiheuttaa tuotteen
vaurioitumisen ja/tai henkilévahinkoja.

Poytalevylla istuminen on kielletty vakavien loukkaantumisten ehkdisemiseksi.
Al liiku tai makaa pdydan rungon alla sdatdjen aikana. Al3 istu tai seiso pdydin
rungon paalla. Ole erittdin varovainen sdatoja tehdessasi.

Tarkista saannollisesti, ettd tyopoydan sadtdmekanismi toimii oikein, ja poista
mahdolliset esteet, jotka saattavat haitata pdydan sujuvaa saatamista.
Varmista, ettd kaapelit, liitdnnat ja pistokkeet eivat hairitse tuotteen kayttoa.
Kun sdadat tyopoydan korkeutta, varmista, ettd johtojen pituus on riittava.
Liilan lyhyet kaapelit ja liitdnndt voivat haitata korkeuden saitéa tai
vahingoittaa muita laitteita.

HUOMIO! Siitd huolimatta, ettd laite on suunniteltu siten, etta se olisi turvallinen,
ettd siind olisi riittdvat suojat, ja kayttdjan lisdturvaelementtien kaytosta
huolimatta, on edelleen olemassa pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski
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laitteen kdyton aikana. Sitd kaytettdessa on suositeltavaa noudattaa
varovaisuutta ja tervetta harkintaa.

3. Kayttésaannot

Tuote on suunniteltu tukemaan ja sdatamaan tyopoydan korkeutta.

Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kdyttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.

3.1. Kuvaus

Osaluettelo
Jarj. | Kuva Nimi Numero
nro
1 Jalka 3

2 Nostopylvas 3
3 Kaapelihylly 2
4 Poikkipalkki 1
5 Tukipalkki 1

Sivukiinnike 3
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7 Ohjauspaneeli | 1
8 Ohjausyksikkd | 1
’ W/ﬁ Virtajohto 1
10 /////A@ Signaalikaapeli | 1
&
Lisavarusteluettelo
Jarj. | Kuva Tyyppi Numero
nro
A ~@ M6 6
B @ M6 8
C % M6 12
D e M6 16
E (] St4.2 24
F Kuusiokoloavain | 1
ﬂ 4x4 mm

3.2. Kayttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston lampotila saa olla enintdan 40 °C ja suhteellinen kosteus enintdan
85 %. Laite on sijoittava siten, ettd se varmistaa hyvan ilmankierron. Laite on
pidettava etdalla kuumista pinnoista. Kaytd laitetta aina tasaisella, vakaalla,
puhtaalla, paloturvallisella ja kuivalla pinnalla.

Laite pitda sijoittaa niin, ettad virtapistoke on joka hetki kasien ulottuvilla. Pitaa
muistaa, ettd laitteen virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja tietojal

LAITTEEN ASENNUS
Ennen asennusta on varattava ja varmistettava riittdvasti tilaa. On suositeltavaa
kayttda suojamattoa tai -alustaa tuotteen ja lattian naarmuuntumisen estamiseksi.



FI

Vaihe 1

I.  Kokoa poikkipalkki (4).

Il.  Liitd nostopylvas (2) poikkipalkkiin (4) ja kiristad pultit kuusioavaimella (F) (D).
lll. Kokoa tukipalkki (5).

IV. Liitd nostopylvas (2) tukipalkkiin (5) ja kirista pultit (D) kuusioavaimella (F).
Vaihe 2

V. Kokoa jalat (1).
VI. Liita jalat (1) nostopylvaisiin (2) ja kirista pultit (C) kuusioavaimella (F).

Vaihe 3

x

&

VII. Asenna tukipalkki (5) ja sivukiinnikkeet (6).
VIII. Kiinnitd tukipalkki (5) poikkipalkkiin (4); voit valita tarkemman sijainnin
tyopoydan kannen mukaan.

Vaihe 4

IX. Liita kaikki kaapelit ohjauskotelon (8) liitdntdihin:
e liitd ohjauspaneelin signaalikaapeli liitantdan (G1),
e iitd virtajohto liitdntaan (G2),
e Liita signaalikaapeli nostopylvaasta pistorasiaan (G3).

Vaihe 5
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X. Asenna poytalevy, ohjauspaneeli (7) ja ohjauskotelo (8).
XI. Ohjauskotelo on kiinnitettava poytalevyyn.
XIl. Jos poikkipalkkia on pidennettava, toimi seuraavasti:

e |oysaa (L),

o liu'uta (P),
e  kiristd (T).
Vaihe 6-A

Menetelma 1 (W1)
XIll. Kokoa kaapelihyllyt (3).
XIV. Toimi seuraavien kolmen vaiheen mukaisesti:
1. ruuvaa (U1) ensin pultit (B) poikkipalkkiin (4) jakoavaimella (F) kiristamatta
niitd vield kokonaan,
2. Tyonna kaapelihyllyn (3) toinen sivu pulttien (B) paélle ja tyonna sitten (U2)
kaapelihyllyn toinen sivu pulttien (B) paille,
3. Kirista lopuksi (T) pultit (B) kuusioavaimella (F).
Kaapelihylly (3) asennetaan tukipalkkiin (5) samalla tavalla.
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Vaihe 6-B

Menetelma 2 (W2)

XV. Kokoa kaapelihyllyt (3).

XVI. Kaapelihyllyn (3) kokoaminen tapahtuu samalla tavalla kuin menetelméassa 1
(W1) vaiheessa 6-A.

XVII. Kaapelihylly (3) tulee asentaa palkkiliitoksen keskelle, kun runkoa on
pidennetty yli 1720 mm.

XVIII. Poikkipalkin pituus ei saa olla pidempi kuin rajoitusreidn sijainti maaraa.

3.3. Laitteen kadytto

Korkeuden saato:
1. Liita pistoke pistorasiaan.
2. Saada korkeutta ohjauspaneelin painikkeilla.

OHJAUSPANEELIN KUVAUS:

LD — LED-naytto

Ohjauspaneelissa on seuraavat 7 painiketta:
A : painike korkeuden saatamiseen ylospain
V¥ : painike korkeuden sadtdmiseen alaspain
1: painike kayttdjan tallentamaa ensimmaistd korkeusasentoa varten
2 : painike kayttadjan tallentamaa toista korkeusasentoa varten
3 : painike kdyttajan tallentamaa kolmatta korkeusasentoa varten
M: korkeuden muistitoiminnon painike
A: painike, jolla asetetaan halytys, joka muistuttaa kdyttdjaa vaihtamaan asentoa
Ohjauspaneelin kaytto:
e Korkeuden saatétoiminto:
Saada korkeutta A - tai ¥ -painikkeilla. LED-ndytdssa nakyy nykyinen korkeus.
e Korkeuden muistitoiminto:
a. Paina A- tai V-painikkeita halutun korkeuden saavuttamiseksi. Tallenna
korkeus muistiin painamalla M-painiketta — naytolle ilmestyy merkintad S-.
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b.

Paina sitten painiketta 1, 2 tai 3, jolloin painettuun painikkeeseen liitetdan
kyseinen korkeus ja naytolle ilmestyy vastaavasti S-1, S-2 tai S-3.

Painamalla painiketta 1, 2 tai 3 asetetaan automaattisesti muistiin
tallennettu korkeus.

o Muistutustoiminto:

a.

Aktivoi muistutustoiminto painamalla painiketta A — naytéssa nakyy ON tai
on.

Paina kahden sekunnin kuluttua A- tai V¥ -painiketta muistutuksen ajan
asettamiseksi vain silloin, kun ndytto vilkkuu. Muistutuksen oletusaika on 45
minuuttia, joka ndkyy naytdssa muodossa “45. Paina sitten mitd tahansa
painiketta tallentaaksesi aika-asetuksen tai odota 5 sekuntia, jolloin
jarjestelma tallentaa asetetun ajan automaattisesti. Laskennan aikana mika
tahansa toiminto kaynnistda ajastimen uudelleen. Kun laskenta on paattynyt,
naytossa nakyy 00 ja summeri antaa 10 sekunnin pituisen adnimerkin.
Paina 10 sekunnin muistutusadnen aikana mitad tahansa painiketta, jotta voit
aktivoida uudelleen (vaiheessa b) asettamasi lahtolaskurin. Jos 10 sekunnin
muistutusdanen aikana ei suoriteta mitdan toimintoa, uusi muistutusdani
annetaan 5 minuutin kuluttua. Jos toisen danen aikana ei suoriteta mitdan
toimintoa, asennonmuutosmuistutustoiminto sammuu.

Voit poistaa sijainninmuutosmuistutuksen kdytosta painamalla ja pitamalla
painiketta A painettuna kolmen sekunnin ajan. LED-naytdssad nakyy teksti
OFF tai oFF.

e Tormayksenestotoiminnon herkkyyden asettaminen:

a.

b.

Aseta tormayksenestotoiminnon herkkyys painamalla ja pitamalld A-ja V-
painikkeita samanaikaisesti painettuna 5 sekunnin ajan. Valittavissa on 4
tasoa (A-3, A-2, A-1, A-0).

Toérmayksenestotoiminnon herkkyysmerkinndt  nadytdssa: A-0 —
tormayksenestotoiminto on pois kadytosta, A-1 — matala herkkyys, A-2 —
keskitasoinen herkkyys, A-3 — korkea herkkyys. Tehdasasetus on A-3.

c. Korkeuden sdatamisen aikana, kun poytdlevy koskettaa toista esinettd, se
pysahtyy valittomasti ja vetaytyy takaisin vaurioiden valttamiseksi.

d. Paina ja pidd A- ja V¥-painikkeita painettuna samanaikaisesti 5 sekunnin
ajan. Jos edelld mainittu koodi ei ndy naytolla, tormayksenestotoiminto ei ole
kaytossa.

e Nollaus:
a. Kun LED-naytossa nakyy ASI tai rSt, pida V-painiketta painettuna. Poyta

liikkuu alimpaan tai ylimpdan asentoon ja liikkuu sitten vastakkaiseen
suuntaan, kunnes se pysahtyy. Naytossa nakyy korkeutta osoittava numero,
jonka jalkeen voit vapauttaa V¥ -painikkeen. Nollauksen jalkeen voit kayttaa
tyOpOytda normaalisti.

Kun virhekoodi ilmestyy, paina lyhyesti ¥ -painiketta siirtydksesi AS/- tai rSt-
tilaan ja suorita nollaus (kuten kohdassa a).
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c. Jos tyopoyta ei vielakdan toimi oikein edelld mainittujen vaiheiden
suorittamisen jalkeen, ota yhteyttd asiakaspalveluun.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) Ennen jokaista puhdistusta, sdat6a, varusteen vaihtoa ja myos silloin, kun
laitetta ei kdyteta, pistoke on irrotettava pistorasiasta ja laitteen on annettava
jaahtya taydellisesti.

b) Kaytd pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisdlla
syovyttavia aineita.

c¢) Kuivaa kaikki osat jokaisen puhdistuksen jalkeen perusteellisesti, ennen kuin
otat laitteen uudelleen kayttoon.

d) Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

e) Laitteen ruiskuttaminen vedelld tai upottaminen veteen on kielletty.

f)  Tuote on tarkastettava sadannollisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien
vaurioiden suhteen.

g) Kaytd puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

h)  Kéayta puhdistamiseen pehmeai ja kosteaa puhdistusliinaa.

i) Puhdistamiseen ei saa kdyttaa teravia ja/tai metalliesineitd (esim. terdsharjaa
tai metallilastaa), koska ne voivat vahingoittaa materiaalin pintaa, josta laite
on valmistettu.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN.

Kun kayttoaika on paattynyt, tatd tuotetta ei saa havittdd tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitdd toimittaa kierratysta varten sdhko- ja
elektroniikkalaitteiden kerayspisteeseen. Siitd ilmoittaa tuotteessa, kdyttoohjeessa
tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kdytetyt muovit voidaan kayttaa
uudelleen niiden merkintéjen mukaisesti. Uudelleenkdytén, materiaalien kdyton tai
kaytettyjen laitteiden muun kdyttdmuodon ansiosta annat merkittdvan panoksesi
ymparistomme suojeluun.

Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kdytettyjen laitteiden asianmukaisesta
havityspaikasta.

Ongelmien ratkaiseminen

Ongelma Mahdollinen syy Toiminta

Laite ei reagoi, kun painat | Kaapeliyhteys puuttuu. | Varmista, ettd kaikki
A - tai V¥ -painikkeita kaapelit on kytketty
virran kytkemisen jalkeen. kunnolla.
Nostonopeus on hidas tai | Poytd on ylikuormitettu | Varmista, ettd pdydan
laite luistaa —enimmadiskuorma 150 | kuorma ei ylitd 150
laskeutuessaan. kg. kg:aa.
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Moottori ei toimi
ohjeiden mukaisesti.

Moottorissa on vika.

Ota yhteytta
toimittajaan tai
jalleenmyyjaan.

Ylikuormitus.

Kayttojakso ylitetty:
enintdan 2 min paalla /
18 min pois paalta.

Kdynnista laite
uudelleen 18 minuutin
kuluttua virransyo6ton
katkaisusta.

Nostamiseen/laskemiseen
ei riita korkeutta.

Muuta tehdasasetuksia.

Paina ja pida painettuna
M- ja 3-painikkeita
samanaikaisesti
vahintdan kolme
sekuntia, kunnes kuuluu
kaksi perakkaista
aanimerkkia, jotka
osoittavat, etta
tehdasasetukset on
palautettu.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van
A machinevertaling. We hebben ons uiterste best gedaan om ervoor te
zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om
menselijke vertalers te vervangen. De officiéle versie van de
gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de
vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als
u vragen heeft over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan
de Engelse versie, die als officiéle referentie geldt. Versies in andere

talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische Gegevens

Beschrijving Waarde
parameter parameter
Productnaam HOEKIG ELEKTRISCH ZIT-STA-BUREAUFRAME

Model

STAR_ATFE_13

Spanning [V~] / Frequentie
[Hz]

230/50

Vermogen [W]

450

Beschermingsklasse

Afmetingen [breedte x diepte
x hoogte; mm]

Linkerkant: 902x680x692
Rechterkant: 1103x680x692

Gewicht [kg] 44,95
Aantal poten 3
Maximale belasting [kg] 150
Hoogteverstelbereik [mm] 692-1184

Instelbereik breedte [mm)]

Linkerkant: 902-1500
Rechterkant: 1103-1900

[mm/s]

Maximale verplaatsing [mm] 492
Werkcyclus*: aan/uit [min]. 2/18
Maximale verstelsnelheid 57

*OPMERKING: Laat het apparaat na elke 2 minuten continu motorgebruik afkoelen en
minimaal 18 minuten inactief blijven.

Het product is ontworpen om te voldoen aan de verordening van de Commissie met
betrekking tot de eisen inzake ecologisch ontwerp voor het elektriciteitsverbruik in de
modus voor laag stroomverbruik van elektrische en elektronische huishoudelijke
apparatuur.


mailto:info@expondo.com
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Technische specificaties van de stand met laag stroomverbruik:
Stand Stroomverbruik (watt) | Duur (minuten)
Stand met laag stroomverbruik 0,2W 1 min

1. Algemene beschrijving

De handleiding is bedoeld om te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

VOOR INGEBRUIKNAME DIENT U DE ONDERSTAANDE
GEBRUIKSAANWUZING NAUWKEURIG TE LEZEN EN TE
BEGRUPEN.

Om een lange en betrouwbare levensduur van het apparaat te garanderen is het
noodzakelijk zorg te dragen voor correcte bediening en onderhoud die overeen komen
met de richtlijnen in deze handleiding. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan
te brengen om de kwaliteit te verbeteren. Door technische ontwikkelingen en
mogelijkheden voor lawaaibeperking te volgen, is het apparaat zo ontworpen en
gebouwd dat het risico als gevolg van geluidsemissie tot het laagste niveau wordt
beperkt.

Omschrijving van symbolen

c € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing

Recyclebaar product.

LET OP! of WAARSCHUWING! of AANDACHT! ter beschrijving van een
situatie.
(algemeen waarschuwingsteken).

>
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LET OP! Waarschuwing voor elektrische schokken!

Apparaat valt in de Il beschermingsklasse met dubbele isolatie.

ﬂ Alleen voor gebruik binnen.

LET OP! De illustraties in deze handleiding dienen alleen ter referentie en kunnen op
bepaalde details afwijken van het daadwerkelijke product.

De oorspronkelijk gebruiksaanwijzing is opgesteld in het Duits. Alle uitgaven in andere
talen zijn vertaald uit het Duits.

2. Veiligheid bij gebruik

A

LET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies in deze gebruiksaanwijzing kan leiden
tot ernistige verwondingen of de dood.

De term ,apparaat” of ,product” in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
gebruiksaanwijzing verwijst naar het CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME

2.1. Elektrische veiligheid

a) De stekker van het apparaat dient te passen op het stopcontact. Verander op
geen enkele manier iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op
een passend stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.

b) Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

c)  Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.
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d)

b)

d)

e)

g)

h)

2.3.

a)

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving onvermijdbaar
is, gebruik dan een aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een RCD verlaagt
het risico op elektrische schokken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden indien het netsnoer beschadigd is of
tekenen van slijtage vertoont. Een beschadigd snoer dient te worden
vervangen door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de
fabrikant.

Om elektrische schokken te voorkomen mag de kabel, stekker of het hele
apparaat niet worden ondergedompeld in water of andere vloeistof. Gebruik
het apparaat niet op een nat oppervlak.

Veiligheid op de werkplek

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Rommel of slechte
verlichting kan leiden tot ongelukken. Anticipeer, hou in de gaten wat er
gebeurt en gebruik tijdens de het gebruik van het gereedschap uw gezonde
verstand.

Indien u schade of onregelmatigheden aantreft in het gebruik van het
apparaat, dan dient deze onmiddellijk te worden uitgeschakeld en gemeld bij
een bevoegde.

e Als u twijfelt of het product correct functioneert of beschadigd is, neem dan
contact op met de klantenservice van de fabrikant.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Zelfstandige reparaties zijn niet toegestaan!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een
die bestemd is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten)
om de brand te blussen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het apparaat
wordt doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Verpakkingsmaterialen of kleine montage-elementen dienen te worden
bewaard op een plek ontoegankelijk voor kinderen.

Tijdens het gebruik van het apparaat samen met andere apparaten dient ook
gehouden te worden aan de overige gebruiksaanwijzingen.

Persoonlijke veiligheid

Apparaat is niet voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) met
verminderde psychische, sensorische en mentale functies, of zonder
voldoende ervaring en/of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of geinstrueerd zijn door
zulke personen over hoe het apparaat moet worden bediend.
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b)

2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Maskinen kan betjenes af fysisk velegnede, dygtige og korrekt uddannede
personer, der har laest denne vejledning og er blevet uddannet i arbejdsmiljg
og sikkerhed.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen dienen onder toezicht te blijven
zodat ze niet met apparaat gaan spelen.

Veilig gebruik van het apparaat

Overbelast het product niet. Brug veerktgjer, der er egnede til applikationen.
Korrekt valgt apparat udfgrer bedre og sikrere arbejde, som den er designet
til.

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.

Fjern stikket fra stikkontakten, fgr du foretager justeringer, skifter tilbehgret
eller opbevarer vaerktgjet. Dit voorkomt dat het apparaat per ongeluk wordt
ingeschakeld.

Ongebruikte apparaten moeten worden opgeslagen op een plaats die niet
bereikbaar is voor kinderen en mensen die niet bekend zijn met apparaat of
deze gebruiksaanwijzing. Deze apparaten zijn gevaarlijk in de handen van
onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in goede technische staat. Controleer iedere keer voor
gebruik op beschadigingen of slijtage van bewegende onderdelen (scheuren in
onderdelen en elementen, of andere omstandigheden die invloed kunnen
hebben op de veilige operatie van het apparaat). In het geval van beschadiging
dient het product voor gebruik te worden gerepareerd.

Apparaat moet worden beschermd tegen kinderen.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificeerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.
Voor transport en handling van het apparaat van het magazijn naar de plek
waar deze wordt gebruikt dienen de gezondheids- en veiligheidsregels voor
handmatige transportwerkzaamheden in acht te worden genomen die gelden
in het land waar het apparaat wordt ingezet.

Vermijd situaties waarbij het apparaat door een te grote belasting stopt met
werken. Dit kan tot gevolg hebben dat aandrijvingen oververhit raken,
waardoor apparaat beschadigd raakt.

Bewegende onderdelen of accessoires dienen niet te worden aangeraakt,
tenzij het apparaat is losgekoppeld van de stroomtoevoer.

Verplaats, verschuif of draai de machine niet terwijl deze in werking is.
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m) Het apparaat dient regelmatig te worden gereinigd om blijvend wvuil te
voorkomen.

n) Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

0) Hetis niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door
te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

p) Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.

gq) Overbelast het product niet.

r)  Hetoverschrijden van de maximaal toegestane belasting kan leiden tot schade
aan het product.

s)  Onjuist gebruik van het product, zoals op het werkblad zitten, kan leiden tot
schade aan het product en/of persoonlijk letsel.

t)  Hetis verboden op het bureaublad te zitten om ernstig letsel te voorkomen.

u) Ga niet onder het bureauframe staan of liggen tijdens het verstellen. Ga niet
op het bureauframe zitten of staan. Wees uiterst voorzichtig bij het verstellen.

v) Controleer regelmatig of het verstelmechanisme van het bureau correct
functioneert en verwijder eventuele obstakels die de soepele verstelling van
het bureau kunnen belemmeren.

w) Zorg ervoor dat kabels, aansluitingen en stekkers het gebruik van het product
niet hinderen.

X)  Zorg er bij het verstellen van de hoogte van het bureau voor dat de
aansluitkabels voldoende lang zijn. Te korte kabels en aansluitingen kunnen de
hoogteverstelling belemmeren of andere apparatuur beschadigen.

LET OP! Ondanks dat het apparaat ontworpen met veiligheid als doel, over
voldoende veiligheidsmaatregelen beschikt en ondanks de inzet van extra
waarborgen voor de veiligheid van de gebruiker, blijft er toch een klein risico
bestaan op ongevallen of letsel tijdens bediening van het apparaat.
Voorzichtigheid en gebruik van gezond verstand tijdens gebruik wordt
aanbevolen.

3. Gebruiksvoorwaarden

Het product is ontworpen om het bureaublad te ondersteunen en de hoogte ervan
te verstellen.

Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-
beoogd gebruik.

3.1. Beschrijving



Onderdelenlijst

Nr. | Afbeelding Naam Nummer

1 Voet 3

2 Hefkolom 3

3 Kabelgoot 2

4 Dwarsbalk 1

5 Steunbalk 1

6 Zijbeugel 3

7 Besturingspaneel | 1

8 Elboks 1

9 Stroomkabel 1

10 Signaalkabel 1
Lijst met accessoires
| Nr. | Afbeelding Type | Aantal |
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A Q@ M6 6

B @ M6 8

C % M6 12

D Q@ M6 16

E ¢ St4.2 24

F Inbussleutel 4x4 | 1
ﬂ o

3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Apparaat dient uit de buurt van hete oppervlakken te worden gehouden. Gebruik
het apparaat altijd op een waterpas, stabiel, schoon, brandveilig en droog
oppervlak.

Het apparaat dient zo te worden geplaatst dat de stekker altijd bereikbaar is. Zorg
ervoor dat de stroomvoorziening van het apparaat overeenkomt met de gegevens
op het typeplaatje!

MONTERING AF APPARATET

Voor de installatie moet voldoende ruimte worden vrijgemaakt en beveiligd. Het
wordt aanbevolen een beschermmat of -kussen te gebruiken om krassen op het
product of de vloer te voorkomen.

Stap 1

. Monteer de dwarsbalk (4).

Il.  Bevestig de hefkolom (2) aan de dwarsbalk (4) en draai de bouten (D) vast met
de inbussleutel (F).

lll. Monteer de steunbalk (5).

IV. Bevestig de hefkolom (2) aan de steunbalk (5) en draai de bouten (D) vast met
de inbussleutel (F).

Stap 2

V. Monteer de poten (1).
VI. Bevestig de poten (1) aan de hefkolommen (2) en draai de bouten (C) vast met
de inbussleutel (F).
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VII. Installeer de steunbalk (5) en de zijbeugels (6).
VIII. Bevestig de steunbalk (5) aan de dwarsbalk (4); u kunt de exacte positie kiezen
afhankelijk van uw bureaublad.

Stap 4
IX. Sluit alle kabels aan op de aansluitingen in de schakelkast (8):
e sluit de signaalkabel van het bedieningspaneel aan op aansluiting (G1),

e sluit de voedingskabel aan op aansluiting (G2),
e  sluit de signaalkabel van de hefkolom aan op aansluiting (G3).

2/LJL\

X. Monteer het tafelblad, het bedieningspaneel (7) en de schakelkast (8).
Xl. De schakelkast moet aan het tafelblad worden bevestigd.



NL

XIl. Als de dwarsbalk moet worden verlengd, voer dan de volgende stappen uit:
e |osdraaien (L),
e verschuiven (P),
e vastdraaien (T).

Stap 6-A

Methode 1 (W1)
XllIl. Monteer de kabelgoten (3).
XIV. Ga als volgt te werk in 3 stappen:
1. draai eerst (U1) de bouten (B) met de sleutel (F) in de dwarsbalk (4), zonder
ze helemaal vast te draaien,
2. Schuif één kant van de kabelgoot (3) over de bouten (B) en schuif vervolgens
(U2) de andere kant van de kabelgoot over de bouten (B),
3. Draaiten slotte (T) de bouten (B) vast met de inbussleutel (F).
De kabelgoot (3) op de steunbalk (5) wordt op dezelfde manier gemonteerd.

Stap 6-B

Methode 2 (W2)

XV. Monteer de kabelgoten (3).

XVI. Het monteren van de kabelgoot (3) gebeurt op dezelfde manier als bij methode
1 (W1) in stap 6-A.

XVII. De kabelgoot (3) moet in het midden van de balkverbinding worden
gemonteerd wanneer het frame meer dan 1720 mm is uitgeschoven.

XVIII. De lengte van de dwarsbalk mag niet langer zijn dan de positie van het
begrenzingsgat aangeeft.

3.3. Werken met het apparaat

Hoogteverstelling:
1. Tilslut stikket til stikkontakten.
2. Stel de hoogte in met behulp van de knoppen op het bedieningspaneel.
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BESCHRUVING BEDIENINGSPANEEL:

LD - LED-display

Er bevinden zich 7 knoppen op het bedieningspaneel, namelijk:

A : knop voor hoogteverhoging

V¥V : knop voor hoogteverlaging

1: knop voor de eerste door de gebruiker opgeslagen hoogtepositie

2 : knop voor de tweede door de gebruiker opgeslagen hoogtepositie

3 : knop voor de derde door de gebruiker opgeslagen hoogtepositie

M : knop voor de hoogtegeheugenfunctie

A : knop om het alarm in te stellen dat de gebruiker eraan herinnert van houding te

veranderen

Bediening van het bedieningspaneel:

Hoogteverstel-functie:

Gebruik de A -of ¥-knoppen om de hoogte aan te passen. Het LED-display geeft
de huidige hoogte weer.

Hoogtegeheugenfunctie:

a.

Druk op de A- of ¥-knop om de gewenste hoogte in te stellen. Om de
hoogte in het geheugen op te slaan, drukt u op de M-knop — op het display
verschijnt dan ‘S-". Druk vervolgens op knop 1, 2 of 3 om de hoogte aan de
ingedrukte knop toe te wijzen; op het display verschijnt dan respectievelijk
‘S-1’,'S-2" of 'S-3'.

Als u op knop 1, 2 of 3 drukt, wordt automatisch de in het geheugen
opgeslagen hoogte ingesteld.

Herinneringsfunctie:

a.

Om de herinneringsfunctie te activeren, drukt u op knop A — op het display
verschijnt ON of on.

Druk twee seconden later op de A- of ¥-knop om de herinneringstijd in te
stellen, maar doe dit alleen wanneer het scherm knippert. De standaard
herinneringstijd is 45 minuten, wat wordt weergegeven als “45. Druk
vervolgens op een willekeurige knop om de tijdsinstelling op te slaan, of
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wacht 5 seconden totdat het systeem de ingestelde tijd automatisch opslaat.
Tijdens het aftellen wordt de timer bij elke bediening opnieuw gestart.
Wanneer het aftellen is voltooid, geeft het display “00 weer en klinkt er een
pieptoon van 10 seconden.

Druk tijdens de herinneringspiep van 10 seconden op een willekeurige knop
om de door u ingestelde afteltimer (in stap b) opnieuw te activeren. Als er
tijdens het herinneringssignaal van 10 seconden geen actie wordt
ondernomen, klinkt er na 5 minuten nog een herinneringssignaal. Als er
tijdens het tweede signaal geen actie wordt ondernomen, wordt de
herinneringsfunctie voor het veranderen van houding uitgeschakeld.

Om de herinneringsfunctie voor positiewijziging uit te schakelen, houdt u
knop A drie seconden ingedrukt. Op het LED-display verschijnt OFF of oFF.

De gevoeligheid van de antibotsingsfunctie instellen:

a.

Om de gevoeligheid van de antibotsingsfunctie in te stellen, houdt u de A-
en V-knoppen tegelijkertijd 5 seconden ingedrukt. Er zijn 4 niveaus
beschikbaar (A-3, A-2, A-1, A-0).

Aanduidingen voor de botsingsbeveiliging op het display: A-0 — de
botsingsbeveiliging is uitgeschakeld, A-1 — lage gevoeligheid, A-2 -
gemiddelde gevoeligheid, A-3 — hoge gevoeligheid. De fabrieksinstelling is A-
3.

Wanneer het bureaublad tijdens het aanpassen van de hoogte in contact
komt met een ander voorwerp, stopt het onmiddellijk en trekt het zich terug
om schade te voorkomen.

Houd de A- en V¥-knoppen tegelijkertijd 5 seconden ingedrukt. Als de
bovenstaande code niet op het display verschijnt, is de anti-botsfunctie niet
actief.

Resetten:

a.

Wanneer AS/ of rSt op het LED-display verschijnt, houd dan de V¥ -knop
ingedrukt. Het bureau beweegt naar de laagste of hoogste stand en beweegt
vervolgens in de tegenovergestelde richting totdat het stopt. Het getal dat
de hoogte aangeeft, verschijnt op het display; laat vervolgens de ¥ -knop los.
Na het resetten kunt u het bureau weer normaal gebruiken.

Wanneer er een foutcode optreedt, drukt u kort op de ¥ -knop om over te
schakelen naar de AS/- of rSt-status en voert u de resetprocedure uit (zoals
in a).

Als het bureau na het uitvoeren van de bovenstaande stappen nog steeds
niet goed werkt, neem dan contact op met de klantenservice.
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3.4.

a)

b)

Reiniging en onderhoud

Inden hver renggring, justering eller udskiftning af tilbehgr, og ogsa nar
apparatet ikke er i brug, skal du tage netstikket ud og lade apparatet kgle helt
af.

¢ Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

* Na elke reiniging moeten alle onderdelen grondig worden gedroogd voordat
het gereedschap opnieuw wordt gebruikt.

e Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie
en eventuele schade.

Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Gebruik voor reinigen geen scherpe en/of metalen attributen (bijv. metalen
borstels of metalen spatels) omdat dit de buitenkant van het materiaal kan
beschadigen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN.

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met het
normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor het
recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt aangegeven door
een symbool op het product, de handleiding of de verpakking. De materialen die in
het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in overeenstemming
met hun markering. Dankzij hergebruik, gebruik van materialen of andere vormen
van gebruik van gebruikte apparaten levert u een belangrijke bijdrage aan de
bescherming van ons milieu.

Uw lokale overheid kan u informeren over het juiste afgiftepunt voor afgedankte
apparaten.

PROBLEEMOPLOSSING

knoppen na het
aansluiten van de
stroomvoorziening.

Probleem Mogelijke oorzaak Actie

Geen reactie bij Geen kabelverbinding. Zorg ervoor dat alle kabels
het indrukken van goed zijn aangesloten.

de A-of V-
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Lage hefsnelheid of
slippen tijdens het
laten zakken.

Bureau overbelast —
maximale belasting 150 kg.

Zorg ervoor dat de
belasting op het bureau
niet hoger is dan 150 kg.

De motor werkt
niet zoals
voorgeschreven.

Probleem met de motor.

Neem contact op met uw
leverancier of dealer.

Overbelasting.

Werkcyclus overschreden:
maximaal 2 min. aan / 18
min. uit.

Start opnieuw op na 18
minuten zonder
stroomtoevoer.

Onvoldoende
hoogte voor het
omhoog- of
omlaagbrengen.

Wijzig de
fabrieksinstellingen.

Houd de knoppen M en 3
tegelijkertijd minstens drie
seconden ingedrukt totdat
er twee ononderbroken
pieptonen klinken, wat
aangeeft dat de
fabrieksinstellingen zijn
hersteld.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi
A har gjort vart beste for a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men veer
oppmerksom pa at automatiske oversettelser ikke er perfekte og ikke er
ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle avvik mellom den oversatte
versjonen og den originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende.
Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, se den
engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske opplysninger
Beskrivelse av Verdi av
parameter parameter
Produktnavn HJ@RNE ELEKTRISK SITTE-STA
SKRIVEBORDSRAMME
Modell STAR_ATFE_13
Forsyningsspenning [V~] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 450
Beskyttelsesklasse Il.
Mal [bredde x dybde x hgyde; Venstre side: 902x680x692
mm]. Hgyre side: 1103x680x692
Vekt [kg] 44,95
Antall ben 3
Maksimal belastning [kg] 150
Hgydejusteringsomrade [mm] 692-1184
Breddejusteringsomrade Venstre side: 902-1500
[mm] Hgyre side: 1103-1900
Maksimal bevegelse [mm] 492
arbeidssyklus*: pa/av [min]. 2/18
Maksimal justeringshastighet
27
[mm/s]

*MERK: Etter hvert 2. minutt med kontinuerlig motordrift, la utstyret kjgle seg ned og
std i ro i minst 18 minutter.

Produktet er utformet for & oppfylle kommisjonsforordningen med hensyn til krav til
miljgvennlig utforming for stremforbruk i tilstand med lavt strgmforbruk for elektrisk
og elektronisk husholdningsutstyr.

Tekniske spesifikasjoner for tilstand med lavt strégmforbruk:


mailto:info@expondo.com
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Modus Streomforbruk (watt) | Perioden (minutter)
Tilstand med lavt strgmforbruk 0,2W 1 min

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen skal hjelpe med sikker og palitelig bruk. Produktet er utformet og
produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste teknologier
og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

FOR DU BEGYNNER ARBEID,
LES N@YE OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN.

For a sikre lang og palitelig drift av utstyret, ma du sgrge for korrekt handtering og
vedlikehold i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske
opplysninger og spesifikasjoner i denne handboken er aktuelle. Produsenten
forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer knyttet til 3 gkning av kvalitet. Tatt i
betraktning teknisk fremgang og muligheten for & redusere stgy, er utstyret designet
og bygget pa en slik mate at risikoen som fglge av stgyutslipp er begrenset til det laveste
nivaet.

Forklaring av symboler

C € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Bli ngye kjent med bruksanvisningen fgr du bruker utstyret.

Resirkulerbart produkt.

OBS! eller ADVARSEL! eller PAMINNELSE! som beskriver en situasjon.
(generelt varselskilt)

OBS!!! Advarsel mot elektrisk stgt!

Utstyr i beskyttelsesklasse Il med dobbel isolasjon.

O Bt
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Kun til innendgrs bruk.

A\

OBS!!! lllustrasjonene i denne bruksanvisningen er kun ment som referanse og kan
avvike fra det faktiske produktet i enkelte detaljer.

Den originale bruksanvisningen er den tyske versjonen av bruksanvisningen. De andre
sprakversjonene er oversettelser fra tysk.

2. Sikkerhet ved bruk

A

OBS!!! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Hvis du ikke tar hensyn
til advarslene og ikke fglger instruksjonene, kan det fgre til alvorlig personskade eller

ded.

Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og i beskrivelsen av instruksjonene
refererer til CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME

2.1.

a)

b)
c)

d)

e)

Elektrisk sikkerhet

St@gpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Ikke ta pa utstyret med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Aldri bruk stremledningen til 3 baere utstyret
eller til & trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis bruk av utstyret i et fuktig miljg ikke kan unngas, ma det brukes en
jordfeilbryter (RCD). Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Det er forbudt a bruke utstyret hvis strgmledningen er skadet eller viser synlige
tegn pa slitasje. En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert
elektriker eller produsentens service

For a unnga elektrisk stgt, ikke dypp ledningen, stgpselet eller utstyret i vann
eller annen vaeske. lkke bruk utstyret pa vate overflater.
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2.2.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

2.3.

2.4.

a)

b)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Oppretthold orden pa arbeidsplassen og sgrg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Du skal veere fremsynt, passe pa deg selv
og bruke sunn fornuft nar du bruker utstyret.

| tilfelle skade eller feil drift av utstyret, sld det av umiddelbart og rapporter
det til en autorisert person.

¢ Ta kontakt med produsentens service, hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal eller hvis du har oppdaget noen skader.

Utstyret kan bare repareres av produsentens service. lkke utfgr reparasjoner
pa egen hand!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller
karbondioksid (CO2) (beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a
slukke brannen.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis utstyret overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med utstyret.
Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Nar du bruker dette utstyret sammen med annet utstyr, ma du ogsa felge de
andre bruksanvisningene.

Personlig sikkerhet

Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske,
sensoriske og mentale funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.
Utstyret kan betjenes av personer i god fysisk stand, dyktige og skikkelig
opplarte personer som har lest denne handboken og har fatt opplaering i HMS
pa arbeidsplassen.

Utstyret er ikke et leketgy. Barn skal overvakes for a sikre at de ikke leker med
utstyret.

Sikker bruk av utstyret

Produktet skal ikke overbelastes. Bruk passende verktgy. Et riktig valgt utstyr
vil utfgre bedre og sikrere arbeid som det er utformet for.

Ikke bruk utstyret hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (utstyret
slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren er farlige,
kan ikke vaere i drift og ma repareres.

Ta stppselet ut av stikkontakten fgr du begynner justering, skifter tilbehgr eller
lagrer utstyret. Dette reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.
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d)

u)

v)

w)

Nar utstyret ikke er i bruk, skal det oppbevares utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med utstyret eller denne bruksanvisningen.
Utstyret er farlig i hendene pa uerfarne brukere.

Hold utstyret i god teknisk stand. Fgr hver bruk, kontroller om det ikke har
oppstatt generelle skader eller skader pa bevegelige deler (sprekker i deler og
komponenter eller andre forhold som kan pavirke sikker drift av utstyret). Hvis
produktet er skadet, fa det reparert fgr du bruker det igjen.

Utstyret skal vaere utilgjengelig for barn.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For a sikre utstyrets designede driftsintegritet, ma du ikke fjerne
fabrikkinstallerte deksler eller skru Igs skruer.

Ved transport og flytting av utstyret fra oppbevaringsstedet til driftsstedet,
folg HMS-reglene for manuelt transportarbeid som gjelder i landet der utstyret
skal brukes.

Unnga situasjoner nar utstyret stopper under drift pa grunn av stor belastning.
Dette kan fgre til overopphetning av drivkomponentene og resultere i skade
pa utstyret.

Det er forbudt 3 ta pa bevegelige deler eller tilbehgr, med mindre utstyret er
koblet fra stremforsyningen.

Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

Rengj@r utstyret regelmessig for a forhindre permanent tilsmussing.

Utstyret er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt & modifisere konstruksjonen av utstyret for a endre dets
parametere eller oppbygning.

Hold utstyret borte fra ild og varmekilder.

Produktet skal ikke overbelastes.

Overskridelse av maksimalt tillatt belastning kan fgre til skade pa produktet.
Feil bruk av produktet, som & sitte pa arbeidsplaten, kan fgre til skade pa
produktet og/eller personskade.

Det er forbudt a sitte pa skrivebordsplaten for & forhindre alvorlig
personskade.

Ikke flytt deg eller legg deg under skrivebordskonstruksjonen under justering.
Ikke sitt eller sta pa skrivebordsrammen. Vaer ekstremt forsiktig ved justering.
Kontroller regelmessig at justeringsmekanismen pa skrivebordet fungerer som
den skal, og fjern eventuelle hindringer som kan blokkere en jevn justering av
skrivebordet.

Serg for at kabler, tilkoblinger og stgpsler ikke forstyrrer bruken av produktet.
Nar du justerer hgyden pa skrivebordet, ma du sgrge for at ledningene har
tilstrekkelig lengde. Kabler og tilkoblinger som er for korte, kan hindre
hgydejustering eller skade annet utstyr.
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A

OBS!!! Til tross for at utstyret er utformet for & vaere sikker, har tilstrekkelige
beskyttelsesmidler og ekstra brukersikkerhetselementer, er det fortsatt en liten
risiko for ulykke eller skade mens du bruker utstyret. Det anbefales a utvise
forsiktighet og sunn fornuft nar du bruker det.

3. Reglene for bruk

Produktet er utformet for a stgtte og justere hgyden pa skrivebordsplaten.

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Beskrivelse

Deleliste
Nr. | Bilde Navn Antall
1 Fot 3
2 Lagftesgyle 3

Kabelbrett 2

4 % Tverrbjelke 1
S

Stgttebjelke 1
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Sidebrakett 3
Styrepanel 1
Styreskap 1
Strgmkabel 1
Signalkabel 1

Nr. | Bilde Type Antall

A Q@ M6 6

B q@ M6 8

C Q@ M6 12

D | 7y M6 16

E G St4.2 24

F Unbrakongkkel 1

ﬁ 4xdmm

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten bgr
ikke overstige 85 %. Plasser utstyret pa en mate som sikrer god luftsirkulasjon.
Utstyret skal holdes borte fra alle varme overflater. Bruk alltid utstyret pa et jevnt,
stabilt, rent, brannsikkert og tgrt underlag.

Utstyret skal plasseres pa en mate som muliggjgr adgang til stgpselet til enhver tid.
Pass pa at utstyrets stréemforsyning er i samsvar med dataene pa typeskiltet!

MONTERING AV UTSTYRET
Det ma sikres tilstrekkelig plass fgr installasjon. Det anbefales @ bruke en
beskyttende matte eller pute for a forhindre riper pa produktet/gulvet.
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Trinn 1

. Monter tverrbjelken (4).

Il.  Koble lgftesgylen (2) til tverrbjelken (4), og bruk unbrakongkkelen (F) til a
stramme boltene (D).

Ill.  Monter stgttebjelken (5)

IV. Koble Igftesgylen (2) til hjelpebjelken (5), og bruk unbrakongkkelen (F) til a
stramme boltene (D).

Trinn 2

V. Monter fgttene (1).
VI. Koble fgttene (1) til Igftesgylene (2), og bruk unbrakongkkelen (F) til 8 stramme
boltene (C).

Trinn 3

%
S

o}

82

VII. Installer stgttebjelken (5) og sidebrakettene (6).
VIII. Fest stgttebjelken (5) til tverrbjelken (4), og du kan velge ngyaktig posisjon
avhengig av bordplaten din.

Trinn 4

IX. Koble alle kabler til kontaktene i styreskapet (8):
e  koble signalkabelen fra styrepanelet til kontakten (G1),
e  koble strgmkabelen til kontakten (G2),
e koble signalkabelen fra |gftesgylen til kontakten (G3).

Trinn 5



X. Monter bordplaten, styrepanelet (7) og styreskapet (8).

XIl. Styreskapet ma festes til bordplaten.

XIl. Hvis det kreves forlengelse av tverrbjelken, utfgr fglgende trinn:
e lgsne (L),
e skyv(P),
e stram (T).

Trinn 6-A

Metode 1 (W1)
Xlll. Monter kabelbrettene (3).
XIV. Fglg disse 3 trinnene:
1. skru fgrst (U1) boltene (B) inn i tverrbjelken (4) med ngkkelen (F), uten a
stramme helt til,
2. skyv (U2) den ene siden av kabelbrettet (3) pa boltene (B), og skyv deretter
den andre siden av kabelbrettet pa boltene (B),
3. stram til slutt (T) boltene (B) med unbrakongkkelen (F).
Kabelbrettet (3) pa stgttebjelken (5) monteres pa samme mate.
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Trinn 6-B

Metode 2 (W2)

XV. Monter kabelbrettene (3).

XVI. Montering av kabelbrettet (3) gjgres pa samme mate som med metode 1 (W1)
i trinn 6-A.

XVII. Kabelbrettet (3) bgr monteres midt pa bjelkeskjgten nar rammen er forlenget
mer enn 1720 mm.

XVIII. Lengden pa tverrbjelken bgr ikke vaere lengre enn det posisjonen til
begrensningshullet bestemmer.

3.3. Betjening av utstyret
Hgydejustering:
1. Koble stgpselet til en stikkontakt.
2. Juster hgyden ved hjelp av knappene pa styrepanelet.

BESKRIVELSE AV STYREPANELET:

LD - LED-display

Det finnes 7 knapper pa styrepanelet, som fglger:

A : knapp for hgydejustering opp

V¥ : knapp for hgydejustering ned

1 : knapp for den fgrste hgydeposisjonen lagret av brukeren

2 : knapp for den andre hgydeposisjonen lagret av brukeren

3 : knapp for den tredje hgydeposisjonen lagret av brukeren

M : knapp for hgydeminnefunksjon

A : knapp for a stille inn alarmen som minner brukeren om a endre posisjon

Betjening av styrepanelet:

e Hgydejusteringsfunksjon:
Bruk A- eller ¥-knappene til a justere hgyden. LED-displayet viser gjeldende
hgyde.

e Hgydeminnefunksjon:
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a.

b.

Trykk pad A - eller ¥ -knappene for & oppna gnsket hgyde. For a lagre hgyden
i minnet, trykk pa M-knappen - S- vil vises pa displayet. Trykk deretter pa
knappen 1, 2 eller 3, som vil tildele hgyden til den trykte knappen og vise
henholdsvis S-1, 5-2 eller S-3.

Ved & trykke pa knappen 1, 2 eller 3 vil den lagrede hgyden i minnet
automatisk stilles inn.

Paminnelsesfunksjon:

a.

For a aktivere paminnelsesfunksjonen, trykk pa knappen A - displayet vil vise
ON eller on.

To sekunder senere trykker du pad A- eller V¥-knappen for a stille inn
paminnelsestiden, kun mens displayet blinker. Standard paminnelsestid er
45 minutter, som vises som ~145. Trykk deretter pa hvilken som helst knapp
for a lagre tidsinnstillingen, eller vent i 5 sekunder til systemet automatisk
lagrer den innstilte tiden. Under nedtellingen vil enhver handling starte
tidsuret pa nytt. Nar nedtellingen er ferdig, vil displayet vise ~100 og
summeren vil avgi et lydsignal i 10 sekunder.

Under det 10 sekunder lange paminnelsessignalet, trykk pa hvilken som helst
knapp for & reaktivere nedtellingstimeren du stilte inn (i trinn b). Hvis ingen
handling utfgres under det 10 sekunder lange paminnelsessignalet, vil et nytt
paminnelsessignal utlgses etter 5 minutter. Ingen handling under det andre
signalet vil sla av funksjonen for paminnelse om a endre posisjon.

. For a sla av funksjonen for paminnelse om a endre posisjon, trykk og hold

inne knappen A i tre sekunder. LED-displayet vil vise OFF eller oFF.

Innstilling av antikollisjonsfglsomhet:

a.

For a stille inn antikollisjonsfglsomheten, trykk og hold inne knappene A og
V samtidig i 5 sekunder. Det finnes 4 tilgjengelige nivaer (A-3, A-2, A-1, A-0).
Merking av antikollisjonsfglsomhet pa displayet: A-0 -
antikollisjonsfunksjonen er deaktivert, A-1 - lav fglsomhet, A-2 - middels
fglsomhet, A-3 - hgy fglsomhet. Fabrikkinnstillingen er A-3.

Under hgydejustering vil skrivebordsplaten umiddelbart stoppe og trekke
seg tilbake dersom den kommer i kontakt med et annet objekt, for &8 unnga
skade.

. Trykk og hold inne A- og V¥ -knappene samtidig i 5 sekunder. Hvis nevnte

kode ikke vises pa displayet, er antikollisjonsfunksjonen inaktiv.

Tilbakestilling:

a.

Nar ASF eller rSt vises pa LED-displayet, trykk og hold inne V¥ -knappen.
Skrivebordet vil bevege seg til laveste eller hgyeste posisjon, og deretter
bevege seg i motsatt retning til det stopper. Tallet som viser hgyden vil vises
pa displayet, slipp deretter ¥ -knappen. Etter tilbakestillingen kan du bruke
skrivebordet normalt.

Nar en feilkode vises, trykk kort pa V¥ -knappen for a bytte til AS/- eller rSt-
tilstanden, og utfgr tilbakestillingsoperasjonen (som i punkt a).
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3.4.

a)

C.

Hvis skrivebordet fortsatt ikke fungerer korrekt etter at du har utfgrt
trinnene ovenfor, ta kontakt med kundeservice.

Rengjgring og vedlikehold

Fgr hver rengjgring, justering og bytting av tilbehgr, og ogsa nar utstyret ikke
er i bruk, trekk ut stgpselet og la utstyret kjgle seg ned.

* Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

e Etter rengjgring ma alle delene tgrkes grundig fgr du bruker utstyret igjen.

e Oppbevar utstyret pa et kjglig og tert sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

Det er forbudt @ sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.
Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

Bruk en myk klut til rengjgring.

Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

Til rengjoring skal ikke brukes skarpe gjenstander og/eller gjenstander laget av
metall (f.eks. En stalbgrste eller metallspade), fordi de kan skade overflaten pa
materialet som utstyret er laget av.

AVHENDING AV BRUKT UTSTYR.

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer elektrisk og
elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet pa produktet, bruksanvisningen eller
emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan gjenbrukes i samsvar med deres
merking. Takket vaere gjenbruk, bruk av materialer eller andre former for bruk av
brukt utstyr, bidrar du betydelig til beskyttelse av miljget vart.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.

PROBLEML@SNING

Problem

Mulig arsak Tiltak

Ingen respons ved
trykk pa A- eller
V¥V -knappene
etter tilkobling av
stremforsyningen.

Ingen kabeltilkobling.

Kontroller at alle kabler er
godt tilkoblet.

Lav hevehastighet
eller sklir ved
senking.

Skrivebordet er
overbelastet - maksimal
belastning 150 kg.

Kontroller at belastningen
pa skrivebordet ikke
overstiger 150 kg.

Motoren fungerer
ikke som
forventet.

Problem med motoren.

Ta kontakt med din
leverandgr eller forhandler.
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Overbelastning
ved bruk.

Arbeidssyklusen er
overskredet: maksimalt 2
min pa / 18 min av.

Start pa nytt etter 18
minutters frakobling fra
strgmforsyningen.

Utilstrekkelig
hgyde for
heving/senking.

Endre fabrikkinnstillinger.

Trykk og hold inne M- og 3-
knappene samtidig i minst
tre sekunder til det hgres to
sammenhengende pip, som
indikerer at
fabrikkinnstillingene er
gjenopprettet.
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Denna  anvdndarhandbok har  Oversatts med  hjdlp av
maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta for att sakerstilla att
Oversattningen ar korrekt, men observera att automatiska
Oversattningar inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta méanskliga
Oversattare. Den officiella versionen av anvandarhandboken &r pa
engelska. Eventuella avvikelser mellan den 6versatta versionen och det
engelska originalet ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om
oversattningens korrekthet, vanligen se den engelska versionen, som ar
den officiella referensen. Fler sprakversioner finns tillgdngliga pa
begdran via info@expondo.com.

‘ekniska data

Beskrivning Varde for
parameter parametern
Produktnamn CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME

Modell

STAR_ATFE_13

Matningsspanning [V~] /
Frekvens [Hz]

230/50

Markeffekt [W]

450

Skyddsklass

Matt [bredd x djup x hojd;
mm]

Véanster sida: 902x680x692
Hoger sida: 1103x680x692

Vikt [kg] 44,95
Antal ben 3
Max belastning [kg] 150
Hojdjusteringsomrade [mm] 692-1184

Justeringsomrade for bredd
[mm]

Vanster sida: 902—-1500
Hoger sida: 1103-1900

[mm/s]

Maximal forflyttning [mm] 492
Arbetscykel*: pa/av [min]. 2/18
Maximal justeringshastighet 57

*OBS: Efter varje 2 minuters kontinuerlig motordrift ska enheten fa svalna och sta i

vilolage i minst 18 minuter.

Produkten har utformats for att uppfylla kommissionens forordning om krav pa
ekodesign avseende elférbrukning i laget for 1ag stromforbrukning for elektrisk och

elektronisk hushallsutrustning.

Tekniska specifikationer for laget med lag stromférbrukning:
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.. Stromforbrukning Varaktighet
Lage .
(watt) (minuter)
Lage med l3g 0,2 W 1 min
stromforbrukning

1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att hjalpa till med saker och tillforlitlig anvandning.
Produkten ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar, med hjdlp av
den senaste tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta
kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT
LAS OCH FORSTA DENNA BRUKSANVISNING INNAN DU
BORJAR ANVANDA PRODUKTEN,

For att sakerstélla en lang livslangd och tillforlitlig drift av utrustningen ska du se till att
den anvands pa ratt satt och underhalls enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
Tekniska data och specifikationer som anges i bruksanvisningen ar aktuella. Tillverkaren
forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsokning. Med
beaktande av tekniska framsteg och majligheten att begransa buller har utrustningen
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till Iagsta méjliga niva.

Forklaring av symbolerna

( € Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sékerhetsstandarderna.

Las bruksanvisningen fore anvandning.

Atervinningsbar produkt.

VARNING! eller OBS! eller PAMINNELSE! som beskriver en situation.
(allman varningsskylt)

OBS! Varning for elektrisk stot!

B>




SE

Apparater med skyddsklass Il och dubbel isolering.

Endast for inomhusbruk.

A\

OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som referens och kan
i vissa detaljer skilja sig fran produktens verkliga utseende.

Den ursprungliga sprakversionen av denna bruksanvisning ar den tyska versionen. De
andra sprakversionerna ar 6versattningar fran tyska.

2. Sakerhet vid anvandning

A

OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Underldtenhet att folja

varninga

Termen

rna och instruktionerna kan leda till allvarlig personskada eller dédsfall.

"enhet” eller "produkt” i varningarna och i beskrivningen av anvisningarna

avser CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME

2.1.

a)

d)

e)

Elsdkerhet

Utrustningens stickpropp maste passa i vadgguttaget. Modifiera aldrig
stickproppen pa nagot satt. Original-stickproppar och passande vagguttag
minskar risken for elektrisk stot.

ROr inte vid utrustningen med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand aldrig sladden for att bara
utrustningen eller dra ut stickproppen ur vagguttaget. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
oOkar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att arbeta med apparaten i fuktig miljé ska du
anvanda en jordfelsbrytare (RCD). Anvédndning av en jordfelsbrytare (JFB)
minskar risken for elektriska stotar.

Utrustningen far inte anvdndas om natsladden ar skadad eller visar synliga
tecken pa slitage. En skadad natsladd ska bytas ut av behérig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.
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2.2.

a)

b)

h)

2.3.

b)

2.4.

b)

Sank inte ner kabeln, stickproppen eller sjalva utrustningen i vatten eller annan
vatska for att undvika elektriska stotar. Anvand inte utrustningen pa vata ytor.

Sdkerhet pa arbetsplatsen

Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning eller bristfallig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forsiktig och uppmaérksam
pa vad du goér och anvand sunt fornuft nar du anvander utrustningen.

Om du upptacker skador eller funktionsfel i din utrustning, stdng av den
omedelbart och kontakta en behdorig person.

e Om du &r osdker pa om produkten fungerar som den ska eller om den é&r
skadad, kontakta tillverkarens serviceavdelning.

Endast tillverkarens servicepersonal far reparera utrustningen. Forsok inte
reparera produkten sjalv!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyresldackare (CO2) (en brandslackare
som &r avsedd att anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att
slacka branden.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om utrustningen skulle 6verlamnas
till tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa éverlamnas.

Forvara allt forpackningsmaterial och sma monteringsdetaljer utom rackhall
for barn.

Nar du anvander denna apparat tillsammans med andra enheter ska du félja
aven Ovriga bruksanvisningar.

Personlig sikerhet

Denna utrustning ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt psykisk, sensorisk eller mental férmaga, eller brist pa erfarenhet
och/eller kunskap, savida de inte har fatt tillsyn eller instruktioner om
anvandning av utrustningen av en person som ansvarar for deras sdkerhet.
Maskinen far endast hanteras av personer som &r fysiskt kapabla att anvanda
den, lampligt utbildade, har last denna bruksanvisning och utbildats inom halsa
och sdkerhet i arbetet.

Utrustningen ar ingen leksak. Barn ska 6vervakas for att sdkerstdlla att de inte
leker med utrustningen.

Saker anvandning av utrustningen

Overbelasta inte produkten. Anvind ritt verktyg for jobbet. Ratt vald
utrustning utfor arbetet som den ar designad for pa ett battre och sdkrare satt.
Anvand inte utrustningen om ON/OFF-brytaren inte fungerar som den ska (den
slas inte pa och av). Apparater som inte kan styras med strombrytaren ar
farliga, far inte fungera och maste repareras.
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d)

e)

g)

h)

Dra ut stickproppen ur vagguttaget innan du gor nagra justeringar, byter
tillbehor eller lagger undan verktyget. Denna férebyggande atgdrd minskar
risken for att starta utrustningen oavsiktligt.

Forvara utrustningen som inte anvands utom rackhall fér barn och personer
som inte kadnner till utrustningen eller inte har last denna bruksanvisning.
Dessa enheter ar farliga i handerna pa oerfarna anvéndare.

Hall utrustningen i gott skick. Kontrollera alltid utrustningen med avseende pa
eventuella allmédnna skador eller skador pa rorliga delar (trasiga delar och
komponenter eller andra omstdndigheter som kan paverka utrustningens
sdkerhet och funktion) innan arbetet paborjas. Vid skada, se till att fa enheten
reparerad innan du anvander den.

Utrustningen ska forvaras utom rackhall for barn.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sakerstaller en sdker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Nar du transporterar och flyttar utrustningen fran lagringsplatsen till
anvandningsplatsen ska du folja de halso- och sdkerhetsprinciper for manuellt
transportarbete som géller i det land dar utrustningen anvands.

Undvik situationer dar utrustningen stannar pa grund av tung belastning under
drift. Det kan leda till att drivkomponenterna Gverhettas och utrustningen
skadas.

Ror inte vid roterande delar eller tillbehor, savida inte apparaten &r
bortkopplad fran elnatet.

Flytta, forskjut eller vrid inte maskinen medan den ar i drift.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Utrustningen ar ingen leksak. Rengdéring och underhall far inte utforas av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

GOr aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall utrustningen borta fran eld- och varmekallor.

Overbelasta inte produkten.

Overskridande av den maximalt tilldtna belastningen kan leda till skador pa
produkten.

Felaktig anvandning av produkten, till exempel att sitta pa skrivbordsskivan,
kan leda till skador pa produkten och/eller personskador.

Det &r forbjudet att sitta pa skrivbordsskivan for att forhindra allvarliga skador.
Flytta inte pa eller ligg inte under skrivbordets ram under justering. Sitt eller
sta inte pa skrivbordets ram. Var ytterst forsiktig nar du gor justeringar.
Kontrollera regelbundet att skrivbordets justeringsmekanism fungerar korrekt
och ta bort eventuella hinder som kan férhindra en smidig justering av
skrivbordet.
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w) Se till att kablar, anslutningar och kontakter inte stér anvdndningen av
produkten.

X)  Nar du justerar skrivbordets hojd ska du se till att anslutningskablarna ar
tillrdckligt langa. For korta kablar och anslutningar kan hindra hojdjusteringen
eller skada annan utrustning.

OBS! Trots att utrustningen &r konstruerad for att vara sidker och ha lampliga
skydd och trots anviandningen av ytterligare delar som ska skydda anvandaren
finns det fortfarande en liten risk for olycka eller skada nar du arbetar med
utrustningen. Det rekommenderas att du ar forsiktig och anvinder sunt fornuft
nar du anvander utrustningen.

3. Principer for anvandning

Produkten ar utformad for att stodja och justera skrivbordsskivans hojd.

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.

3.1. Beskrivning

Komponentlista

Nr. | Bild Benamning Nummer
Fot 3

Lyftkolonn 3
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Kabelrdnna 2
Tvéarbalk 1
Stodbalk 1

Sidobeslag 3

Kontrollpanel | 1

Styrbox 1

Natsladd 1

Signalkabel 1

Nr. | Bild Typ Nummer
A ~@ M6 6
B @ M6 8
C % M6 12
D | 7y M6 16
E (] St4,2 24
F Insexnyckel 4x4 | 1
ﬁ -

3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte 6verstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte overstiga 85%. Utrustningen ska placeras sa att god luftcirkulation
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sakerstalls. Hall utrustningen borta fran heta ytor. Anvand alltid enheten pa en plan,
stabil, ren, brandséker och torr yta.

Placera utrustningen sa att stickproppen enkelt kan nas nar som helst. Se till att
stromforsérjningen till utrustningen Overensstimmer med uppgifterna pa
typskylten!

MONTERING AV UTRUSTNINGEN

Tillrackligt utrymme maste forberedas och sdkras fore installationen. Det
rekommenderas att anvanda en skyddsmatta eller -underlagg for att forhindra
repor pa produkten/golvet.

Steg 1

. Montera tvarbalken (4).

Il.  Anslut lyftkolonnen (2) till tvarbalken (4) och anvand insexnyckeln (F) for att dra
at bultarna (D).

lll. Montera stédbalken (5)

IV. Anslut lyftkolonnen (2) till stodbalken (5) och dra &t bultarna (D) med
insexnyckeln (F).

Steg 2

V. Montera fotterna (1).
VI. Anslut fétterna (1) till lyftpelarna (2) och anvéand insexnyckeln (F) for att dra at
bultarna (C).

Steg 3

VII. Montera stodbalken (5) och sidoblocken (6).
VIII. Fast stodbalken (5) pa tvarbalken (4); du kan valja den specifika positionen
beroende pa din skrivbordsskiva.
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Steg 4

IX. Anslut alla kablar till uttagen i kontrollboxen (8):
e anslut signalkabeln fran kontrollpanelen till uttaget (G1),
e anslut stromkabeln till uttaget (G2),
e anslut signalkabeln fran lyftpelaren till uttaget (G3).

Steg 5

X. Montera skrivbordsskivan, kontrollpanelen (7) och kontrollboxen (8).
Xl. Kontrollboxen maste fastas pa skrivbordsskivan.
Xll. Om tvarstangen behover forlangas, utfor foljande steg:

e lossa (L),

e skjut (P),

e draat(T).

Steg 6-A

Metod 1 (W1)
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XIll. Montera kabelrannorna (3).
XIV. Folj dessa tre steg:
1. skruva forst in (U1) bultarna (B) i tvarstangen (4) med skiftnyckeln (F), utan
att dra at helt,
2. Skjutin ena sidan av kabelrdannan (3) pa bultarna (B) och skjut sedan (U2) in
den andra sidan av kabelrannan pa bultarna (B),
3. Draslutligen at (T) bultarna (B) med insexnyckeln (F).
Kabelrannan (3) pa stodbalken (5) monteras pa samma satt.

Steg 6-B

Metod 2 (W2)

XV. Montera kabelrannorna (3).

XVI. Monteringen av kabelrdnnan (3) sker pa samma satt som i metod 1 (W1) i steg
6-A.

XVII. Kabelrdannan (3) ska monteras mitt i balkfogen nar ramen ar utdragen mer an
1720 mm.

XVIII. Ldngden pa tvarbalken far inte vara langre an vad granslaget bestammer.

3.3. Arbete med utrustningen
Hojdjustering:
1. Sattistickproppen i vagguttaget.
2. Justera héjden med hjalp av knapparna pa kontrollpanelen.

BESKRIVNING AV KONTROLLPANELEN:

LD — LED-display

Det finns 7 knappar pa kontrollpanelen enligt foljande:

A : knapp for hojdjustering uppat

V : knapp for hojdjustering nedat

1: knapp for det forsta hojdlaget som sparats av anvandaren
2 : knapp for det andra hojdlaget som sparats av anvandaren
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3 : knapp for det tredje hojdlaget som sparats av anvandaren

M : knapp fér héjdminnesfunktionen

A: knapp for att stélla in larmet som paminner anvandaren om att byta stéllning
Anvandning av kontrollpanelen:

Hojdjusteringsfunktion:

Anvand knapparna A eller ¥ for att justera hojden. LED-displayen visar aktuell
hojd.

Hojdminnesfunktion:

a.

Tryck pa knapparna A eller ¥ for att stélla in 6nskad hojd. For att spara
hojden i minnet trycker du pa M-knappen — da visas S- pa displayen. Tryck
sedan pa knapp 1, 2 eller 3 for att tilldela hojden till den tryckta knappen,
varpa displayen visar S-1, S-2 respektive S-3.

Om du trycker pa knapp 1, 2 eller 3 stills den héjd som lagrats i minnet in
automatiskt.

Paminnelsefunktion:

a.

For att aktivera paminnelsefunktionen trycker du pa knapp A — displayen
visar da ON eller on.

Tryck pa knappen A eller ¥ tvad sekunder senare for att stdlla in
paminnelsetiden endast nar displayen blinkar. Standardtiden for
paminnelsen ar 45 minuter, vilket visas som 745. Tryck sedan pa valfri knapp
for att spara tidsinstallningen, eller vanta 5 sekunder sa att systemet
automatiskt sparar den installda tiden. Under nedrakningen kommer varje
atgard att starta om timern. Nar nedrakningen ar slut visar displayen “00 och
summern avger ett 10 sekunder langt pip.

Under den 10 sekunder langa paminnelsesignalen trycker du pa valfri knapp
for att ateraktivera den nedrakningstimer som du stéllde in (i steg b). Om
ingen atgard vidtas under den 10 sekunder langa paminnelsesignalen avges
en ny paminnelsesignal efter 5 minuter. Om ingen atgard vidtas under den
andra signalen stangs funktionen for paminnelse om ompositionering av.
For att stanga av paminnelsefunktionen for positionsandring, hall knapp A
intryckt i tre sekunder. LED-displayen visar da OFF eller oFF.

Stélla in krockférebyggande kanslighet:

a.

[oN

For att stalla in krockférebyggande kanslighet, tryck och hall ned knapparna
A och V¥ samtidigt i 5 sekunder. Det finns 4 nivaer tillgangliga (A-3, A-2, A-
1, A-0).

Markeringar for kollisionsskyddets kanslighet pa displayen: A-0 —
kollisionsskyddsfunktionen &r avstangd, A-1 — Iag kanslighet, A-2 — medelhog
kanslighet, A-3 — hog kdnslighet. Fabriksinstallningen ar A-3.

Vid hojdjustering kommer skrivbordsskivan omedelbart att stanna och
aterga till utgangslaget om den kommer i kontakt med ett annat féremal, for
att undvika skador.
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d. Hall knapparna A och V¥ intryckta samtidigt i 5 sekunder. Om ovanstaende

kod inte visas pa displayen ar antikollisionsfunktionen inaktiverad.

o Aterstillining:

3.4.

a)

a.

Nar ASF eller rSt visas pa LED-displayen, tryck och hall ned V¥ -knappen.
Skrivbordet ror sig till lagsta eller hogsta laget och ror sig sedan i motsatt
riktning tills det stannar. Siffran som anger héjden visas pa displayen; slapp
sedan V-knappen. Efter aterstéllningen kan du anvanda skrivbordet som
vanligt.

Nar en felkod visas trycker du kort pa ¥ -knappen for att vaxla till laget ASF
eller rSt och utféra aterstallningen (enligt punkt a).

Om skrivbordet fortfarande inte fungerar som det ska efter att du har utfort
stegen ovan, kontakta kundtjanst.

Rengoring och underhall

Dra alltid ur stickproppen och lat utrustningen svalna helt fore varje rengéring,
justering, tillbehorsbyte och daven nar utrustningen inte anvands.

Anvand endast icke-fratande rengdringsprodukter for att rengora ytorna.
Efter varje rengoring ska alla delar vara ordentligt torra innan maskinen
anvands igen.

Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.
Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska
effektivitet och eventuella skador.

Anvand en mjuk trasa foér rengoring.

Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.

Anvand inga vassa foremal och/eller metallféremal (t.ex. tradborste eller
metallspatel) for rengéring eftersom de kan skada ytan pa materialet som
utrustningen ar gjort av.

BORTSKAFFANDE AV BEGAGNAD UTRUSTNING

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte sldngas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning av
elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns pa
produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som anvands i
utrustningen kan ateranvandas enligt deras markning. Tack vare ateranvandning,
atervinning av material eller andra former av anvandning av begagnade apparater
bidrar du betydligt till att skydda miljon.

Din lokala myndighet kommer att ge dig information om var du kan ldmna in
begagnade enheter.
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FELSOKNING

Problem

Mojlig orsak

Atgard

Inget svar nar du
trycker pa
knapparna A eller
V efter att
stréomforsérjningen
har anslutits.

Ingen kabelanslutning.

Se till att alla kablar ar
ordentligt anslutna.

Lag lyfthastighet
eller glidning vid

Skrivbordet ar 6verbelastat
— maximal belastning 150

Se till att belastningen pa
skrivbordet inte dverstiger

sankning. kg. 150 kg.
Motorn fungerar Problem med motorn. Kontakta din leverantor
inte enligt eller aterforsaljare.

anvisningarna.

Overbelastning.

Arbetscykeln har
overskridits: max 2 min pa
/ 18 min av.

Starta om efter 18 minuters
avbrott fran
stromforsorjningen.

Otillracklig hojd for
hojning/sankning.

Andra
fabriksinstéllningarna.

Hall knapparna M och 3
intryckta samtidigt i minst
tre sekunder tills tva
kontinuerliga pip hors,
vilket indikerar att
fabriksinstallningarna har
aterstallts.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradugdo automatica.
Enviddmos todos os esforcos para garantir que a traducdo seja precisa,
mas tenha em atenc¢do que as tradugdes automaticas ndo sdo perfeitas

e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versdo oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferencas entre a
versdo traduzida e o original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo.
Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a versdo
em inglés, que é a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas estdo
disponiveis mediante solicitagdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢ao
do parametro

Valor
do parametro

Nome do produto

ESTRUTURA DE SECRETARIA ELETRICA DE CANTO,
REGULAVEL EM ALTURA

Modelo STAR_ATFE_13
Tensa? d(.a alimentacdo [V~] / 230/50
Frequéncia [Hz]

Poténcia nominal [W] 450

Classe de protegao

Dimensdes [Largura x
Profundidade x Altura; mm]

Lado esquerdo: 902 x 680 x 692
Lado direito: 1103 x 680 x 692

[mm]

Peso [kg] 44,95
Numero de pernas 3
Carga maxima [kg] 150
Intervalo de ajuste de altura 692-1184

Intervalo de ajuste da largura
[mm]

Lado esquerdo: 902-1500
Lado direito: 1103-1900

[mm/s]

Curso maximo [mm)] 492
Ciclo de trabalho*:

ligado/desligado [min]. 2/18
Velocidade maxima de ajuste 57

*NOTA: Apds cada 2 minutos de funcionamento continuo do motor, deixe a unidade
arrefecer e permanecer inativa durante, pelo menos, 18 minutos.

O produto foi concebido para cumprir o Regulamento da Comissdo no que diz respeito
aos requisitos de concegdo ecoldgica relativos ao consumo de energia elétrica no modo
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de baixo consumo de energia para equipamentos elétricos e eletrénicos de uso
doméstico.
EspecificacOes técnicas do modo de baixo consumo energético:

Consumo de energia Duragao
M .
odo (Watts) (minutos)
M -
odo de banfo.consumo 0,2 W 1 min
energético

1. Descri¢do geral

As instrucdes servem para ter uma utilizagdo segura e de confianga. Este produto foi
projetado e elaborado estritamente de acordo com indicages técnicas, usando as
tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais elevados padrdes de
qualidade.

ANTES DE COMEGAR A USAR, E NECESSARIO LER
COM ATENGAO E COMPREENDER AS PRESENTES
INSTRUCOES.

Para garantir um funcionamento prolongado e sem falhas do aparelho, é necessario
respeitar a sua devida utilizagdo e manutencado, de acordo com as indica¢des contidas
nestas instrucdes. Os dados técnicos e as especificacGes contidos nestas instruces de
utilizagdo sdo atuais. O produtor reserva-se o direito de efetuar alteracGes relacionadas
com a melhoria da qualidade. Considerando a evolugdo da técnica e as possibilidades
de limitagcdo do ruido, o aparelho foi projetado e construido de modo a limitar o risco
da emissdo de ruido ao nivel mais baixo.

Explicagdo dos simbolos

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga adequadas.

Antes de usar é necessario ler as instrugdes.

Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRETE! a descrever uma situagao.
(sinal de aviso geral).

>
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ATENCAO! Aviso contra choque elétrico!

Dispositivo de classe Il de protegao com isolamento duplo.

ﬂ Para usar apenas no interior de uma divisao.

ATENCAO! As ilustragdes deste manual de instrucdes servem apenas de referéncia e
podem diferir do produto real em alguns pormenores.

As instrucGes originais sdo a versdo alema das instrugdes. As versGes nas restantes
linguas consistem em tradug¢des da lingua alema.

2. Seguranca da utilizacdo

A

ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. O desrespeito das
precaugdes e instrugdes pode provocar lesGes corporais graves ou morte.

O termo «unidade» ou «produto» nas adverténcias e na descricdo das instrucdes
refere-se 8 ESTRUTURA DE SECRETARIA ELETRICA CORNER SIT-STAND

2.1.

d)

Seguranga elétrica

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3do alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

N3o é permitido tocar no dispositivo com as mdos molhadas ou humidas.

N3o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o usar para transportar o
dispositivo ou para puxar a ficha da tomada. Manter o fio longe de fontes de
calor, 6leo, ponta afiadas ou pegas moéveis. Os fios danificados ou entrelagados
aumentam o risco de choque elétrico.

Caso ndo seja possivel evitar a utilizagdo do dispositivo num ambiente hdimido,
é necessario usar um disjuntor diferencial (DR). A utilizagdo de um DR reduz o
risco de choque elétrico.




PT

2.2.

d)

e)

g)

h)

2.3.

b)

E proibida a utilizagdo do dispositivo quando o cabo de alimentacdo estiver
danificado ou com sinais evidentes de estar gasto. O cabo de alimentacgdo
danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pela
assisténcia técnica do produto.

Para evitar choques elétricos, ndo se pode mergulhar o cabo, a ficha nem o
préprio dispositivo em agua ou outro liquido. Ndo se pode usar o dispositivo
em superficies molhadas.

Seguranca no local de trabalho

Manter o local de trabalho em ordem e bem iluminado. A desordem ou ma
iluminagdo podem provocar acidentes. E necessario prever, observar o que se
faz e manter o bom senso durante a utilizagdo do dispositivo.

No caso de haver um dano ou irregularidade no funcionamento do dispositivo,
é necessario desliga-lo imediatamente e informar uma pessoa autorizada.

e Se tiver duvidas quanto ao correto funcionamento do produto ou se este
estiver danificado, contacte o servico de assisténcia do fabricante.

A reparacdo do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo é permitido efetuar reparagdes sozinho!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pé ou de diéxido de carbono (CO2)
(um extintor destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para
0 apagar.

Manter as instrugdes de utilizagdo com vista a posterior utilizagdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrugdes de utilizagao.

Os elementos da embalagem e os elementos pequenos de montagem devem
ser guardados num local inacessivel a criancgas.

Durante a utilizagdo deste dispositivo em conjunto com outros dispositivos, é
necessario respeitar também as instrugdes de utilizagcdo dos restantes.

Seguranca pessoal

O dispositivo ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
fungdes psiquicas, sensoriais e mentais limitadas ou sem a experiéncia e/ou
conhecimentos adequados, a menos que sejam supervisionadas por uma
pessoa responsdvel pela sua seguranga ou tenham recebido desta indicagdes
sobre como usar o dispositivo.

A maquina pode ser usada por pessoas fisicamente aptas, capazes de o usar e
devidamente formadas, que leram as presentes instrugdes e foram formadas
em seguranca e higiene no trabalho.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para nao
brincarem com o dispositivo.



PT

2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Utilizacao segura do dispositivo
N3do é permitido sobrecarregar o produto. Usar ferramentas adequadas a
determinada aplicacdo. As ferramentas devidamente selecionadas efetuam
um trabalho melhor e mais seguro, para o qual foram projetadas.
N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, ndgo podem funcionar e tém de ser
reparados.
Antes de efetuar a regulagdo, substituicdo de acessorios ou de pousar as
ferramentas, é necessario retirar a ficha da tomada. Este meio de precaugdo
reduz o risco de acionamento acidental.
Os dispositivos ndo usados devem ser guardados num local longe das criangas
e de pessoas que nao conhegam o dispositivo ou estas instrugées de utilizagao.
Estas unidades sdo perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.
Manter o dispositivo em bom estado técnico. Antes de cada funcionamento,
verificar se ndo ha danos gerais ou nos elementos méveis (pecas e elementos
rachados ou todos os outros estados que possam influir no funcionamento
seguro do dispositivo). No caso de haver danos, entregue o dispositivo para ser
reparado antes de o usar.
O dispositivo deve ser protegido das criangas.
A reparacdo e manutencdo do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pegas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizagdo segura.
Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.
Durante o transporte e transferéncia do dispositivo do local de
armazenamento para o local de utilizagdo é necessario ter em conta as normas
de seguranca e higiene no trabalho em trabalhos de transporte manual em
vigor no pais onde os dispositivos sdo usados.
Devem evitar-se situagdes em que o dispositivo para durante o funcionamento
devido a uma grande sobrecarga. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos
elementos propulsores e, como consequéncia, danos no dispositivo.
N3o se pode tocar nas pegas ou acessorios moveis, a menos que o dispositivo
tenha sido desligado da corrente.
Ndo mova, desloque nem rode a mdaquina enquanto estiver em
funcionamento.
E necessario limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos
permanentes de sujidade.
O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manuteng¢do ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.
E proibido mexer na construcdo do dispositivo para alterar os seus parametros
ou construgao.
Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.
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v)

w)

A

N3o é permitido sobrecarregar o produto.

Exceder a carga maxima permitida pode resultar em danos no produto.

A utilizagdo inadequada do produto, como sentar-se no tampo da secretdria,
pode resultar em danos no produto e/ou lesbes pessoais.

E proibido sentar-se no tampo da secretdria para evitar lesdes graves.

N3o se desloque nem se deite por baixo da estrutura da secretdria durante o
ajuste. N3o se sente nem se apoie na estrutura da secretaria. Tenha o maximo
cuidado ao efetuar ajustes.

Verifique regularmente se o mecanismo de regulagdo da secretaria esta a
funcionar corretamente e remova quaisquer obstaculos que possam impedir
o bom funcionamento do sistema de regulagdo.

Certifique-se de que os cabos, ligagbes e fichas ndo interferem com a utilizagao
do produto.

Ao ajustar a altura da secretdria, certifique-se de que os fios de ligagdo tém
comprimento suficiente. Os cabos e ligagdes demasiado curtos podem
dificultar o ajuste da altura ou danificar outro equipamento.

ATENCAO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro, possuir os
meios de prote¢ao adequados e apesar da utilizacdo de elementos adicionais de
protecao do utilizador, continua a existir o pequeno risco de acidente ou de lesdes
durante o funcionamento do dispositivo. Recomenda-se que mantenha o cuidado
e sensatez durante a sua utilizagdo.

3. Normas de utilizagao

O produto foi concebido para suportar e ajustar a altura do tampo da secretaria.

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizacao nao adequada é do utilizador.

3.1.

Descrigao
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Lista de pegas

N.2 | Imagem Nome Numero

Base 3

Coluna de 3

elevacdo

Bandeja de 2

cabos

Viga 1

transversal

Viga de 1

suporte

Suporte 3

lateral

Painel de 1

controlo

Caixa de 1

controlo

Cabo de 1

alimentagdo

Cabodesinal | 1
N.2 | Imagem Tipo Quantidade
A ~@ M6 6
B q@ M6 8
C % M6 12
D Q@ M6 16
E (] St4.2 24
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F Chave Allen4x4 | 1
ﬁ mm

3.2. Preparag¢ao para usar

Colocagao do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. O dispositivo deve ser colocado de modo a garantir uma boa
circulagdo do ar. O dispositivo deve ser mantido longe de todas as superficies
guentes. Utilize sempre a unidade numa superficie nivelada, estavel, limpa, a prova
de fogo e seca.

O dispositivo deve ser colocado de modo a, em qualquer momento, ser possivel
aceder a ficha elétrica. E necessario lembrar-se de que a alimentaco elétrica do
dispositivo deve corresponder aos dados indicados na placa de classificagao!

MONTAGEM DO DISPOSITIVO

Deve ser preparado e garantido um espaco adequado antes da instalacdo.
Recomenda-se a utilizagdo de um tapete ou almofada protetora para evitar riscar o
produto ou o pavimento.

Passo 1

. Monte a viga transversal (4).

Il. Ligue a coluna de elevagdo (2) a viga transversal (4), utilizando a chave Allen (F)
para apertar os parafusos (D).

Ill. Monte a viga de suporte (5)

IV. Ligue a coluna de elevagdo (2) a viga auxiliar (5), utilizando a chave Allen (F) para
apertar os parafusos (D).

Passo 2

V. Monte os pés (1).
VI. Ligue os pés (1) as colunas de elevagdo (2), utilizando a chave Allen (F) para

apertar os parafusos (C).

Passo 3



VII. Instale a viga de suporte (5) e os suportes laterais (6).
VIII. Fixe a viga de suporte (5) a viga transversal (4), podendo escolher a posicdo
especifica em funcdo do tampo da sua secretaria.

Passo 4

IX. Ligue todos os cabos as tomadas da caixa de controlo (8):
e ligue o cabo de sinal do painel de controlo a tomada (G1),
e ligue o cabo de alimentagdo a tomada (G2),
e ligue o cabo de sinal da coluna de elevagdo a tomada (G3).

Passo 5

Z/LJL\

X. Monte o tampo da secretaria, o painel de controlo (7) e a caixa de controlo (8).
Xl. A caixa de controlo deve ser fixada ao tampo da secretaria.
XIl. Se for necessario alongar a barra transversal, siga os seguintes passos:

e desaperte (L),
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o deslize (P),
e aperte (T).

Passo 6-A

Método 1 (W1)
Xlll. Monte as calhas de cabos (3).
XIV. Siga os 3 passos seguintes:
1. primeiro, aparafuse (U1l) os parafusos (B) na barra transversal (4) com a
chave (F), sem apertar completamente,
2. Empurre um dos lados do canal de cabos (3) sobre os parafusos (B) e, em
seguida, empurre (U2) o outro lado do canal de cabos sobre os parafusos
(B),
3. Por fim, aperte (T) os parafusos (B) com a chave Allen (F).
A calha de cabos (3) na viga de suporte (5) é instalada da mesma forma.

Passo 6-B

Método 2 (W2)

XV. Monte as calhas de cabos (3).

XVI. A montagem da bandeja de cabos (3) é feita da mesma forma que no método
1 (W1) do passo 6-A.

XVII. A bandeja de cabos (3) deve ser montada no meio da junta da viga quando a
estrutura for estendida para mais de 1720 mm.

XVIIl. O comprimento da viga transversal ndo deve ser superior ao determinado pela
posicdo do orificio de limite.

3.3. Funcionamento do dispositivo

Ajuste da altura:
1. Ligar aficha a tomada elétrica.
2. Ajuste a altura utilizando os botGes no painel de controlo.

DESCRICAO DO PAINEL DE CONTROLO:
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LD - Ecra LED

Existem 7 botGes no painel de controlo, conforme se segue:
A : botdo de ajuste de altura para cima
V : botdo de ajuste de altura para baixo
1: botdo para a primeira posi¢ao de altura guardada pelo utilizador
2 : botdo para a segunda posicdo de altura guardada pelo utilizador
3 : botdo para a terceira posicdo de altura guardada pelo utilizador
M : botdo da fungdo de memdria de altura
A : botdo para definir o alarme que lembra o utilizador de mudar de posi¢do
Funcionamento do painel de controlo:
e Funcdo de ajuste de altura:
Utilize os botGes A ou ¥ para ajustar a altura. O visor LED mostra a altura atual.
e Func¢do de memodria de altura:

a.

Prima os botdes A ou V¥ para obter a altura desejada. Para guardar a altura
na memoria, prima o botdo M — aparecera «S-» no visor. Em seguida, prima
o botdo 1, 2 ou 3, o que atribuira a altura ao botdo premido e exibira «S-1»,
«S-2» ou «5-3», respetivamente.

Ao premir o botdo 1, 2 ou 3, a altura guardada na memoria sera
automaticamente definida.

e Funcdo de lembrete:

a.

Para ativar a fungdo de lembrete, prima o botdo A — o ecra exibird «ON» ou
«on».

Dois segundos depois, prima o botdo A ou V¥ para definir a hora do
lembrete apenas quando o ecra estiver a piscar. A hora predefinida do
lembrete é de 45 minutos, o que é apresentado como 745. Em seguida, prima
qualquer botdo para guardar a configuragdo da hora ou aguarde 5 segundos
para que o sistema guarde automaticamente a hora definida. Durante a
contagem decrescente, qualquer operagao reiniciard o temporizador.
Quando a contagem decrescente terminar, o ecra exibira 00 e a campainha
emitird um sinal sonoro de 10 segundos.
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3.4.

C.

Durante o sinal sonoro de 10 segundos, prima qualquer botdo para reativar
o temporizador de contagem decrescente que definiu (no passo b). Se ndo
for realizada qualquer acdo durante o sinal de 10 segundos, sera emitido
outro sinal de aviso apds 5 minutos. A auséncia de acdo durante o segundo
sinal desativara a funcdo de aviso de reposicionamento.

Para desativar a fun¢do de lembrete de mudanca de posicdo, mantenha
premido o botdo A durante trés segundos. O visor LED exibird « OFF» ou
«OFF».

Definigdo da sensibilidade anticolisdo:

a.

Para definir a sensibilidade do sistema anticolisdo, mantenha premidos os
botdes A e ¥ em simultaneo durante 5 segundos. Estdo disponiveis 4 niveis
(A-3, A-2, A-1, A-0).

Indicagbes da sensibilidade anticolisdio no ecra: A-0 — a fungdo de
sensibilidade anticolisdo esta desativada; A-1 — sensibilidade baixa; A-2 —
sensibilidade média; A-3 — sensibilidade elevada. A configuragdo

predefinida de fabrica é A-3.

Durante o ajuste da altura, quando o tampo da secretaria entrar em contacto
com outro objeto, ird parar imediatamente e retrair-se para evitar danos.
Mantenha premidos os botées A e V¥ simultaneamente durante 5
segundos. Se o cédigo acima ndo aparecer no visor, a fungdo anticolisdo esta
inativa.

Reinicializagdo:

a.

Quando ASf ou rSt aparecerem no ecra LED, mantenha premido o botdo V.
A secretaria deslocar-se-a para a posi¢cado mais baixa ou mais alta e, em
seguida, mover-se-a na dire¢do oposta até parar. O nimero que indica a
altura aparecera no ecra; em seguida, solte o botdo VY. Apds a reinicializagao,
pode utilizar a secretaria normalmente.

Quando ocorrer um cédigo de erro, prima brevemente o botdo V¥ para
passar para o estado ASI ou rSt e efetue a operagdo de reinicializagdo
(conforme descrito em a).

Se a secretaria continuar a ndo funcionar corretamente apds efetuar os
passos acima, contacte o servigo de apoio ao cliente.

Limpeza e manutengao

Antes de cada limpeza, regulagdo, substituicdo de pegas e também quando o
dispositivo ndo estiver a ser usado, é necessdrio retirar a ficha da rede e
arrefecer totalmente o dispositivo.

e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que nao
contenham substancias abrasivas.

¢ Depois de cada limpeza de todos os elementos, é necessario seca-los bem
antes do dispositivo ser novamente usado.
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e O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiagdo solar direta.

E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulha-lo em
agua.

E necessério fazer uma inspecdo regular do dispositivo para verificar a sua
eficacia técnica e todos os danos.

Utilizar um pano macio para a limpeza.

Utilizar um pano macio e hiumido para a limpeza.

N3o é permitido usar para limpeza objetos afiados e/ou metalicos (por ex.,
escovas de arame ou pas metalicas), pois podem danificar a superficie do
material de que é feito o dispositivo.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
dispositivos elétricos e eletrénicos. Isto é informado pelo simbolo existente no
produto, nas instrugdes de utilizagdo ou na embalagem. As matérias usadas no
dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Gragas ao
reaproveitamento dos materiais ou outras formas de reutilizacdo de dispositivos
usados, estara a ter uma contribuicdo essencial para a protecdo do meio ambiente.

A sua administracdo local fornecer-lhe-a informacGes sobre o ponto de eliminagédo
adequado para unidades usadas.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Agao

N3o ha resposta
a0 premir os
botdes A ou ¥
apos ligar a
alimentacao.

N3o ha ligagdo de cabos.

Certifique-se de que todos
os cabos estdo bem ligados.

Baixa velocidade
de elevagdo ou
deslizamento

Secretdria sobrecarregada

— carga maxima de 150 kg.

Certifique-se de que a carga
na secretdria ndo excede os
150 kg.

durante a

descida.

O motor nao Problema com o motor. Contacte o seu fornecedor
funciona ou revendedor.

conforme as
instrugdes.
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Sobrecarga de

Ciclo de trabalho excedido:

Reinicie apds 18 min de

trabalho. maximo de 2 min ligado / desconexdo da fonte de
18 min desligado. alimentacao.
Altura Altere as predefini¢des de Mantenha premidos os

insuficiente para
subir/descer.

fabrica.

botdes M e 3
simultaneamente durante,
pelo menos, trés segundos
até ouvir dois bipes
continuos, indicando que as
predefini¢cdes de fabrica
foram restauradas.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového
prekladu. Vyvinuli sme maximalne usilie, aby bol preklad presny, avsak

upozoriujeme, ze automatické preklady nie su dokonalé a nemaju
nahradit ludskych prekladatelov. Oficiadlna verzia pouzivatel'skej prirucky
je vanglic¢tine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a povodnym
anglickym textom nie su pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky
tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa, prosim, anglickou verziou,
ktord je oficidlnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie su k
dispozicii na vyZiadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis
parametra

Hodnota
parametra

Nazov produktu

RAM ELEKTRICKEHO STOLA CORNER S FUNKCIOU
NASTAVENIA VYSKY

Model

STAR_ATFE_13

Napajacie napatie [V~] /
Frekvencia [Hz]

230/50

Menovity vykon [W]

450

Trieda ochrany

Rozmery [$irka x hibka x
vySka; mm]

Lava strana: 902 x 680 x 692
Prava strana: 1103 x 680 x 692

Hmotnost [kg] 44,95
Pocet n6h 3
Maximalne zataZenie [kg] 150
Rozsah nastavenia vySky [mm)] 692-1184

Rozsah nastavenia Sirky [mm]

Lava strana: 902—1500
Prava strana: 1103-1900

nastavenia [mm/s]

Maximalny zdvih [mm] 492
pracovny cyklus*: 2/18
zapnutie/vypnutie [min].

Maximalna rychlost 57

*POZNAMKA: Po kaidych 2 mindtach nepretriitej prevadzky motora nechajte
zariadenie vychladnut a nechajte ho v nedinnosti aspori 18 minut.

Tento vyrobok bol navrhnuty tak, aby spifial poziadavky nariadenia Komisie tykajtce sa
ekodizajnu v suvislosti so spotrebou elektrickej energie v rezime nizkej spotreby
elektrickej energie pre elektrické a elektronické zariadenia v domacnosti.
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Technické Specifikacie rezimu nizkej spotreby elektrickej energie:

energie

ReFim Spotreba energie Trvanie
(W) (minaty)
Podmienky rezimu nizkej spotreby 02W 1 min

1. VSeobecny popis

Tento ndvod na pouZitie sluzi na zabezpecenie bezpe¢ného a spolahlivého pouzivania.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikdcii s pouZzitim

najnovsich technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich standardov kvality.

PREDE VSETKYM PRECITAJTE S| POZORNE
A POROZUMEIJTE TOMUTO NAVODU NA POUZiVANIE
PRED ZACATiM PREVADZKY,

Aby ste zabezpecili dlhd a spolahlivi prevadzku zariadenia, dbajte na jeho spravne
pouZivanie a udrzbu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode na pouzivanie.
Technické udaje a Specifikacie uvedené v tomto ndvode na pouzivanie su aktualne.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny s cielom zlepsit kvalitu. S ohladom na technicky
pokrok a moznost znizenia hluku je zariadenie navrhnuté a vyrobené tak, aby sa rizika

v

Legenda

( € Vyrobok spifia prisluéné bezpeénostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

situaciu.

(vSeobecny vystrazny symbol).

POZOR! alebo VAROVANIE! alebo UPOZORNENIE! opisujuce urcitu

> B>l B

UPOZORNENIE! Varovanie pred urazom elektrickym priudom!
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Zariadenie bezpecnostnej triedy Il s dvojitou izolaciou.

Pouzivajte iba v interiéri.

A\

UPOZORNENIE! Obrazky v tomto navode na obsluhu slizia len ako referencia a
niektorymi detailmi sa mdzu lisit od skutoéného vyrobku.

P6vodny ndvod na pouZzitie je v nemeckej jazykovom verzii. Ostatné jazykové verzie su
preklady z nemciny.

2. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vSetky pokyny. Nedodrzanie
varovani a pokynov mo6zZe mat za nasledok vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Pojem ,zariadenie” alebo ,vyrobok” vo varovaniach a v popise ndvodu sa vztahuje na
ROHOVY ELEKTRICKY RAM STOLA NA SEDENIE A STOJENIE

2.1.

a)

d)

e)

Elektricka bezpeénost

Zastrtka tohto zariadenia sa musi zmestit do zasuvky. Zastréku nijako
neupravujte. Pouzivanie origindlnych zastrCiek a kompatibilnych zasuviek
znizuje riziko Urazu elektrickym priudom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel drzte dalej od zdrojov
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PosSkodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko urazu elektrickym pradom.

Ak nemdzete zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, pouZite
pradovy chrani¢ (RCD). PouZitie prudového chrani¢a zniZuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

NepouZivajte zariadenie, ak je napdjaci kabel poskodeny alebo vykazuje
znamky opotrebovania. PoSkodeny napdjaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikdr alebo servisné stredisko vyrobcu.
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2.2.

a)

b)

b)

Aby ste sa vyhli urazu elektrickym prddom, nepondrajte kabel, zastrcku ani
samotné zariadenie do vody alebo inej tekutiny. Zariadenie nepouzivajte na
mokrych povrchoch.

Bezpecnost na pracovisku

UdrZujte pracovisko upratané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie mézu viest k nehoddam. Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o
robite, a pri pouzivani zariadenia postupujte podla zdravého rozumu.

Ak zistite akékolvek poskodenie alebo nezrovnalosti v prevddzke zariadenia,
okamZite ho vypnite a nahlaste to opravnenej osobe.

¢ Ak mate akékolvek pochybnosti o tom, ¢i vyrobok funguje spravne alebo ¢i
je posSkodeny, kontaktujte servisné stredisko vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Neopravujte
zariadenie sami!

V pripade poZiaru pouZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci
pristroj s oxidom uhli¢itym (CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod
napatim).

Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZitie. Ak
mad byt zariadenie odovzdané tretej osobe, spolu so zariadenim je potrebné
odovzdat aj ndvod na poutZitie.

Obal a drobné montazne diely uchovavajte mimo dosahu deti.

Ak pouzivate toto zariadenie spolu s inymi zariadeniami, dodrzZiavajte aj
prislusné navody na pouzitie tychto zariadeni.

Osobna bezpeénost

Zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi schopnostami, ani osobami,
ktorym chybaju skisenosti a/alebo vedomosti, pokial nie si pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo pokial neboli touto osobou
poucené o spésobe obsluhy zariadenia.

Zariadenie mozZu obsluhovat osoby, ktoré su fyzicky zdatné, schopné
zariadenie obsluhovat a primerane vy$kolené, ktoré si precitali tento navod na
poutzitie a boli zaSkolené v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.
Zariadenie nie je hracka. Na deti je potrebné dohliadat, aby sa so zariadenim
nehrali.

Bezpecné pouiivanie zariadenia
Zariadenie nepretaZujte. PouZivajte naradie, ktoré je vhodné na danu
aplikaciu. Spravne zvolené zariadenie vykona pracu, na ktord bolo navrhnuté,
lepsSie a bezpecnejsie.
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b)

d)

e)

g)

h)

Zariadenie nepoufZivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (neda sa
zapnut ani vypnut). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou
vypinaca "ON/OFF", si nebezpelné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné
ich opravit.

Pred vykonanim nastaveni, vymenou prislusenstva alebo odloZzenim zariadenia
ho odpojte zo zasuvky. Takéto opatrenia zniZia riziko ndhodného spustenia
zariadenia.

Nepouzivané zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a mimo dosahu o0s6b,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim alebo s tymto ndvodom na pouzitie.
Tieto zariadenia predstavuju nebezpeenstvo v rukach neskusenych
pouZivatelov.

UdrZujte zariadenie v dobrom prevadzkovom stave. Pred kazdym pouZzitim
skontrolujte, ¢i nie je poskodené alebo Ci nie si poSkodené pohyblivé Casti
(trhliny v dieloch a suciastkach alebo akykolvek iny stav, ktory by mohol
ovplyvnit bezpeénl prevadzku zariadenia). Ak je zariadenie poskodené, pred
pouZitim ho dajte opravit.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udribu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné
pouzivanie.

Aby ste zabezpedili prevadzkovld integritu zariadenia podla navrhu,
neodstranujte kryty namontované z vyroby ani neuvolnujte skrutky.

Pri preprave alebo presivani zariadenia zo skladu na miesto pouZzitia
dodrZiavajte pravidla bezpecnosti a ochrany zdravia pri ru¢nej manipulacii
platné v krajine, kde sa zariadenie pouZiva.

Vyhnite sa situacidm, v ktorych sa zariadenie pocas prevadzky zastavi pri
velkom zatazeni. MbzZe to viest k prehriatiu prvkov pohonu a poskodeniu
zariadenia.

Nedotykajte sa ziadnych pohyblivych ¢asti ani prisluSenstva, pokial nie je
zariadenie odpojené od napdjania.

Pocas prevadzky zariadenie nepresuvajte, neposuvajte ani neotacajte.
Zariadenie pravidelne Cistite, aby sa zabranilo trvalému usadzovaniu necistot.
Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Gdribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

Nezasahujte do zariadenia s cielom zmenit jeho vykon alebo konstrukciu.
Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

Zariadenie nepretaZujte.

Prekro¢enie maximalneho povoleného zatazenia méie mat za nasledok
poskodenie vyrobku.

Nespravne pouzivanie vyrobku, napriklad sedenie na pracovnej doske, moze
viest k poskodeniu vyrobku a/alebo zraneniu osdb.

Sedenie na pracovnej doske je zakazané, aby sa prediSlo vaznym zraneniam.
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u) Pocas nastavovania sa nepohybujte pod konstrukciou stola ani si na fu
nelehajte. Nesadajte si ani nestojte na rame stola. Pri nastavovani postupujte
s mimoriadnou opatrnostou.

v)  Pravidelne kontrolujte, ¢i nastavovaci mechanizmus stola funguje spravne, a
odstrante vSetky prekazky, ktoré by mohli branit plynulému nastavovaniu
stola.

w) Uistite sa, Ze kable, pripojenia a zastrcky nebrania pouzivaniu vyrobku.

X)  Pri nastavovani vysky stola sa uistite, Ze napajacie kdble maju dostatocnu
dizku. Prili§ kratke kable a pripojenia mozu branit nastavovaniu vysky alebo
poskodit iné zariadenia.

UPOZORNENIE! Hoci bol vyrobok navrhnuty tak, aby bol bezpe¢ny a vybaveny
primeranymi  bezpecnostnymi  opatreniami, a napriek dodatocnym
bezpecnostnym prvkom poskytnutym pouzivatelovi stale existuje mierne riziko
urazu alebo poranenia pri manipulacii so zariadenim. Pri pouzivani tohto vyrobku
sa odporuica postupovat opatrne a riadit sa zdravym rozumom.

3. Pravidla pouzivania

Produkt je urceny na podopieranie a nastavovanie vysky dosky stola.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neumyselnym
pouZivanim zariadenia.

3.1. Popis

Zoznam dielov

| €. | obrézok Nézov | Cislo |
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1 Noha

2 Zdvihaci stip

3 Kéblovy Zlab

4 Priecny nosnik

5 Podporny
nosnik

6 Bocna konzola

7 Ovladaci panel

8 Ovladaci panel

9 Nap3djaci kabel

10 Signalny kabel

Zoznam prisluSenstva

C. | Obrazok Typ Pocet
A M6

B @ M6 8

C % M6 12

D | 7y M6 16

E e St4.2 24

F Imbusovy kltuc 1

ﬁ 4x4 mm
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3.2. Priprava na pouzitie

UMIESTNENIE ZARIADENIA

ako 85 %. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouZziva.
Zariadenie udrZiavajte mimo horucich povrchov. Zariadenie vidy prevadzkujte na
rovnom, stabilnom, ¢istom, nehorfavom a suchom povrchu.

Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k zastrc¢ke. Napdjaci kdbel
pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym
udajom na Stitku vyrobku.

MONTAZ ZARIADENIA

Pred instaldciou je potrebné pripravit a zabezpecit dostato¢ny priestor. Odporuica
sa pouzit ochrannu podlozku alebo koberec, aby sa zabranilo poskriabaniu vyrobku
alebo podlahy.

Krok 1

I.  Zmontujte prie¢ny nosnik (4).

Il.  Pripevnite zdvihaci stip (2) k prie¢nemu nosniku (4) a pomocou imbusového
kfuca (F) dotiahnite skrutky (D).

lll.  Zmontujte nosny nosnik (5).

IV. Pripevnite zdvihaci stip (2) k pomocnému nosniku (5) a pomocou imbusového
kl'd¢a (F) dotiahnite skrutky (D).

Krok 2

V. Zmontujte nozicky (1).
VI. Pripevnite nozi¢ky (1) k zdvihacim stipikom (2) a pomocou imbusového kltéa (F)

dotiahnite skrutky (C).

Krok 3



VII. Namontujte nosny nosnik (5) a boc¢né konzoly (6).
VIII. Pripevnite nosny nosnik (5) k prie¢cnemu nosniku (4), priCom si mozete zvolit
konkrétnu polohu v zavislosti od dosky vasho stola.

Krok 4

IX. Pripojte vsetky kable k zasuvkam v ovladacej skrinke (8):
e pripojte signalny kabel z ovladacieho panela k zasuvke (G1),
e  pripojte napdjaci kdbel k zasuvke (G2),
e pripojte signalny kébel zo zdvihacieho stipika k zasuvke (G3).

Krok 5

/LJL\

X. Zmontujte dosku stola, ovladaci panel (7) a ovladaci panel (8).

XI. Ovladaci panel musi byt pripevneny k doske stola.

Xll. Ak je potrebné prediZenie prie¢nika, vykonajte nasledujuce kroky:
e povolte (L),
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e posunte (P),
e dotiahnite (T).

Krok 6-A

Spo6sob 1 (W1)
XIll. Zmontujte kablové Zlaby (3).
XIV. Postupujte podla nasledujtcich 3 krokov:
1. najskor pomocou kltca (F) zasraubujte (U1) skrutky (B) do priecnej tyce (4),
bez upIného dotiahnutia,
2. Nasunte jednu stranu kablového Zlabu (3) na skrutky (B) a potom nasurite
(U2) druhu stranu kablového Zlabu na skrutky (B),
3. Nakoniec dotiahnite (T) skrutky (B) imbusovym klti¢om (F).
Kéblovy Zlab (3) na nosnom nosniku (5) sa montuje rovnakym spésobom.

Krok 6-B

Spo6sob 2 (W2)

XV. Zmontujte kablové Zlaby (3).

XVI. Montaz kablového Zzlabu (3) sa vykonava rovnakym sposobom ako pri metdde
1 (W1) v kroku 6-A.

XVII. Kablovy Zlab (3) by mal byt namontovany uprostred spoja nosnika, ak je ram
vysunuty viac ako 1720 mm.

XVIII. Dika prie¢neho nosnika by nemala presiahnut polohu uréend limitnym
otvorom.

3.3. Pracaso zariadenim
Nastavenie vysky:
1. Zapojte zastrcku do elektrickej zasuvky.
2. Vysku nastavte pomocou tlacidiel na ovladacom paneli.

POPIS OVLADACIEHO PANELA:
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LD — LED displej

Na ovladacom paneli sa nachadza 7 tlacidiel:

A : tlacidlo na nastavenie vysky nahor

V¥ : tlacidlo na nastavenie vysky nadol

1: tlacidlo pre prvu vyskovu polohu uloZenu pouzivatelom

2 : tlacidlo pre druhu vyskovu polohu uloZzenu pouzivatelom

3 : tlacidlo pre tretiu polohu vysky uloZzenu pouzivatelom

M : tlacidlo funkcie pamate vysky

A : tlacidlo na nastavenie budika, ktory pripomina pouzivatelovi, aby zmenil polohu
Ovladanie ovladacieho panela:

Funkcia nastavenia vysky:

Na nastavenie vysky pouZite tlacidla A alebo V. LED displej zobrazuje aktualnu
vysku.

Funkcia pamate vysky:

a.

b.

Stlacenim tlacidiel A alebo V¥ nastavte poZzadovanu vysku. Ak chcete vysku
ulozit do pamite, stlaéte tlacidlo M — na displeji sa zobrazi S-. Nésledne
stlacte tlacidlo 1, 2 alebo 3, ¢im priradite danu vysku k stlacenému tlacidlu a
na displeji sa zobrazi S-1, S-2 alebo S-3.

Stlacenim tlacidla 1, 2 alebo 3 sa automaticky nastavi vySka uloZzend v pamati.

Funkcia pripomienky:

a.

Na aktivaciu funkcie pripomienky stlacte tlacidlo A — na displeji sa zobrazi ON
alebo on.

O dve sekundy neskér stlacte tlacidlo A alebo V¥, aby ste nastavili ¢as
pripomienky, a to len vtedy, ked' displej blika. Predvoleny cas pripomienky je
45 minut, ¢o sa zobrazuje ako 745. Potom stlacte fubovolné tlacidlo na
uloZenie nastavenia Casu alebo pockajte 5 sekind, kym systém automaticky
uloZi nastaveny cas. Pocas odpocitavania akakolvek operdcia spusti ¢asovac
odznova. Ked' odpocitavanie skonci, na displeji sa zobrazi ~00 a pipaci signal
zaznie 10-sekundovym pipnutim.

Pocas 10-sekundového pipania pripomienky stlacte lubovolné tlacidlo, aby
ste opat aktivovali odpocitavaci ¢asovac, ktory ste nastavili (v kroku b). Ak
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3.4.

a)

pocas 10-sekundového signalu pripomienky nevykonate zZiadnu akciu, po 5
minutach zaznie dalsi signal pripomienky. Ak pocas druhého signalu
nevykonate Ziadnu akciu, funkcia pripomienky zmeny polohy sa vypne.

Ak chcete vypnut funkciu pripomienky zmeny polohy, stlacte a podrite
tlacidlo A po dobu troch sekind. Na LED displeji sa zobrazi OFF alebo oFF.

Nastavenie citlivosti systému proti zrazke:

a.

Na nastavenie citlivosti protikoliznej ochrany stlaéte a podrzte sucasne
tlacidla A a ¥ po dobu 5 sekund. K dispozicii st 4 tUrovne (A-3, A-2, A-1, A-
0).

Oznacenia citlivosti protikoliznej ochrany na displeji: A-0 — funkcia citlivosti
protikoliznej ochrany je vypnutd, A-1 — nizka citlivost, A-2 — stredna citlivost,
A-3 — vysoka citlivost. Vychozie tovarenské nastavenie je A-3.

Pocas nastavovania vysky sa doska stola pri kontakte s inym predmetom
okamdZite zastavi a stiahne sa, aby sa zabranilo poskodeniu.

Stlacte a podrzte tlacCidla A a ¥ sucasne po dobu 5 sekind. Ak sa na displeji
nezobrazi vysSie uvedeny kdd, funkcia ochrany proti zrazke je neaktivna.

Resetovanie:

a.

Ked'sa na LED displeji zobrazi ASf alebo rSt, stlacte a podrzte tlacidlo V. Stol
sa presunie do najniz$ej alebo najvyssej polohy a potom sa bude pohybovat
v opacnom smere, kym sa nezastavi. Na displeji sa zobrazi ¢islo oznacujluce
vysku, potom uvolnite tla¢idlo V. Po resete moZete stdl pouzivat beznym
sp6sobom.

Ak sa zobrazi chybovy kdd, kratko stlacte tlacidlo ¥, aby ste presli do stavu
ASr alebo rSt, a vykonajte operdéciu resetu (ako v bode a).

Ak stol po vykonani vysSie uvedenych krokov stale nefunguje spravne,
kontaktujte zakaznicky servis.

Cistenie a udrzba

Pred kazdym Cistenim, nastavovanim a vymenou prislusenstva alebo v pripade,
Ze sa zariadenie nepouziva, odpojte sietovl zastréku a nechajte zariadenie
Uplne vychladnut.

Na Cistenie povrchov pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

Po kazdom Cisteni by sa mali vSetky Casti pred dalSim pouZitim zariadenia
dobre vysusit.

Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vihkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

Pravidelne vykondvajte kontroly zariadenia a overujte jeho technickd
spOsobilost a pripadné poskodenia.

Na Cistenie pouzivajte makku handricku.

Na Cistenie pouzivajte makku a vihkd handricku.
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i) Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotend kefu
alebo kovovu $pachtlu), pretoZze by mohli poskodit povrch materiélu, z ktorého
je zariadenie vyrobené.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI.

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklaénom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Na to upozorruje symbol na
vyrobku, v ndvode na pouZitie alebo na obale. Materialy pouZité v tomto zariadeni
su recyklovatelné podlaich oznacenia. Opatovnym pouZitim, recykldciou alebo inym
spésobom likvidacie pouZitych zariadeni vyznamne prispejete k ochrane Zivotného
prostredia.

Miestna samosprdva vam poskytne informacie o vhodnom mieste na odovzdanie
pouzitych zariadeni.

ODSTRANENIE PORUCH

nedochadza k
Ziadnej reakcii po
stlaceni tlacidiel A
alebo V.

Problém Mozna pricina Opatrenie
Po pripojeni Kabel nie je pripojeny. Uistite sa, Ze su vSetky
napajania kable spravne pripojené.

Nizka rychlost
zdvihania alebo
preklzavanie pri
spustani.

Stél je pretazeny —
maximaélne zataZenie 150
kg.

Uistite sa, Ze zataZenie
stola neprekracuje 150 kg.

Motor nefunguje
podla pokynov.

Problém s motorom.

Obratte sa na dodavatela
alebo predajcu.

PretaZenie.

Prekroceny pracovny
cyklus: maximalne 2
minuty v prevadzke / 18
minat mimo prevadzky.

Po 18 minutach odpojenia
od napajania zariadenie
restartujte.

Nedostato¢na vyska
pre

zdvihanie/spustanie.

Zmente tovarenské
nastavenia.

Stlacte a podrite sucasne
tlacidla M a 3 aspon tri
sekundy, kym nezazneju
dva nepretrzité pipnutia,
ktoré signalizuju obnovenie
tovarenskych nastaveni.
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HacToAwoTo pbKoBOACTBO 3a ynOTpe6a e npeseaeHo 4ypes mallnHeH
npesoa. Monoxnxme BCUYKKN YCUANA, 3@ Aa FapaHTMpame TOYHOCTTA Ha

npesoZa, HO MOAA, UMaliTe NpeaBua, Ye aBTOMaTU3MpPaHUTE NPeBoaM
He ca CbBbPLWEHM M He ca NpefHa3sHAYeHM [a 3aMEHAT YOBELIKUTE
npesogaun. OpuumanHaTa Bepcus Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha
aHIIMMCKN e3UK. BcAKaKBKM pasnnuma mexkay npesefeHaTa Bepcua w
OPUTMHANHUA AHTIMNCKM TEKCT He ca NpaBHO 06BBbP3BaLLU. AKO MMaTe
BbMNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpPeBoAa, MOJA, ce ObbpHETe KbM
aHrMicKaTa Bepcus, KOATO e 0PpUUMANHUAT U3TOYHMK. MoBeYe e3NKOBU
BEPCUM Ca AOCTbMNHM NpM 3asBKa Ypes info@expondo.com.

TexHnyeckn naHHU

OnucaHue Ha
napamerbpa

CTOMHOCT Ha
napamerbpa

Mme Ha npoagyKTa

BINOBA ENEKTPUYECKA PABOTHA MACA C
MEXAHN3bM 3A PETYIMPAHE HA BUCOHYNHATA

Mogen STAR_ATFE_13
3axpaHBalLLO HanpexeHue

230/50
[V~] / YecToTa [Hz] /
HomwunHanHa mow,HocTt [W] 450

Knac Ha 6e3onacHocT

Pasmepu [LWnpuHa x
Obn6ounHa x BucoumHa; mm]

JNlasa cTpaHa: 902x680x692
JAcHa ctpaHa: 1103x680x692

BMCOYMHATA [mm]

Terno [Kr] 44,95
Bpoi Kpaka 3
MaKcMmanHo HaToBapBaHe 150
[kr]

[unana3oH Ha peryanpaHe Ha 692-1184

[nanasoH Ha peryanpaHe Ha
wupmuHata [mm]

JlaBa cTtpaHa: 902-1500
[AcHa cTpana: 1103-1900

perynupaHe [mm/s]

MakcumaneH xoa [mm] 492
PaboTeH unkb*:

BK/IlOYBaHE/U3KNtOYBaHE 2/18
[min].

MakcmmanHa cKopocT Ha 27

*3ABENNEXKKA: Cnen BceKM 2 MMHYTM HenpeKbcHaTa paboTa Ha MoTopa, ocTaBeTe
YCTPOICTBOTO Aa Ce OXNaAu U Aa NPECTON B PEXKMM HA FOTOBHOCT NOHe 18 MUHYTH.
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MpPoAyKTLT € NPOoeKTUpaH B CboTBETCTBME C PernameHta Ha KomucusaTa OTHOCHO
M3MCKBAHMATA 33 €KOAM3alH N0 OTHOLWEHWE Ha eNeKTpoeHeprMinHoTo notpebaeHune B
PEXMM Ha HUCKA KOHCYMauWA Ha eNeKTPOeHeprmsa 3a eNeKTPUYECKM U eNeKTPOHHM
6uTOBM ypeau.

TexXHUYECKMN XapaKTePUCTMKM Ha PEXMMA Ha HUCKA KOHCYMaLLMA Ha eHeprus:

KoHcymauumsa Ha MpoabnxurenHocr
Pexxum
eHeprua (Batose) (MUHYTH)
YcnoBuA 3a peXnUM Ha HUCKA
P 02 W 1 MuH
KOHCYMaU WA Ha eHeprua

1. O6wo onucaHue

HacToAWwoTo pbKOBOACTBO 3a eKCn/ioaTaumMa nma 3a Luen Aa Bu NomorHe 3a 6esonacHa
W HageaHa ynotpeba. MpoayKTbT € MNPOEeKTUPAH W NpPou3BedeH CTPUKTHO B
CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTe cneuuduKkaumm, KaTo ca W3MNOoN3BaHW Hal-HOBWUTE
TEXHONOTMM U KOMMNOHEHTW M Ca CNaseHW Hali-BUCOKMTE CTaHAAPTM 33 KayecTBo.

MOA, NMPOYETETE BHUMATEJ/THO
N PA3BEPETE HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A
EKCNNOATALUA NPEAU OA 3SANOYHETE AA
M3NON3BATE YPEJA,

3a ga ocurypute ObAroTpaliHa M HagekaHa paboTa Ha ypena, ce yBepeTe, ye 1o
eKcnioaTnpare U NoAAbpPKaTe NPaBU/HO, B CbOTBETCTBME C YKA3aHUATA B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTaumsa. TeXHUYECKUTE 4aHHN U cneuMdUuKaLmmnTe, CbabpiKalim
Ce B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKCnioaTauusa, ca akTyanHu. MpoussoauTenar cu
3anassa MpaBoOTO Aa BHAcA NPOMEHM C uen nogobpssaHe Ha KayecTBoTo. KaTto ce
B3emMaT Npeasua, TEXHUYECKMAT Hanpeabk U Bb3MOXHOCTTa 33 HamanABaHe Ha Wyma,
ypeabT e NPoeKTMPaH M M3paboTeH Mo TakbB HauMH, Ye PUCKOBETE, MPOU3TUYALLM OT
LWYMOBUTE eMUCKK, Aa 6bAAT CBEAEHM A0 Bb3MOMKHO Hall-HUCKOTO HUBO.

Ob6AacHeHUe Ha CMMBOUTE

C € MpPoAyKTHLT OTroBaps Ha NPUIOKUMUTE CTaHAAPTH 3a 6e30MacHOCT.

Mons, npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE Npean ynoTtpeba.
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MpoayKT, noanexadl, Ha peuukampaHe.

BHUMAHMUE! nan NPEAYNPEXAEHNE! nan HANMOMHAHE!, onuceawm
JafeHa cuTyaums.
(06w, npeaynpeanTeneH 3Hak).

BHUMAHME! NpeaynperaeHne 3a onacHOCT OT TOKOB yaap!

YcTpolicTBo oT KAaac Il no 6e30nacHOCT ¢ ABOMHA M30aauMA.

Camo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo.

> @b Bl

BHUMAHMUE! WMnioctpaummte B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba ca camo 3a
cnpaBKa U MoXKe Aa ce pa3/nyaBar OT AEACTBUTENIHUA NPOAYKT NO HAKOWU AgeTainu.

OpUIrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba e Ha HEMCKM e3uK. BepcmmTe Ha apyru
e3ULM ca NPeBoAU OT HEMCKMU.

2. be3onacHocT npu ynotpeba

A

BHUMAHME! T[poyeTeTe BCcWMYKM npedynpexgeHua 3a 6e30nacHOCT M BCUYKM
WHCTPYKLUMKU. Hecna3saHeTo Ha npeaynpexaeHnaATa U UHCTPYKLMUTE MOXKe Aa AoBeae
[0 CEepVO3HM HapaHABaHUA AN JOPU 40 CMBPT.

TepMUHBT ,,yCTPOMCTBO® MAN ,NPOAYKT” B NpenynpexaeHnaTa U B ONMUCAHMETO Ha
WMHCTpYKumnte ce otHaca no EJIEKTPUYECKATA PAMKA 3A PABOTHO MUCIO C
Bb3MOKHOCT 3A NMPEMWHABAHE OT CEAAWO B NPABOCTOALO MNOJIOXKEHUE
CORNER
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d)

e)

b)

d)

e)

EnekTpuuyecka 6esonacHoct

LLlunkata Ha TOBa YyCTpOMCTBO TpsbBa [fa ce BNWCBa B KOHTaKTa. He
NPOMEHANWTE MO HUKaKbB Ha4YMH WWNKaTa. OpUrMHaNHUTE LWWMNKKU W
noaxoAAWMTe KOHTAKTU HaMansaBaT PMCKa OT TOKOB yaap.

He foKoCBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BIAXKHU pbLLE.

He n3nonseainte Kabena no HaumH, 3a KOMTO He e npeaHa3HayeH. HMKora He
ro M3MoN3BaMTe 3a MpPeHacAHe Ha YCTPOMCTBOTO WM 33 M3BAXKAAHE Ha
LWMNKATa OT KOHTaKTa. [lpbKTe Kabena ganed OT U3TOYHULM HA TOMAMHA,
Macno, ocTpu pbboBe Man asuxkeLwm ce Yactu. MNospeseHNTe MAN 3anaeTeHn
kabenu yBennyaBaT pMCcKa OT TOKOB yaap.

AKOo He moxeTe aa nsberHeTe M3MOA3BAHETO Ha ypeda BbB BAAXHa cpeaa,
M3nos3BaliTe YCTPOWCTBO 3a 3alLMTa OoT TOKOB yaap (RCD). M3non3saHeTo Ha
RCD Hamanaga pucKa OT TOKOB yaap.

He n3nonssaliTe ypena, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e nospeseH MAN NOKasBa
npu3HaUM Ha W3HocBaHe. loBpeseH 3axpaHBal, Kaben Tpabsa ga 6bae
NoAMEHEH OT KBAaNMOULMPAH eNeKTPOTEXHUK UAN OT CEPBU3HMA OTAEN HA
npoussoauTens.

3a fa usberHeTe TOKOB yAap, He noTanAnTe Kabena, WwWencena uam camua ypes,
BbB BOJA W/AM fApyra TeyHOCT. He wu3nonssaiTe ypena BbPXY MOKpw
NOBBPXHOCTU.

be3onacHoOCT Ha pa601'|-|0'ro MACTO

Moaabprkavite paboTHOTO MACTO NoapeaeHo 1 fobpe ocseTeHo. bespegmneto
WAW IOWOTO OCBET/IEHWe MoraT Aa [0BefaT A0 MHUMAeHTU. bbaete
npeaBuaivBY, ChefeTe KakBO NpaBUTE U Ce PbKOBOAETE OT 34paBMA Pasym
npw pabota c ypeaa.

Ako 3abenexuTe HAKAKBM NOBpeAU WM HepenHOCTU B paboTaTta Ha ypeaa,
He3abaBHO ro M3KNYeTe M CbobLLMTE 33 TOBA HA YNb/JIHOMOLLLEHO /IMLLE.

* AKO MMaTe CbMHEHMA Aanu MNPOAYKTBLT pPaboTu MPaBUAHO UMW Janu e
NoBpeLEeH, CBbPIKETE Ce CbC CEPBU3HUA OTAEN Ha MPOU3BOLMUTENS.

Camo CcepBU3HUAT OTAEN HA NPOU3BOSUTENA MOXKE Aa PEMOHTMPA ypeaa. He
M3BbPLUBANTE PEMOHTU camu!

B cnyvali Ha OTKPWUT OrbH UM NOXKAP M3MOA3BaNTE CAaMO MOXKAPOracUTeNM CbC
cyx npax unm cHar (CO2), 3a fa 3aracuTe yCTPOMCTBOTO NOA, HanpexKeHue.
CbXpaHaABanTe Te3M MHCTPYKLUMM 33 ynoTpeba 3a 6baeLla cnpaBka. AKo ypeasT
TpsabBa Aa 6bae npedageH Ha TPETO /nLe, MHCTPYKLMUTE 3a eKcnaoaTauus
cblLo TpAbBa fa 6baaT npesafeHn 3aeHo C ypeaa.

[pbKTe onakoBKaTa M MasIKUTe MOHTAXHM YacTu U3BBH AO0CTbMA Ha Aeua.
KoraTo n3nonssate 1031 ypes 3aefHo C ApYyru ypean, cna3sanTe n ocTaHaauTe
WHCTPYKLUMK 3a ynoTtpeba.
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2.3.

b)

b)

g)

h)

TnyHa 6e3onacHocCT

YpenbT He e npefHasHayeH 3a ynotpeba oT avua (BKAUWUTENHO Aeua) c
HaMa/ieHN YMCTBEHU, CETUBHU WU UHTENEKTYasIHU CNOCOOHOCTM, KaKTo U OT
IMLA, KOUTO HAMAT ONUT /UK 3HaHMA, OCBEH aKO He ca Nog HaA30p MK He
ca 6BUAM MHCTPYKTUPAHK OT /IMLLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30nacHOCT, Kak 4a
paboTar ¢ ypeaa.

YpenbT MoXKe Aa ce M3nos3Ba OT nLa, KouTo ca B Aobpa ¢msnyecka popma,
CNocobHM Aa ro ynpasnasaT M NOAX0AALLO 0ByYeHU, KAKTO M KOMTO ca MpoYenm
HaCTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a €KCM/oaTauMa U ca npemuHann obyyeHue no
6e3onacHocT 1 3apase npu paboTa.

YpenbT He e urpadka. [euata Tpabsa Aa 6baaT HabnwogasaHu, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpaAT Cc ypesa.

Be3onacHo u3nos3BaHe Ha ypeaa

He npertoBapBaiiTe ypega. M3nonssgaiTe WMHCTPYMEHTW, MNOAXOAAWM 33
KOHKpeTHaTa 3agada. lpaBuaHO NoabpaHOTO YCTPOWCTBO WE M3MbJHKU No-
£06pe v no-6esonacHo 3a4avaTta, 3a KOATO e NPOeKTUpPaHo.

He nsnonssaiTe YCTPOWCTBOTO, aKo npeBK/oYBaTeNAT 3a
BK/IlOYBAHE/U3K/IlOUBaHe He QYHKUMOHMPA NPaBWIHO (He ce BK/4YBa M
M3K/OYBa). YCTpoOlCTBaTa, KOWTO He MoraT Ja ce YynpaBnsBaT upes
npeBKAtOYBATENA, Ca ONACHM, He morat ga paboTat m TpAbsa Aa 6baaT
PEMOHTUPAHM.

M3KknoueTe ypena OT efleKTpuyeckaTa MpeKa, npeau ja W3BbpluBaTe
HaCTPOMKM, Aa CMEHATe NPUCTaBKM UAM fa ro npubupate. Ta3u npeanasHa
MAPKa HaManABa PUCKA OT CIyYaiHO BK/IOYBAHE.

[pbKTe Hem3non3BaHOTO 0bopyaBaHe M3BbH obcera Ha fela M M3BbH obcera
Ha /IML,A, KOUTO He Ca 3aM03HATH C ypeaa UK C HAacTOALW0TO PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba. Tesu ypeam ca onacHu B pbLeTe Ha HEONMUTHU NOTpebuTenu.
MNoaabprante ypeda B Aobpo paboTHo cbecTosHMe. Mpean Bcsaka ynoTtpeba
npoBepsABaiTe 3a 06WM NoBpeay WAM NOBPEAM NO ABUNKELMUTE Ce 4YacTu
(MYKHATMHKM NO YacTUTE M KOMMOHEHTUTE WM BCAKO APYro CbCTOAHME, KOETO
MOKe Aa nossuse Ha 6esonacHaTa paboTa Ha ypeaa). AKO ypeabT e NoBpeseH,
ro gaiTte 3a pemoHT npeau ynotpeba.

[pbKTe yCTPOMCTBOTO M3BbH A0CTbMNA Ha Aeua.

PemoHTUTE M MoaapblKKaTa Tpabea Aa ce M3BbPLBAT OT KBaaupuumpaH
nepcoHas, KaTo ce M3Moa3BaT CaMo OPUIMHAMHU pe3epBHu YacTu. Tosa we
rapaHTMpa 6esonacHocTTa npu ynotpeba.

3a fJa ce rapaHTMpa npeasuAeHaTa eKCMJIoaTauMOHHa  UAMOCT  Ha
YyCTPOMCTBOTO, He cBanakte ¢GabpUYHO MOHTMPAHUTE Kanauu U He
pa3xaabBaiiTe BUHTOBETE.

Mpu TpaHcnopTUpaHe WM MpPemecTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO OT MSACTOTO 3a
CbXpaHeHWe [0 MACTOTO Ha ynoTpeba cnassaiTe npasBuiaTa 3a 34pase U
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)

6e3onacHoOCT nNpu pbyHO GopaBeHe, NPUIOKMMW B CTPaHATa, B KOATO ce
M3MnoA3Ba YCTPOMCTBOTO.

U3barealiTe cMTyaLmm, Npu KOMTO MallMHaTa CNMpa Nog, roasMo HaToBapBaHe
no Bpeme Ha pabota. ToBa MoKe fa floBeAe A0 NperpABaHe Ha 3a4BMKBaLMUTE
eleMeHTUM 1 Noc/eaBalLlo nospexaaHe Ha obopyaBaHeTo.

He Q[oOKocBaiTe ABWMMKEWM Ce 4acTu MAW MNPUHAZNENKHOCTU, OCBEH aKo
YCTPOMCTBOTO HE € U3K/OYEHO OT e/IeKTpMUYEecKaTa mpexa.

He npemecTtBaiTe, He M3MECTBANTE M He 3aBbpTalTe MaluMHaTa, AOKaTO TA
paboTu.

MouncTBaiTe ypeaa peaoBHO, 3a Aa NpeAoTBpaTUTE HATPYNBAHETO Ha TPalHK
3amMbpcABaHUA.

YpenobT He e urpayka. [oyncTBaHeTo M noaApbXKKata He Tpabsa pa ce
n3BbPLIBAT OT Aeua 6e3 Haa30p Ha Bb3pacTeH.

He maHunynupanTte ypeaa c Lea NPOMAHa Ha HEFOBUTE XapaKTEPUCTUKUN UK
KOHCTPYKLMA.

[pbKTe yCTPOMUCTBOTO Aasiey OT U3TOUYHULM Ha OFbH U TONNHA.

He npeToBapBaiiTe yCTpOICTBOTO.

MpeBMWaBaHETO Ha MAKCMMANHO [ONYCTUMOTO HATOBAapBaHe MoOXe Ja
JoBefe A0 nospesa Ha NpoayKTa.

HenpaBunHata ynoTpeba Ha NpoOAyKTa, KaTo Hanpumep csLaHe BbPXY
paboTHaTa NOBBLPXHOCT, MOXE Aa AOBede 4O NoBpeaa Ha NpoayKkTa u/wuam
TeNIeCHU HapaHsBaHMA.

3abpaHeHo e fa ce cAga BbpXy NoTa Ha 6opoTo, 3a A3 ce NpesoTBPaATAT
CEePMO3HMN HapaHABaHUSA.

He ce aBu:KeTe M He naralTe nNoj, KOHCTPYKLMATA Ha 6IOpPOTO No Bpeme Ha
perynnpaHe. He cagaiTe u He CTOMTe BbpXY pamKaTa Ha 6topoTo. MNpoasasainTe
W3K/I0UYUTENHA NPeAna3IBOCT NPU U3BbPLUBAHE Ha PEry/IMpPOBKM.
MpoBepsaBaiTe peAOBHO Aa M MEXAHM3MBT 3a peryanpaHe Ha 6topoTo paboTtu
NPaBUHO M NpemaxsaliTe BCUYKM NPEnATCTBUA, KOUTO MOraT 4a nonpeyar Ha
NNaBHOTO peryanpaHe Ha 61opoTo.

YBepeTe ce, ye Kabenute, BPb3KUTE U LLLENCENNTE He NPeyaT Ha N3MN0N3BaHEeTO
Ha NpPoAYyKTa.

KoraTto perynvpate BMcOuYMHaTa Ha 6IOPOTO, yBepeTe ce, Ye Kabenute ca ¢
JOCTaTb4Ha Ab/KMHA. [pekaneHo KbcuTe Kabenu u Bpb3KM MoraT fAa
nonpeyaT Ha peryiMpaHeTo Ha BUCOYMHATa WAW Aa MNOBPegAaT Apyro
obopyaBaHe.

BHUMAHME! Bbnpeku ye npoayKTbT € NpoeKTMpaH Aa 6bae 6esonaceH, ¢
noaxoAawmM npeanasHA MepKU, U BBNPEKU AONbAHUTENHUTE (YHKUuUKM 3a
6e30MacHOCT, NpeAoCcTaBeHU HA NOTpebuTens, Bce NaK CbLLECTBYBA MANbK PUCK
OT MHLMAEHT UIX HapaHABaHe Npu paboTa c ycTpoiicTBoTo. NMpenopbuBame Bu ga
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npoasABaTte Npeanas/iIMBoCT U Aa U3nosa3sate 34paBuUA pasym npu U3noan3BaHeETo
Ha TO3U NPOAYKT.

3. Npasuna 3a ynotpeba

MpoAyKTLT e NpefHa3HayeH 33 NoAAbp)KaHe U peryinupaHe Ha BMCOYMHATA Ha
naoTa Ha 6opoTo.

MoTpebutenat HOCM OTFrOBOPHOCT 3a BCAKAKBU MNOBpeAM, NPOU3TMYALLM OT
HenpaswuaHa ynotpeba.

3.1. OnucaHue

CnuUcbK Cc yactn

Ne | U3obparkeHue HavmeHoBaHue | Bpoli
Kpaue 3

2 Mosaurawa 3
KOJIOHa

3 KabeneH KaHan | 2

4 HanpeyHa 1
rpega

5 Hocewa rpeaa 1

6 . CTpaHun4Ha 3
ckoba
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7 KoHTponeHn 1
naHen
8 s KoHTponHa 1
g KyTuA
9 W/ﬁ 3axpaHBaLly 1
Kaben
10 i CurHaneH 1
& Kaben
Cnu1cbK € akcecoapum
Ne | U3obpaxkeHue | Tun Bpon
A ~@ M6 6
B @ M6 8
C % M6 12
D | L9 M6 16
E (\@ St4.2 24
F LLlectorpameH 1
ﬁ KoY 4x4 mm

3.2. [lloaroToBKa 3a eKcnsoaTaumsa

MNO3NMUUOHNPAHE HA YPEABT

TemnepaTypaTta Ha OKoJIHaTa cpeda He Tpsbea pga Hagsuwasa 40 °C, a
OoTHOCUTeNHaTa BAarKHocT — 85 %. MocTaseTe ypeaa Taka, Ye 4a ce ocurypu fobpa
LMPKyNauma Ha Bb3ayxa. [lpbXKTe yCTPOMCTBOTO Aasied OT ropeLyy noBbpXHOCTH.
BuHaru ekcnioatnpaiTe yCTpoMCTBOTO BbPXY PaBHa, CTabWIHA, YMCTa, OTHeyrnopHa
M CyXa NOBbPXHOCT.

MocTaBeTe yCTPOMCTBOTO TaKa, Ye Aa MmaTte AOCTbM A0 Lenceaa No BCAKO Bpeme.
YBepeTe ce, Ye 3aXPaHBAHETO Ha YCTPOMCTBOTO CbOTBETCTBA HAa NMOCOYEHOTO HA
nAaeHTUdUKauMoHHaTa Tabenkal

MOHTAX HA YPEQIA



BG

Mpean MoHTaxka Tpabea Aa ce NOArOTBM U OCUFYPU LOCTAaTbY4HO MPOCTPAHCTBO.
MpenopbyBa ce M3NO0/A3BAaHETO Ha 3alUMTHA MOA/OXKKA WAM MOCTENKa, 33 Ada ce
npeaoTBpaTM HadpacKBaHe Ha NpoayKta/noaa.

CrbnKa 1

I.  Crnobete HanpeyHaTa rpeaa (4).

Il.  CebpkeTe nosaumrailata KoaoHa (2) c HanpeyHaTa rpeaa (4), Kato nsnonssare
wecTorpameH Katod (F) 3a 3aTaraHe Ha 6onToBeTe (D).

Ill. Crnobete HocewaTa rpeaa (5).

IV. CsbprkeTe nosamraiiata KoaoHa (2) ¢ nomowHata rpega (5), Kato M3nos3sare
wecTorpamHus Kntod (F) 3a 3aTaraHe Ha 6ontoseTe (D).

Crbnka 2

V. Crnobete KpaueTarta (1).
VI. CebpKeTe Kpayetata (1) c nosgurawmTte KoJioHM (2), KaTo uM3nonseate

wecTtorpameH Katou (F) 3a 3aTaraHe Ha 6onTtosete (C).

CtbnKa 3

VII. MoHTupaiTe HocewlaTa rpeaa (5) n cTpaHUYHUTE ckobu (6).
VIII. 3akpeneTe HocellaTa rpeaa (5) KbM HanpedHaTa rpega (4), Kato moxeTte Aa
nsbepere KOHKPETHOTO MOJIOXKEHME B 3aBUCMMOCT OT NA0Ta Ha 610pPoTO BU.

Crbnka 4

IX. CBbprKeTe BCUUYKM Kabenn Kbm rHesgata B KyTUATa 3a ynpasneHue (8):
®  CBbp)KETe CUrHaNHWA Kaben OT KOHTPOHMA NaHen Kbm rHe3goTo (G1),
®  CBbp)KeTe 3axpaHBawma Kaben Kbm rHe3goTo (G2),
®  CBDbP)KETe CUrHaNHUA Kaben oT NoBAMralaTa KooHa KbM rHe3goTo (G3).
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CtbnKa 5

x21

@

X. CrnobeTe nnoTa Ha 6IOPOTO, KOHTPOIHWA NaHen (7) U KOHTPOIHaTa KyTus (8).
XIl. KoHTponHaTa KyTua TpabBa Aa 6bae 3aKkpeneHa Kbm naoTa Ha 6topoTo.
Xll. AKo e HeobX0AMMO yAb/XKaBaHe Ha HanpeyHaTta rpefa, U3nbiHeTe cieaHuTe
CTBMNKK:
e  pasxnabete (L),
e nib3Hete (P),
e 3arterHere (T).

CrbnKa 6-A

Metog 1 (W1)
Xlll. CrnobeTe KabenHuTe KaHanu (3).
XIV. U3BbplieTe cnegHute 3 CTbNKKU:
1. nbp.o 3aBuiiTe (U1) 6onToseTe (B) B HanpeyHaTa rpeaa (4) ¢ rae4Hus Katou
(F), 6e3 ga rv 3ataraTe HanNb/HO,
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2. HaTucHeTe eaHaTa CTpaHa Ha KabeiHaTa KaHaBKa (3) Bbpxy 6bontoseTe (B) u
cnep ToBa HaTucHeTe (U2) gpyrata cTpaHa Ha KabenHaTa KaHaBKa BbpXxy
6ontoseTe (B),

3. Hakpas 3aterHete (T) 6ontoBete (B) c wectorpamuua kntou (F).

KabenHaTa ckapa (3) Bbpxy HocellaTa rpeaa (5) ce MOHTUPaA NO CbLUUA HAYMH.

CtbnKka 6-B

Metog 2 (W2)

XV. Crnobete kKabenHute ckapu (3).

XVI. Crnob6aBaHeTo Ha KabenHaTa KaHaBKa (3) ce U3BbPLUBA NO CbLLMA HAUYMH, KaKTO
npu meTtoa 1 (W1) B cTbnKka 6-A.

XVII. KabenHata KaHaBKa (3) TpsbBa [Aa 6bAe MOHTMpaHa B cpefata Ha
CbeAMHEHUETO Ha rpeaaTa, Korato pamKarta e yab/iKeHa ¢ noseye ot 1720 mm.

XVIII. AbaxKmMHaTa Ha HanpeyHaTa rpega He TpsabBa Aa HagBuwaBa Ab/XKMHATA,
onpeaeneHa OT NONOXKEHMETO Ha OrPAHUYUTENTHUA OTBOP.

3.3. Pabora c ycrpoicTBoTO

PerynupaHe Ha BUCOYMHATA:
1. BkaouyeTe wWencena B eNeKTPUYeCcKmna KOHTaKT.
2. PerynupaiTte BMCOYMHATA C MOMOLLTA HA BYTOHUTE Ha KOHTPOJIHUA NaHEeN.

OMUCAHUE HA NAHEJIA 3A YIIPABJ/IEHUE:

LD — LED aucnneit

Ha naHena 3a ynpasneHue uma 7 6yToHa, KaKkTo cnessa:

A : OyTOH 3a peryanpaHe Ha BUCOUYMHATa Harope

V : 6yTOH 3a peryanpaHe Ha BUCOYMHATa Hagoy

1: 6yTOH 3a MbpBATA NO3ULMA Ha BUCOYMHATA, 3aNamMeTeHa OT noTpebuTena
2 : 6yTOH 3a BTOpaTa NO3ULMA Ha BUCOYMHATA, 3anameTeHa oT notpebutens
3 : 6yTOH 3a TpeTaTa NO3ULLMA Ha BUCOYMHATA, 3anameTeHa oT notTpebutens
M : 6yTOH 3a PyHKLMATA 33 3anameTABaHE HA BUCOYMHATA
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A: GYTOH 3a HaCTpOVIKa Ha a/lapmMmaTa, KOATO HAaNOMHA Ha I'IOTpE6MTE/'IF| Aa CMeHU

no3snumnATa

PaboTa c KOHTPONHUA NaHen:

dyHKLMA 32 peryaMpaHe Ha BUCOYMHATA:

M3nonssalite 6yToHuTe A nnm ¥, 3a ga peryampare BucounHata. LED aucnnest
MOKa3Ba TeKyLL,aTa BUCOUYMNHA.

dyHKUMA 33 3anameTABaHe Ha BUCOYMHaTA:

a.

HatucHete 6yToHnTe A mam Y, 3a Aa HacTpouTe XKefaHaTa BUCOYMHa. 3a Aa
3anamMeTuTe BUCOYMHATA B NaMeTTa, HaTUCHeTe byToH M — Ha gucnnes e ce
nossu S-. Cnep, ToBa HatucHete 6yToH 1, 2 MaM 3, KOeTo e NpucBOU
BMCOYMHATA Ha HaTUCHATUS BYTOH U e MOKaxKe CbOoTBETHO S-1, S-2 unm S-3.
HatuckaHeTo Ha 6yToH 1, 2 M 3 aBTOMATMYHO Lie 3343j4e BMCOYMHATA,
3anameTeHa B NameTTa.

CDyHKLI,VIﬂ 33 HaNOMHAHE:

a.

3a Aa akTuBMpaTe ¢YHKLMATA 33 HANOMHAHE, HaTUcHeTe O6YTOH A — Ha
aucnnes we ce nokaxe ON nau on.

[lBe cekyHaM No-KbCcHO HaTucHeTe 6yToH A nan ¥, 3a fa 3ag3ajeTe BpemeTo
33 HaNOMHAHEe, CaMO KOraTo eKkpaHbT mura. BpemeTo 3a HanomHsHe no
nogpasbupaHe e 45 MUHYTK, KOETO ce NoKasea Kato ~45. Cnep Tosa
HaTMCHEeTe NPOM3BO/IEH BYTOH, 33 Aa 3aNa3nTe HacTPoKaTa 3a BPEMETO, UK
n34akanTe 5 cekyHaM, LOKATO CUCTEMATA aBTOMATUYHO 3anuiue 3343AeHOTO
Bpeme. o Bpeme Ha 06paTHOTO OTHpoOABaHe BCAKA oOMepauus LWe
pectapTupa Tamepa. Korato o6bpaTtHOTO OT6poABaHe NpPUKAOYM, Ha
oucnnesa we ce nokaxe 00 v 3ymepsbT we nsgage 10-ceKyHAeH 3BYKOB
CUrHan.

Mo Bpeme Ha 10-CEKYHAHMA CUIHAA 33 HANOMHAHE HaTUCHETe KOMTO U da e
6yTOH, 33 Oa peaKTuBMpaTe Talimepa 3a o0bpaTHO oTbposBaHe, KOWTO CTe
3a4a/u (B cTbnKa 6). AKo He 6bae M3BBPLLUEHO HUKAKBO AENCTBME MO Bpeme
Ha 10-ceKyHAHMWA CUTHAN 3@ HAaNOMHSAHE, cnes 5 MUHYTK we 6bae U3naseH
olLe eMH CUMHAN 33 HanoMHsAHe. JluncaTta Ha AeMCTBUE NO BPEME Ha BTOPUSA
CUTHaN LLe U3KAYM GYHKLMATA 38 HANOMHSAHE 33 NPOMAHA Ha NO3MLMATA.
3a pga mskauMTe GyHKLMATA 332 HAaNOMHAHE 33 NPOMAHA Ha MNO3UUMATA,
HaTUCHeTe M 3a4pbKTe BYTOH A B Npoab/KkeHWe Ha Tpu cekyHau. Ha LED
ancnnes we ce noasun OFF unu oFF.

HacTpoiika Ha 4YyBCTBMTE/IHOCTTA Ha cMCTemaTa 3a npefoTBpaTABaHe Ha
cbnbebum:

a.

3a A HacTpouTe YyBCTBUTENHOCTTA Ha cMCTeMaTa 3a NpefoTBpaTABaHe Ha
coNbCHbUM, HAaTUCHETE U 3a4pbXKTe egHoBpemeHHO bytoHute A u ¥V B
NpoAb/KeHUE Ha 5 ceKyHan. HannuHu ca 4 Huea (A-3, A-2, A-1, A-0).

O3HayeHMA 3a YyBCTBMTENHOCTTA Ha CMCTemaTa 3a NpeaoTBpaTABaHe Ha
cbnbebum Ha gucnnesn: A-O — PyHKUMATA 3@ NpeoTBpaTABaHe Ha CHMBCHUM
€ U3KAKYeHa, A-1 — HAUCKa YyBCTBUTENTHOCT, A-2 — cpeHa YyBCTBUTENIHOCT, A-
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3.4.

3 — BMCOKa YyBCTBUTENHOCT. ®abpuyHaTa HAaCTpoiiKa no noapasbupaxe e A-
3.

Mo Bpeme Ha peryivMpaHe Ha BMCOYMHATA, KOrato MAOTbLT Ha 6HOPOTO
[OKOCHe Apyr npeamer, Tol HesabaBHoO Le cnpe 1 we ce npubepe, 3a ga ce
nsberHat nospeau.

HaTucHete v 3agpbiKTe egHoBpemeHHO 6yToHMTe A 1 ¥ B nNpoab/KeHue
Ha 5 ceKyHau. AKO FOPHUAT KO4 He ce MosBM Ha aucnnesn, GpyHKumATa 3a
npepoTepartaBaHe Ha cbabCbLUM e AeaKTusMpaHa.

HynupaHe:

KoraTo Ha LED gucnnes ce nossu ASI unw rSt, HaTUCHeTe U 3a4pbKTe byToHa
V. BlopoTo e ce NpUABUKM A0 HaW-HUCKATa UAKW Hali-BMCOKaTa No3uums,
cnep, KOeTo Le ce NpUAaBUMKKM B obpaTHaTa NOCOKa, AOKaTo He cnpe. Ha
gucnaea we ce MoABM YMCAOTO, MOKA3BallO BWUCOYMHATA, Cnel, KoeTo
ocsobogete 6yToHa V. Cnes HYAMpPAHETO MOXKETe Aa u3nonssaTe 610POTO
HOPMasHo.

KoraTo ce nosBu Kog 3a rpellka, HaTUCHeTe KpaTko 6ytoHa VY, 3a Aaa
npemunHeTe B CbCToAHMETO ASM namn rSt n pa M3BbPWKUTE onepaumaTa No
Hy/MpaHe (KaKTo B TOYKa a).

AKo 6topoTo BCe oue He paboTn NPaBUIHO cnes U3NbJAHEHNETO HA TOPHUTE
CTBMNKM, CBBPXKETE Ce C 0BCNYKBAHETO HA KAUEHTU.

MouncreaHe U NnogAapPbHIKKA

M3KkatoyeTe uiencena OT KOHTaKTa M OCTaBeTe YCTPOWCTBOTO Aa M3CTUHE
HaMb/IHO NPeAyn NOYNCTBAHE, PerynpaHe Uan NoOAMAHA Ha aKCcecoapu, KakTo
M KOraTo YCTPOMCTBOTO He Ce U3Mnon3Ba.

M3nonssaliTe camMo HEKOPO3MBHM MOYMCTBALLM CPEACTBA 3@ MOYMCTBAHE HA
NMOBBPXHOCTUTE.

Cnep, BCAKO NMOYMCTBAHE BCUMYKM YacTM TpsabBa Aa ce uscywat gobpe, npean
ypeabT Aa ce M3noa3Ba OTHOBO.

CbXpaHaBanTe ypesa Ha CyXo 1 NPOXNagHO MACTO, 3aLMTEHO OT B/lara U Npska
CNbHYEBa CBET/IMHA.

He npbcKkanTe ypesa ¢ BogHa CTpya U He ro notananTe BbB BOAA.
M3BbpLuBaliTe pefOBHM NPOBEPKU HA ypena, KaTo cneauTe 3a TexHMYecKaTa
MY FrO4HOCT M €BEHTYa/IHU NOBPEAM.

3a noyncTBaHe M3MNo/3BalTe MeKa Kbpna.

3a noymncTBaHe U3MNo3BaiTe MeKa, HaBaaXKHEHa Kbpna.

He “3nonssaite ocTpu n/mam meTanHn npegmetn (Hanpumep TesieHa YeTKa
WAW MeTanHa LnaTyna) 3a MoYMCTBaHe, Tbil KaTo Te moraT Aa nospeasat
NMOBBPXHOCTTA HAa MaTepuasna, oT KOMTO e M3paboTeHo YCTPOMCTBOTO.

M3XBBPJIAHE HA U3XBBPJIEHU YPEOMN.
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B KpaA Ha eKcnioaTauMoOHHUA CM CPOK TO3M NPOAYKT He TpabBa Aa ce U3XBbpAA
3aeHO C 0B6MKHOBEHWUTE BUTOBKM OTMaabLM, a TPAGBa Aa Ce OTHece 40 MYHKT 3a
cbbupaHe 3a peuuKAnpaHe Ha eNeKTPUYECKO M eNekTPoHHO obopyaBaHe. ToBa e
0603Ha4YeHO CbC CMMBO/IA BbPXY NPOAYKTA, B MHCTPYKLUMMTE 3@ eKcrnioataums uam
BbPXy OMakoBKaTa. MaTtepuanuTte, M3Noa3BaHW B TO3M ypea, NoA/iexaT Ha
peuuKaMpaHe crnopeg CbOTBETHaTa WM  MapKMPOBKa. Ypes MOBTOPHOTO
M3MN0/3BaHe, PELMKAMPAHETO UM APYro NOAXOAALLO USXBbPAAHE Ha U31e3iuTe oT
ynotpeba yctpoictea Bue we ponpuHeceTe 3HAYMTENHO 3a OMNa3BaHeETO Ha
OKO/HaTa cpesa.

MecTHaTa agMMHUCTpauma e By npesoctasu nHdopmaums 3a NoaXoaAWMA MyHKT
3a U3XBBPJIAAHE Ha U3N1e3nTe OT ynoTpeba ycTpoiicTBa.

OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

MNpobnem

Bb3moxKHa npuynHa

Oencrene

Hama peakumsa npu
HaTMCKaHe Ha
6yToHUTE A MAn 'V
cnepn BKAOYBaHE Ha
3axpaHBaHeTo.

Nnnca Ha kKabenHa
Bpb3Ka.

YBeperte ce, Ye BCUUKM
Kabenu ca gobpe
CBbP3aHMU.

Hucka ckopocT Ha
nosAuraHe nam
npunab3BaHe npu

MpeToBapBaHe Ha
610pOTO — MaKCUMaNHO
HaToBapsaHe 150 kr.

YBeperTe ce, ye
HaTOBapBaHETO BbPXY
6t0pOTO He HagBMLWaBaA

CrycKaHe. 150 Kr.

MoTOpBT He paboTu Mpobnem c moTopa. CebpiKeTe ce € 4OCTaBYMKaA

cnopeg, unn gucTpubytopa cu.

WHCTPYKUpMUTE.

MpeTosapBsaHe. MpeBuweH paboTeH Pectaptupaiite cneg 18
LUMKDBA: MAaKCUMYM 2 MUH. | MUHYTU NPeKbCBaHe Ha
BKAtOYeH / 18 MUH. 3axpaHBaHeTo.
U3K/IOYEH.

HepocTtaTtb4Ha MpomeHeTe pabpuyHuTe HaTucHeTe 1 3agpbXKTe

BUCOYMHaA 3a

nosauraHe/cnyckaHe.

HaCTPOWMKMN.

egHoBpemeHHOo ByToHuTe
M v 3 32 noHe Tpu
CEKYHAM, LOKATO ce YyAT
[Ba nocnefnosaTenHu
3BYKOBM CUTHaNa, KOETO
Nnokasea, Yye ¢pabpnyHuTe
HaCTPOWMKMU ca
Bb3CTAHOBEHMU.
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To mapov Eyxelpiblo Xpriotn €xel PeTadpaoTel e TN XpRoN UNXAVLKAG
petadppaong. Exoupe katafdAel kdbe Suvatr mpoomdbela yla va
Staodalicoupe v akpifela NG petddpaons, wotdoo mapaKAAOUUE
va Adfete unoPn OTL Ol OUTOUATOTOLNUEVEG peTadpaoelg Sev eival
TEAELEG KAl eV Tpoopl{ovTal va aVTIKATAOTGOUV TOUC avOpWITllvoug
petadpaoctec. H enionun €kdoon tou Eyxewpldiou Xprotn elvol ota
oyyALKA. Tuxov Sladopég Petall tng petadpaopévng £kSoong Kal Tou
opXKOU ayyAlkoU Kelpévou Oev €xouv VouLKn Loxy. Edv éxete
OTOLECONTIOTE QTIOPIEG OXETIKA ME TNV OKpiBeld TNG peETAdpAONG,
TIAPAKAAOUE VO avaTpELeTe atnv ayyAlkr €kdoaon, n omola amoteAel
v enionun mnyn avadopds. Meplocotepeg YAWOOLKEG EKOOOELG Elvall

SLaBECLUES KATOTILY Lt atog péow Tou info@expondo.com.

Texvika xapoKTNPLOTLKA.

Nepypadn tng T Tng
TOPOLLETPOU TOPALETPOU
. FQNIAKO HAEKTPIKO MAAIZIO TPADEIOY TYNOY
Ovoua npoidvrog «SIT-STAND

Movtélo STAR_ATFE_13
Taonltpod)o&omaq v~/ 230/50
Juyvotnta [Hz]

OVOMaOoTIKA LoxUG [W]. 450

Katnyopia achaielag

Alactdoelg [MAAtog x Babog x
Yo, mm]

Aplotepn mAeupd: 902x680x692
Ag€ld mAeupd: 1103x680x692

Bapog [kg] 44,95
AplBuog nodlwv 3
Méyioto poprtio [kg] 150
EUpog puBuLoNng UPoug [mm] 692-1184

EUpog puBULoNg MAdToug [mm]

Aplotepn mAgupd: 902-1500
Ag€la mAgupa: 1103-1900

[mm/s]

Méylotn Stadpour [mm] 492
KOkAog Asttoupylac*:

gvepyomnoinon/amnevepyonoinon 2/18
[min].

Méylotn Taxutnta pubuLong 27
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*IHMEIQIH: Metd amnd kaBe 2 Aemtd ouvexoU ¢ Asttoupylog Tou Kvntipa, adrote
povada va KpUWOEL Kal va Tapapeivel 08 KATdoTaon ovapovig yla TouAdylotov 18
Aemta.

To npoiov €xel oxedlaotel wote va TANPOL TOV KAVoVIoUO TNG ETITPOTC OXETIKA UE TIG
OUTTALTHOEL OLKOAOYLKOU OXESLAOUOU yla TNV KOTOVAAWON NAEKTPLKNG EVEPYELAC OF
KOTAOTOON XAUNANG KATAVAAWGONG VLA OLKLAKEC NAEKTPLKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEC.
Texvikég mpobLaypadEg TG KaTAoTaong Aeltoupyiag XaUnAng KatavaAlwong Loxvog:

, Katavalwon oxvog Awdpkela
N .
etroupyta (Watt) (Aentd)
JuvOnkeg Aettoupylag xapunAng 02 W 1 hered
KATAVAAWGCN G EVEPYELAG !

1. Tevikni mepypadn

To eyxelpidlo odnylwv €xel wg okomd va oag Bondrioel otnv acdadr kat aflomotn
XPron TOU TPoioVToG. To Ttpoiov €xel oXeSLAOTEL KaL KATAOKEVAOTEL auotnpd cuUbwWva
LE TLC TEXVIKEG TIpodLlaypadEC, XpNOLULOTIOUWVTAG TNV TiLo Tipoodatn Texvoloyia Kal
eCaptiuara, kabwg kal Tnpwvtag Ta uPnAdtepa mPdTUTA MOLOTNTOC.

NAPAKANOYME NA AIABAZETE NPOZEKTIKA

KAI NA KATANOHZETE TO NMAPON ETrXEIPIAIO OAHINQN
MPIN ANO TH XPHZH,

Na va séoodalioste TN HOKPOXPOVIA Kal OELOTILOTN AE€LTOUpYlol TNC OUOKEUNG,
dpovrtiote va ™ Xelpileote kol va Tn ouvtnpeite cwotd, cLpdwWvVA UE TIG 0dNyLleC Tou
Tapovtoc eyxelptdiou. Ta texvika dedopéva Kal oL TpodLaypad£G Tou TEPLEXOVTAL OTO
TIopOV eyxelpidlo eival evnuepwuéva. O kataokeuaotrg dlatnpel To dikailwpa va
nipoPaivel oe aAlayEg pe okomd Tn BeATiwon tng motdtntag. AapBdavovrag unoyn tnv
TEXVOAOYIKN TPO0do Kal tn Suvardtnta peiwong tou BopuPou, n ocuokeun ExeL
oxeblaoTel KoL KATAOKEUAOTEL KATA TPOTIO WOTE OL KivdUVOL TTOU TIPOKUTITOUV ATIO TLG
eKTOUTEG BopUBou va pelwvovTal oto XapnAotepo duvartod eninedo.

Ene§fynon cupupoiwv

C E To mpoidv cuppopdwveTaL LE Ta LloxUovta mpdtuma acholeiag.
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MapakahoUpe Stafdote TIG 08nyieg mpLv amo tn xpron.

Mpolov Tou avVaKUKAWVETAL.

MPOZOXH! ) MPOEIAOMOIHZH! R YNIENOYMIZH! mou meplypddel pia
Katdaotaaon.
(vevikd onpa mpoetdomoinong).

MPOZOXH! Mpoeldomnoinon yla nAektpomAnéia!

E€omAlopdc katnyopiag aodalelag Il pe SuTAn povwon.

MOovo yla Xprion o€ E0WTEPLKOUG XWPOUG.

> Dok > G

MPOZOXH! O elkGVeG 0TO MAPOV EYXELPISLO 08NYLWV XPrioNG APEXOVTAL MOVO yLa
EVNUEPWTIKOUG OKOTIOUG KoL EVEEXETOL VA SLadEPOUV OO TO IPAYUATLKO TIPOIOV o€
OPLOMEVEG AEMTOUEPELEG.

To mpwtotuTo eyXELPiSLO 08NYyLWV Xpong elval otn yepavikh YAwooa. OL ekSOOELG

o€ AAAeC YAwooeg anote AoV HETADPATELG OO TA YEPUAVLIKA.

2. Aopahela xpnong

A

MPOZOXH! Alapaote OAeg TIg poeldomolnoelg achadeiag kat OAeG TIG odnyiec. H un
TNPNON TWV TIPOELSOMOLCEWY KOl Twv odnywwv pmopel va odnynost oe cofapod
TPAULOTIONO 1) aKOun Kal Bavarto.

O 6p0oG «GUGKEUN» N «TTPOLOV» OTLG TIPOELSOTIOL GELG KOl OTNV Tteplypadr Twv 0dnyLwy
avadépetal oto HAEKTPIKO MAAIZIO TPADEIOY CORNER SIT-STAND
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2.1.

a)

d)

e)

2.2.

a)

b)

d)

e)

HAektpkn acpdaleia

To Buopa oautAG TG Hovadag TpeEmel va talpldlel otnv mpila. Mnv
tporornoleite to BUopa e Kavévav Tpomo. Ta yvAolwa Buopata Kot ot
avtioTolyeg nplleg petwvouv tov Kivbuvo nAektpomnAnéiog.

Mnv ayyilete Tn povada He Bpeyueva i LYPA XEPLOL.

Mnv XpnolUoToleiTe TO KOAWSOLO pE TPOMO OSLapOpPeETIKO amd  Tov
T(POPAENOEVO. MNV TO XPNOLUOTIOLELTE TIOTE yLa Vo LETAdEPETE TN Hovada i
yla va TpaBnréete to Buopa amno tnv npila. Kpatriote To KaAwSLo pHokpLd amno
TMinYeg Bepudtnrag, AASW, aXUNPEG GKPEG N KwoUpeva Hépn. Ta
KaTeoTpappéva 1 pmepdepéva KoaAwdla  auvfdvouv  Ttov  Kivduvo
nAektpomnAnéiag.

Edv Sev punopeite va anodUyeTe TN XPHON TG GUCKEUNG O UYPO TepLBAAAOVY,
xpnotdomnotrjote Stakomtn dlappong pevpatog (RCD). H xprion 6akdmtn
SLappon g peUUATOG HELWVEL TOV Kivouvo nAektpomAnéiag.

Mnv Xpnoluomoleite T OuoKeun €dv To KaAwdlo tpododoaciag eivat
KaTeoTpapuévo f mapouclalel onuadia ¢Bopdg. Eva kateotpappévo
KaAwdlo tpododoociag mpémel va avtikotaoctabel amd e€elSIKEUUEVO
NAEKTPOAOGYO 1 ATIO TO TUAKA GEPPLG TOU KATAOKEUAOTH.

MNa va anogplyete nAektpomAnéia, unv Bubilete to kaAwdio, to Buoua f v
idla tn ouokeun og vepd 1 dAlo uypd. Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN OF
UYPEC EMLPAVELEC.

Acdalela oTo XWPO Epyaciog

AlaTnprioTte TOV XWPO epyaciag TOKTomolnpévo Kol KoAd ¢wtiopévo. H
OKOTOOTAGLA 1) 0 AVETAPKAG PWTLOUOG Umopel va 0dnynoeL og atuyxruota. Na
€loTe MPOVONTLKOL, VO TIPOCEXETE TL KAVETE KAL VA XPNOLUOTIOLEITE TNV KON
AOYLKNA KOTA TN XPron TG CUGKEUNC.

Eav Slamiotwoete omotadnmote PAGBN | avwpalia otn Asttoupyia g
OUOKEUNG, OTIEVEPYOTIOLOTE TNV OUECWE KAl OVADEPETE TO TIEPLOTATIKO OE
g€ovolodotnévo atopo.

e Edv éxete omotadnmote audLBoAia OXETIKA PE TN OWOTH AELToupyia Tou
Tpoilovtog 1 edv autd €xel umootel PAGPBN, EMIKOWWVNAOTE UE TO TUAUO
€€UMNPETNONG MEAQTWY TOU KATAOKEUAOTH).

Movo to TuNuHa efumnpEtnong TMEAOTWY TOU KATOOKEUQOTH MMOPEL va
ETILOKEUAOEL TN CUOKEUN. MNV EMLXELPIOETE VA TPAYLOTOTIOL|OETE ETLOKEVEC
povol oag!

e meplmtwon avowtng ¢Adyoag 1 TwpKAyldG, XPNOLULOTIOLOTE HOVO
TIUPOOPBEOTHPES ENprG okovNnG i XLoviol (CO2) yia va oPfrioete tov eEOMALOUO
nou Bploketal unod tdaon.

Qulagte TIg Mapouoeg odnyleg xpAong yla peAAovtikn avadopd. Eav n
OUOKEUT) TIpOKeLTaL va mapadobel oe Tplto MpoOowTto, oL 0dnyieg Aettoupylag
TIPEMEL eMiong va mapadoBouv pall e TN OUCKEUN.
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h)

2.3.

a)

b)

2.4.

a)

b)

c)

d)

e)

QuAdgte Tn cuoKeL OGO KoL T ULKPA €EAPTAUATO CUVOPUOAOYNONG HaKPLA
armno ta noudLd.

‘Otav xpnolpomnoleite autr T cUOKEUT Podi pe GAAEG CUOKEUEG, akohouBrote
emniong TIg avtiotolyeg odnyleg xpriong.

Npocwnikn acdpdaiela

H povada &ev mpoopiletal yia xprion amnod atopa (cuUnepAapBavopévwy Twv
TIALSLWV) PE PELWUEVES SLAVONTLKEG, ALOBNTNPLAKES 1 VONTLKEG AELTOUPYIEG N
armd ATopo TIOU OTEPOUVTOL EUMElplag Kal/r) YVWOEwV, E£KTOC €AV
emonrtevovtal 1 €gouv AdBeL obnyieg amd £va dtopo umelBuvo yla ThV
00PAAELL TOUG OXETLKA |LE TOV TPOTIO AELTOUPYLAC TNG HovAdac.

H ouokeur pmopel va xpnotuomnotnBel and dtopa mou elval CWUATIKA LyLr,
KAV VO TN XELPLOTOUV Kol KATAMNnAa ekmaldeupéva, ta omolo £xouv
SlaBaoel to mapdv eyxelpidlo odnylwv kat £xouv AdBeL ekmaibsvon os Bépata
EMOYYEAUATIKAC aodAAELag KAl UYEiaC.

H ocuokeun 8ev amotelel malxvidl. Ta moibld mpémnel va PBpiokovtal umo
eniPAredn, wote va dtaodpaliletal otL dev mailouv e Tn CUOKEUN.

Acdalng xpion TnG CUGKEUNG

Mnv unteppOPTWVETE TN GUCKEUN. XpNnoLomoLeite epyaleia KaTAAMnAa yLo th
OUYKEKPLUEVN edoapuoyr). Ml owotd emAeypévn cuokeun) Ba ekTeA£oel
KaAUtepa Kol pPe peyalutepn acddlela TNV epyacio ya tnv omola £xeL
oxeblaotel.

Mnv xpnoluomoleite tn ouokeur €dv o Stakdmtng ON/OFF Sev Asttoupyetl
owotd (6ev avafel kot dev ofrjvel). OL cuUoKeEUEG TIou Bev pmopolv va
eleyxBolv péow Tou OGlakdmtn 6ev eival aocdaleig, Sev pmopolv va
AELTOUPYHOOUV KO TIPETIEL VAL ETTLOKEUAOTOUV.

ATMOCUVSE£OTE TN CUOKEUN amO TNV Mpila MPLWV TPOXWPNOETE o pubuloelg,
oAayn géaptnuatwy f amobnkeuon tnG. Autni n mpodUAafn UELWVEL TOV
Kivduvo tuyaiag ekkivnong.

@OuAdgte Tov e€OMALOUO ToU SeV XPNOLUOTOLETAL LOKPLA aTto TTaLSLd KAl Ao
omolovénmote 6ev eival €fOIKELWUEVOG HE TN OUOKEUN N HE TO TaAPOV
€yXeLPiBlo 0ONyLWV. AUTEC OL CUOKEVEG Elval ETUKIVOUVEC OTA XEPLOL ATIELPWY
XPNOTWV.

AlaTNprOTE TN OUOKEUN Ot KAAN Aeltoupylkn katactaon. Mpwv amd Kabe
Xprion, €\éyfte av UTIAPXOUV YEVIKEG {NULEG 1 {NULEC OTA KWVOUMEVA UEPN
(pwYHEG o€ péPN Kal e€apTrata 1) oroladnmote AAN KATACTACHN TIOU UIMopEL
va emnpedoel Ty achaAn Aettoupyia TNG CUCKEUNG). 2 mepimtwon {NULAG,
dpovtioTe va EMLOKEVOOTEL N CUCKEUH TIPLV ATIO TN XPHoN.

@OUAGETE TN CUOKEUT LOKPLA otd T TTALOLAL.
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g)

h)

u)

v)

w)

Ol E€MIOKEVEC KOL N OUVTAPNON TPEMEL Vo TpoyUatonololvtal amnod
€€EIOIKEVUEVO  TIPOOWTTIKO,  XPNOLUOTIOLWVTAC  QATMOKAELOTIKA  yvAold
avtalaktikd. Autd Ba Staodalioel tnv achAlela Katd th xprion.

Ma va StacdaAlotel n oxedlaopévn AELTOUPYLKN AKEPALOTNTA TG Hovadac,
pnv adatpeite Ta KOAUPHATA TTOU €X0UV ToTtoBeTnBel Ao To EpyooTACLO Kal
MNV XOAQPWVETE TIG BLOEC.

Katd tn petadopd r tn YeTakivnon tng povadag amo tov Xwpo anobrnkeuong
OTOV TOTMO XProng, tnpeite toug Kavoveg uyeiag kat aodAaAelag ylo ™
XEPWVAKTIKA Slakivnon Tou LoyUouv otn xwpa ONou XPnoLUoToLE(TaL n
povada.

AopUYETE KATAOTATELG OTLG OTIOLEG TO UNXAVN LA OTALOTA UTIO Bapld dopTtia
KAt tn Asttoupyia. AuTto pmopel va mpokaA€éael uTtEpBEPLAVON TWV OTOLXELWV
Klvnong kat emakoAoudn {nuLd otov e€omMALOUO.

Mnv ayyilete kwoUueva pépn 1 efaptruota, €KTtOg €dv n povada eival
amoouvsedepévn amo tyv nplla.

MnV UETAKLVEITE, LETATOTIETE 1 MEPLOTPEDETE TO LNXAVN LA EVW BploKeTal O
Aettoupyla.

KaBapilete TAKTIKA TN GUOKEUN yla va amoTtpEPeTe TN UOVIUN CUCCWPEUON
pUTWV.

H cuokeun Sev elval matyvibl. O kabaplopdg kat n cuvtripnon Sev MPEMeL va
nipaypatornololvtot ard motdild xwpic tnv eniBAedn evnAikou.

Mnv mapaBlalete T ouokeun ylo va alAdéste tnv amddoor TNG ) TOV
oxedlaouo tnG.

KpaTAOTE TN CUOKEUN HaKPLA amo TNyEG GWTLAG Kal Bepuotntac.

Mnv unepPOPTWVETE T CUCKEUN.

H umépBacn Tou UEYLOTOU ETUTPEMOUEVOU GOPTIOU UMOPEL va TIPOKAAEDTEL
{nuLa oto mpoiov.

H akatd\AnAn xprion Tou MPOoIOVTog, OMwG To va KaBOpaote MAvw otnv
empavela epyaociag, umopei va odnynoet os {nud oto mpoiov kai/n ot
OWHATIKO TPAUUOTIOMO.

AnayopeUeTtal To KABLopa Mavw otnv emudpavela Tou ypadelou, TPoKeELUEVOU
va anodeuxBouv coPapol Tpavpatiouol.

Mnv petakiveite tn Sour Tou ypadeiou Kal Hnv EAMAWVETE KATW Ao QUTHV
KaTd Tn SLdpkKeLla TnG puBULONG. MnV KABeoTE 1 OTEKEOTE MAVW OTO TAALOLO
tou ypadeiou. Na eiote Slaitepa MPOOEKTIKOL KATA TN OSLApKELD TWV
puBuicewv.

EAEYXETE TAKTIKA OV O PUNXAVIOUOG pUBLILONG Tou ypadeiou Asitoupyel cwotd
KOl OTTOMOKPUVETE TUXOV eumdSla Tou evOEXeTal va Tapepmodilovv v
opoaAn pUBuLon tou ypadeiou.

BeBalwbeite 6T Ta KaAWSLA, 0L GUVSEDELG KoL Ta BUCpOTA Sev mapeumodilouv
Tn Xpron Tou mpoiovToc.

Kata tn puBuiwon tou UYPoug tou ypadeiou, Befalwbeite OtL Ta KaAwdla
Tpododociag Exouv emapkEG ukog. Ta kKaAwdila Kal oL cUVEECELS Ttou eival
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MOAU Kovtd evdéxetal va epmodicouv tn puBuon tou UYoug 1 va
TipokaA€éaouv {nuLd o AAAO €€OTIALOUO.

A

MPOZOXH! Av kot to Ttpoidv £xeL oxedlaotel wote va gival aopalég, pe emapkn
MHETpa TMpootaciag, Kol mopd Ta MPOCOETa XOPOKTNPLOTIKA acdaleiog mou
napExovtoL otov XpHotn, £§akoAouBsi va umdpxel £vag ULKPOG Kivduvog
OTUXAHOTOC 1) TPOULATIOHOU KOTA TO XELPLOWO TG HOVASAC. Z0G CUVIGTOUE va
XPNOLLOTIOLELTE TO MPOIOV AUTO HE MPOCOXN Kal KOWvi Aoyikr).

14 J4
3. Kavoveg xpnong
To mpoiov €xel oxedlaoTel yla va otnpilel kat va puBuilel to VoG TG emipaveLog
Tou ypadeiou.

0O xpnotng sivar umteOUVOC yLa TUXOV {NILEG TTOU TTPOKUTITOUV Ao KAKK Xpron.

3.1. Nepwypadn

KatdMoyog e§aptnpatwyv

Ap. | Ewova ‘Ovopua ApBude

1 noét 3

2 JTAAN 3
avopwong

3 onkn 2
KOAWSIWV
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4 Eykapola 1
S0KOG

5 Aokog 1
oTiPENg

6 MAeuplkd 3
otplypa

7 Mivakag 1
e\éyyxou

8 3 KiBwto 1

§ eléyxou

’ KaAwsio 1
tpododoaoiag

10 i KoAwSLo 1

& ofjpatog
KatdMloyog e§aptnuatwyv

Ap. | Ewova Tumog AplBuog

A .@ M6 6

B @ M6 8

C % M6 12

D | C7g M6 16

E | <G St4.2 24

F

KAel61 Ahev 1
ﬁ 4x4mm

3.2. Npostolpaocia ywa Asttovpyia

TONOOETHZH THZ MONAAAZ

H Bepuokpaocia meptpariovtoc dev npénel va unepBaivel toug 40°C Kal n vypacia
nieptBaiiovtog Sev mpénel va umepPaivel to 85%. TomoBetrote Tn povada Kotd
Tpomo mou va eacdalilel kaln kukAodopla agpa. Kpatiote tn povada pakpLd
amnod Oeppeg emudpaveleg. Xpnolpomnoleite mdvta tn povada oe eminedn, otabepn,
kaBapn, muplpoxn KoL oTeyv emipavela.
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TomoBetrote Tn povada £tol wote to Buoua tpodpodoaoiag va eival mpoofaciuo
avd maoa otypn. BeBawwBeite 6tin tpododoacia tng povadag avtloTolyel og ekelvn
TIou avaypadetal otnv nvakida avayvwplong!

ZYNAPMOAOIHZH THZ MONAAAZ

MpLv amo TNV EYKATACTAON, TIPETIEL VO TIPOETOLUAOTEL Kol va eEacdalloTel emapkng
XWPOC. ZUVLOTATAL N XPHON TPOCTATEUTLKOU XaALoU N pafAaplov yla TV anoduyn
YPOTOOUVLWYV OTO TPOoLoV I} oto damedo.

Brpa 1

I.  Zuvapuoloynote TV eykapaota 5oko (4).

Il.  Zuvbdéote tn otNAn avuPwong (2) Le TN eykapola Soko (4), XpPnOoLLOTIoOLWVTAG
To KAelSt Ahev (F) yla va odiete ta pmouAovia (D).

lll.  Zuvapuoloyrote t 80ko otApLEng (5).

IV. Zuvbéote tn otnAn avoPwong (2) otn Bondntikr 80ko (5), XpNOLLOTOLWVTAG TO
KAWL AAev (F) yia va odifete ta prmouldvia (D).

Brua 2

V. 3Juvappoloynote ta média (1).
VI. Juvdéote ta mddia (1) otig koAwveg avuPpwong (2), xpnotpomnotwvtag To KAELSL

Alev (F) yia va odiete tig Bideg (C).

BApa 3

VII. TomoBetrote tn §0kO oTrPLENG (5) Kat Ta MAEUPLKA otnplypata (6).
VIII. Zuvééote tn S60kO otnpleng (5) pe tnv eykdpola Sokd (4), emléyovrag tn
OUYKEKPLUEVN B€on avaloya pe TV emipavela Tou ypadeiou oag.

BApa 4
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IX. Zuvbéote dAa ta kaAwdLa otig uTtoSoxEC Tou Tivaka eAéyxou (8):
e ouVOEoTe TO KOAWSLO OAUATOC oo TOV Tiivaka gA&yxou othv umodoxn
(G1),
e cuvbéote To kaAwdLo tpododoaiag otnv unodoxn (G2),
e ouVOEoTe TO KOAWSLO onpaTog anod T othAn avuPwong otnv umodoxn
(G3).

2 /L B

X. 2uvappohoynote tnv emudpavela tou ypadeiou, Tov mivaka eAéyxou (7) kat to
kouti eAéyxou (8).

Xl. To KouTi eAéyxou mpémel va otepewBOel otnv emibavela tou ypadeiou.

Xll. Eav amatteital enéktacn tng eykapolag paBdou, akoAouBrote Ta MApAKATW
BAuarta:
e yalapworte (L),
e oUpete (P),
o oodi&te (T).

Brjpa 6-A
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Mé£Bobog 1 (W1)
XllI. Zuvappoloynote TG KaAwdLEpeg (3).
XIV. AkoAouBrote Ta mapakdtw 3 fApota:
1. mpwrta fdwote (U1) ta pmouAovia (B) otnv eykdpota paféo (4) pe to kAeldi
(F), xwplc va Ta odifete evieAwg,
2. TomoBetnote tn pia mAsupd tou kaAwdlopopou (3) mavw otoug kKoxAieg (B)
Kall, otn ouvéxela, tonobetrote (U2) Tnv GAANn mAgupd tou kahwdlodopou
TAvw otoug KoxAleg (B),
3. TéMhog, aditte (T) Toug koxAieg (B) pe o kKAelSL Alev (F).
O 6lokog kaAwdiwv (3) otn dokd otrpeng (5) eykabiotatal pe Tov iSLo TpoTmo.

Brjua 6-B

MéBobog 2 (W2)

XV. Zuvappoloynote toug Slokoug kaAwsiwv (3).

XVI. H cuvapuoloynon tou kalwdlodopou (3) yivetal pe tov 1610 Tpomo Onwe otn
uéBodo 1 (W1) tou Bripartog 6-A.

XVII. O kaAwdlodpopog (3) mpémnel va TomoOeTelTOL OTO KEVTPO TNG EVWwong tng Sokol
otav To MAaiolo elval eKTETAPEVO O UNKOG LeyaAUTEPO Ao 1720 mm.

XVIIl. To unkog tng eykapolag Sokol Sev Tpémel va umepPaivel to PAKOG Tou
kaBopiletal amnoé tn B£on tn¢ omn¢ opiou.

3.3. Xpnon ¢ povadog
PUBuLon LYoug:
1. Zuvééote 1o Buopa otnv npila.
2. PuBuiote to UPOC XPNOLUOTOLWVTAC TA KOUUTTILA OTOV TivaKa EAEYXOU.

MEPITPADH NINAKA EAETXOY:

LD - 086vn LED

2ToV MivaKa EAEYXOU UTIAPXOUV 7 KOUUTILA, WG £ENG:
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A : xouumi puBuLlong LPoug mpog Ta MAvwW

V : kouuri puBulong LPoug MPOC Ta KATW

1 : kouprni ywa tnv mpwtn B£on UPouc tou €xeL amoBnKeuTel amod Tov xpriotn

2 : kou i yla tn Seutepn B€on UPoug mou £xeL anoBnkeutel amod Tov Xprotn

3 : kouprl yla tnv Tpitn 6€on LY oug mou €xeL amoBnKeVOEL O XPrOTNG

M : kouumni Asttoupyiag pvung vPoug

KOUUTL pUBULONG TOU cuvayeplol Tou uTtevBupilel otov xprotn va oAAGEeL

A:

B<on

Aewtoupyia nivaka eAéyyou:

Aettoupyla puBuiong uoug:

Xpnotpomnowiote ta kouprd A 1 'V yla va puBuioete to uPog. H 086vn LED
eudavilel to Tpéxov LYOG.

Aettoupyla pvrung vouc:

a.

MNatnote ta kovprd A 4 ¥ yua va puBuicste to emBupunto vYoc. MNa va
anoBnkevoete to LPOG 6T UVAUN, TATAOTE TO KOUUTi M — otnv 086vn Ba
gepdaviotel n évdelén S-. 3tn cuvéXeLa, TTATAOTE TO KOU Ui 1, 2 | 3, wote va
avtlotolyloete to UPog oto Koupmi Tou matfoate, kol otnv 08ovn Ba
epdaviotel avtiotowa n évéelen S-1, S-2 1 S-3.

MNatwvrtag to kovunt 1, 2 4 3 Ba pubulotel autdpata to UYPog mou eival
omoBNKeUUEVO OTN UvAUN.

Aeltoupyla unevBouLong:

a.

Mo va evepyomoLnoete tn Aettoupyia UTtEVOUULONG, TTATHOTE TO KOUWTL A —
otnv 006vn Ba gpdaviotel n évdelEn ON 1 on.

Avo SeutepoOlenta apyotepa, matrote to kouurni A i ¥ yua va puBuioete
™ &udpKkela TNG umevbuplong, MoOvo oOtav n oBdovn avaBooPrivel. H
TipoeTUAEYEVN SLapKeLa UTEVOULONG elval 45 Aemtd, n omola epdaviletal
WG 745, 3TN GUVEXELQ, TIATIOTE OTIOLOSHTIOTE KOUUTTL YL VOl altoBnKeVUOETE TN
puBULON XPOVOU N TEPLUEVETE 5 SeutepOAenTa HEXPL TO olOTNUA va
amoBnkevoel avtopata Tov koboplopévo xpovo. Katd tn Sldpkela Tng
avtiotpodng pEtpnong, omoladnmote evépyela Bo EMAVEKKIVAOEL TO
Xpovopetpo. Otav olokAnpwBel n avtiotpodn pétpnon, n oBovn Ba
epdavioel 700 kat o BouPntrg Oa ekmépdel £va nxntikd onpa dtapketag 10
SeuTEPOAETTTWY.

Katd tn Oldpkela TOou nYNTKoU onpatog umevlopwong twv 10
SEUTEPOAETITWY, TIOTHOTE OTIOLOSHTIOTE KOUUTIL YLOt VAL ETIOVEVEPYOTIOL|OETE
TO XPOVOUETPO avtiotpodng HETpnong mou opicate (oto Brua B). Edv dev
nipaypatomnolnBel kapia evépyela Katd tn SLAPKELX TOU NXNTIKOU OHUOTOC
urtevbupLlong twv 10 deutepoléntwy, Ba ekboBel Eva AAAO NYNTIKO onpa
umevBu uLoNG HETA amo 5 Aemtd. Eav Sev mpayuatomnownBel kapia evépyela
katda tn &ldpkela tou SeUTEPOU ONUOTOC, N Asltoupylo uTeEvBUULONG
aAAayn ¢ Béong Ba amevepyomnolnOel.
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3.4.

d)

e)

d

. Ta va amevepyoroljoste t Asttoupyia umevOupong ahhayng Béong,

TIATAOTE KOL KPATAOTE TATNUEVO TO Koupmi A yla tpia Seutepolenta. H
086vn LED Ba sudaviosL tnv €véelen OFF | oFF.

PUBuLON NG evaloBbnoiag avil-cuykpouong:
a. Ma va puBuicete tnv evalcBnoia Tou cuotruatog anopuyng cUYKpouaong,

TATAOTE KAl KPOTHOTE MOTNUEVA TauTtoxpova Ta TANKTpa A kat ¥ yua 5
SeutepoAemnta. Yndapyouv 4 dtabéoa enimeda (A-3, A-2, A-1, A-0).
Evéeielg evalobnoiag avii-cuykpouong otnv 086vn: A-0 - n Aewroupyla
gevalobnolag avtli-ouykpouong elval amevepyomolnuévn, A-1 - XaunAn
gvawobnola, A-2 - péon evawsBnola, A-3 - uvdnAi evawebnoia. H
€PYOOTACLOKN TIPOETUAEYUEVN pUBULON lval A-3.

Katd tn puBulon tou UYoug, otav n emudpdavela tou ypadeiou €pbBel ot
enadr pe AANO avTikeipevo, Ba oTaaTHOEL AUECWE Kol Ba UTIOXWPNROEL yLa
va anodeuxBel InuLa.

MatAoTe Kal KPATAOTE TATNUEVO TAUTOXPOVA Ta kouurid A kat V¥ ya 5
SeutepoAemta. Edv o mapandvw Kwdlkdg Sev epudaviotel otnv 0Bovn, n
Aettoupyia avti-clykpouaong elvat avevepyn.

Ernavadopd:
a. Otav epdaviotel n eévdelEn ASI iy rSt otnv 006vn LED, matrote Kol KpaTrote

B.

natnuévo to koupri V. To ypadeio Ba petakivnBel otn xaunAotepn n
vnAotepn Béon kalL otn ouvéxelo Ba kwnBel mpo¢ TNV avtiBetn
katevBuvaon péxpl va otapatiost. O aplBudg mou uTtodeLkvUEL To Uog Ba
epdaviotel otnv 0Bovn, onote adriote to koupni Y. Metd tnv emavadopd,
Mmopeite va xpnolponotioste To ypadeilo kavovika.

Otav gpdaviotel kwdikog odpaipatog, matnote yia Alyo to koupni ¥ yia va
petaPeite otnv kataoctacn AS 1 rSt kol ekteAéote TN Sladkaocia
enavadopdg (onmweg oto PRua a).

Edv to ypadeio e€akoAouBel va punv Asltoupyel CwoTa UETA TNV EKTEAEDN
TWV TAPATAVW PNUATWY, ETUKOWWVAOTE UE TNV EUNMNPETNON TTEAATWV.

KaBapLlopog kat cuvtripnon

Anoouvééote Tto PLg amo tnv mpila kot adrioTe TN GUOKEUN VO KPUWOEL
EVIEAWG TPV amd Tov KoBoplopo, tn puBULON A TNV avVIKATAOoTOOoN
eCaptnuatwy, kabBwg Kal dtav n cuokeun Ggv XpnoLUOTIOLELTAL.
XpNnolomoleite povo pn SLoBpwTikd KoBapLoTIKA yla Tov KaBaplopd twv
EMLPAVELWV.

Meta and kabe kabBaplopo, OAa ta e€APTHUOTA TIPETIEL VAL OTEYVWVOUV KOAA
TIPLV ATIO TNV EMOUEVN XPON TNG CUCKEUNG.

Anobnkelote tn cuokeun o €Npd Kol SpocePd PEPOG, TIPOCTATEUUEVO ATIO
TNV uypaocia kot To AUeso nALako pwg.

Mnv PekAleTe TN CUOKEUH e vePO Kal unv tn Bubilete oto vepo.
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MpayLATOTOLEITE TAKTIKOUC EAEYXOUC TNG CUOKEUNG, EAEYXOVTAG TNV TEXVLKN
NG KOTAOTOON KOL TUXOV {NULEG.

Xpnotpomnotiote éva HaAako mavi yla tov kabaplopo.

XpNOLUOTIOLOTE £va HaAaKO, UypO TTavL yLa Tov KoBaplopo.

Mnv  xpnolpomoteite  owunped  kot/ff  HETOAAKA  avtikeipeva (L.
cuppatoBouptoa | HETOAALKN OMATOUAQ) yla tov Kaboplopd, kabwg autd
evOEXETAL VA TIPOKAAETOUV {NULA OTNV eMLAVELA TOU UALKOU amo TO omoio
£lval KATOLOKEUQOUEVN N CUCKEUN.

AMOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN 2YZKEYQN.

210 TéAOG Tou KUKAOU {WwnG Tou, TO IPOIOV aUTO SeV MPEMEL va. amopplmtetal pall
ME Ta ouvnOn olwlokd amoppippata, oAAG TPENEL va PeTadEPETAL O onueio
GUAOYNG Yla TNV aVOKUKAWON NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU €€OTALOMOU. AUTO
umodelkvieTaL amo to cUPBoAo ou avaypadeTal 6To IPOLov, oTi odnyleg xpriong
N otn cuokevaoia. Ta UAKA TIOU XPnOLUOTOLOUVTOL OTn CUGKEUN outh eival
QVAKUKAWOLUA oUpdwva e TN OfUOvVor TouG. @a cUUBAAAETE GNUOVTIKA OTNV
TipooTacia Tou EPBAANOVTOC LOG E TNV EMAVOXPNOLUOTIOINON, TNV avakUKAwaon
1 TNV KATtOAANAN amdppun TWV XpNOLLOTIOLNUEVWY GUCGKEUWV.

H tomkn autodloiknon Ba cag mapdoyxel TAnPodopieg OXETIKA LE TO KATAAANAO
onueio anoppung yLa TLg XPNOLLOTIOLNEVEG CUOKEUEC.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

MpoBANua MOavr attia Evépyela

Agv uTtapyxeL Aev untapyel cuvdeon BeBalwbeite otL OAa Tl
andkplon otav kaAwbiou. KaAwdla elval cwotd
TIATATE TA KOUUTILA. A ouvdedepéva.

n V¥ Uetd tn olvdeon
Tou tpododoTikoU.

XounAn taxvtnta Yrnepdpoptwan tou BeBalwBelte otLTO

avuowongn vpadeiov — péyloto doprtio oto ypadeio dev

oAioBnon katd v ¢doprtio 150 kg. unepPaivel ta 150 kg.

KatéBaor] Tou.

O kwntnpag dev MNpoBANua pe Tov EMKOLVWVAOTE WE TOV

Aettoupyel clpudwva | Kwvntrpa. npounBeutn f Tov

ME TIG 0dnyieg. QVTLITPOOWTO OaG.

Ynepdoptwon. YniépBaon kUKAou ETaveKKLVH OTE TO
Aettoupylag: péyloto 2 clOTNUA LETA amo 18
Aemtd evepyormnoinong / Aemta anoouvdeong amd
18 Aenta TNV opoxn PeVLATOG.

QTEeVEPYOTOLNONG.
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Avemapkég Uog yla
ovuwon/xapulwpua.

AMN\GEte TIg
£PYOCTACLOKEC pubuioeLc.

Matnote Kot kpatiote
AT LEVA TAUTOXPOVA. TOL
KouuTa M kat 3 yla
TouAdyLotov Tpla
SeutepoOAemTa, LEXPL VA
akouotouv SUo
OUVEXOMEVOL NXNTIKOL
TOVOoL, TIou ultodnAwvouv
OTL OL EPYOCTOCLOKEG
pubuioelg €xouv
arnokatootodel.
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomodu strojnog prevodenja.
Ulozili smo sve napore kako bismo osigurali tocnost prijevoda, no imajte

na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu namijenjeni zamjeni
ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na
engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog
engleskog teksta nisu pravno obvezujucée. Ako imate bilo kakvih pitanja
o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena
referenca. Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem

info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis
parametra

Vrijednost
parametra

Naziv proizvoda

KUTNI ELEKTRICNI OKVIR STOLA S PODESIVOM
VISINOM ZA SJEDENJE | STAJANJE

Model

STAR_ATFE_13

Napon napajanja [V~] /
Frekvencija [Hz]

230/50

Nazivna snaga [W]

450

Klasa zastite

Dimenzije [Sirina x Dubina x
Visina; mm]

Lijeva strana: 902x680x692
Desna strana: 1103x680x692

Tezina [kg] 44,95
Broj nogu 3
Maksimalno optereéenje [kg] 150
Raspon podesavanja visine 692-1184

[mm]

Raspon podesavanja Sirine
[mm]

Lijeva strana: 902-1500
Desna strana: 1103-1900

Maksimalni hod [mm)] 492
radni ciklus*:

ukljuéeno/isklju¢eno [min]. 2/18
Maksimalna brzina 57

podesavanja [mm/s]

*NAPOMENA: Nakon svake 2 minute neprekidnog rada motora, ostavite uredaj da se

ohladi i miruje najmanje 18 minuta.
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Proizvod je dizajniran u skladu s Uredbom Komisije u pogledu zahtjeva za ekoloski dizajn
u vezi s potrosSnjom elektricne energije u stanju niske potrosnje energije za elektri¢nu i
elektronicku kuc¢ansku opremu.
Tehnicke specifikacije stanja niske potrosnje energije:

Nacin rada Potrosnja energije (Watt) | Razdoblje (Minute)
Stanje niske potros$nje energije 02W 1 min

1. Opdi opis

Priru¢nik s uputama namijenjen je pomodi pri sigurnoj i pouzdanoj uporabi. Proizvod je
dizajniran i proizveden strogo prema tehnickim specifikacijama koriste¢i najnoviju
tehnologiju i komponente te odrzavajuci najvise standarde kvalitete.

MOLIMO VAS DA PAZLJIVO PROCITATE
| RAZUMIJETE OVAJ PRIRUCNIK S UPUTAMA PRIJE
UPORABE,

Kako biste osigurali dugotrajan i pouzdan rad uredaja, obavezno njime rukujte i
odrzavajte ga pravilno u skladu sa smjernicama u ovom priru¢niku s uputama. Tehnicki
podaci i specifikacije sadrzani u ovom priru¢niku s uputama su azurni. Proizvodac
zadrzava pravo na izmjene radi poboljSanja kvalitete. Uzimajuéi u obzir tehnicki
napredak i moguc¢nost smanjenja buke, uredaj je dizajniran i izraden na nacin da se rizici
koji proizlaze iz emisije buke smanje na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola

c € Proizvod je u skladu s primjenjivim sigurnosnim standardima.

Molimo procitajte upute prije uporabe.

Proizvod koji se moZze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENJE! ili PODSJETNIK! koji opisuje situaciju.
(opéi znak upozorenja).

B> D

OPREZ! Upozorenje na strujni udar!
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Oprema sigurnosne klase Il s dvostrukom izolacijom.

Samo za uporabu u zatvorenom prostoru.

A\

OPREZ!
u nekim

Izvorni p

llustracije u ovom prirucniku s uputama sluze samo kao referenca i mogu se
detaljima razlikovati od stvarnog proizvoda.

rirucnik s uputama je na njemackom jeziku. Ostale jezi¢ne verzije su prijevodi

s njemackog.

2. Sigurnost uporabe

A

OPREZ! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepridrzavanje upozorenja i
uputa moze dovesti do teskih ozljeda ili ¢ak smrti.

Izraz "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i u opisu uputa odnosi se na KUTNI
ELEKTRICNI OKVIR STOLA ZA SJEDENJE | STAJANJE

2.1.

a)

d)

Elektri¢na sigurnost

Utikac¢ ovog uredaja mora odgovarati utinici. Ne mijenjajte utikac ni na koji
nacin. Originalni utikaci i odgovarajuée uticnice smanjuju rizik od strujnog
udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ne koristite kabel na nacin za koji nije namijenjen. Nikada ga ne koristite za
nosenje uredaja ili izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeci uporaba uredaja u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu
strujnu sklopku (RCD). Uporaba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje osteéen ili pokazuje znakove
istroSenosti. OSteceni kabel za napajanje trebao bi zamijeniti kvalificirani
elektricar ili servisna sluzba proizvodaca.
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2.2.

a)

b)

g)
h)

2.3.

b)

2.4.

b)

c)

Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili sam uredaj u vodu
ili druge tekucine. Ne koristite uredaj na mokrim povrsinama.

Sigurnost na radnom mjestu

Odrzavajte radno podrucje urednim i dobro osvijetljenim. Nered ili loSa
rasvjeta mogu dovesti do nesreca. Budite predvidajudi, pratite Sto radite i
koristite zdravu logiku prilikom koristenja uredaja.

Ako uodite bilo kakvo ostecenje ili nepravilnost u radu uredaja, odmah ga
iskljucite i prijavite ovlastenoj osobi.

¢ Ako imate bilo kakve sumnje u vezi ispravnog rada proizvoda ili je proizvod
ostecen, obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Samo servisna sluzba proizvodaca moze popravljati uredaj. Ne vrsite popravke
samil

U slucaju otvorenog plamena ili pozara, za gasenje uredaja pod naponom
koristite samo aparate za gasenje suhim prahom ili CO2 (snijegom).

Sacuvajte ove upute za uporabu za buducu referencu. Ako se uredaj predaje
trecoj strani, upute za uporabu moraju se predati zajedno s uredajem.

Drzite ambalazu i male montaZne dijelove izvan dohvata djece.

Kada koristite ovaj uredaj zajedno s drugim uredajima, slijedite i ostale upute
za uporabu.

Osobna sigurnost

Uredaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (ukljucujuc¢i djecu) sa
smanjenim mentalnim, senzornim ili intelektualnim sposobnostima ili osoba
kojima nedostaje iskustvo i/ili znanje, osim ako su pod nadzorom ili su dobili
upute od osobe odgovorne za njihovu sigurnost o tome kako rukovati
uredajem.

Uredajem mogu rukovati osobe koje su fizicki sposobne, osposobljene za
rukovanje njime i odgovarajuce obucene, te koje su procitale ovaj prirucnik s
uputama i obucéene o sigurnosti i zdravlju na radu.

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

Sigurna uporaba uredaja

Ne preopterecujte uredaj. Koristite alate koji su prikladni za primjenu. Ispravno
odabran uredaj obavit ¢e bolje i sigurnije posao za koji je dizajniran.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje ne funkcionira
ispravno (ne ukljucuje se i iskljuCuje). Uredaji koji se ne mogu kontrolirati
prekidacem nisu sigurni, ne mogu raditi i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz uticnice prije podesavanja, promjene pribora ili spremanja.
Ova mjera opreza smanjuje rizik od slu¢ajnog pokretanja.
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d)

u)

v)

w)

Drzite neiskoriStenu opremu izvan dohvata djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem ili ovim priru¢nikom s uputama. Ovi uredaji su opasni u rukama
neiskusnih korisnika.

Odrzavajte uredaj u dobrom radnom stanju. Prije svake uporabe provjerite ima
li opcih ostecenjaili ostecenja na pokretnim dijelovima (pukotine na dijelovima
i komponentama ili bilo koje drugo stanje koje moze utjecati na sigurni rad
uredaja). Ako je ostecen, popravite uredaj prije uporabe.

Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Popravke i odrZavanje trebala bi obavljati kvalificirana osoba koriste¢i samo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnost uporabe.

Kako biste osigurali predvidenu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte
tvornicki postavljene poklopce niti otpustajte vijke.

Prilikom transporta ili premjestanja uredaja iz skladista na mjesto uporabe,
pridrzavajte se pravila zdravlja i sigurnosti za ru¢no rukovanje koja se
primjenjuju u zemlji u kojoj se uredaj koristi.

Izbjegavajte situacije u kojima se stroj zaustavlja pod velikim optere¢enjem
tijekom rada. To moZe uzrokovati pregrijavanje pogonskih elemenata i
posljedi¢no ostecenje opreme.

Ne dodirujte pokretne dijelove ili pribor osim ako uredaj nije iskljucen iz
uticnice.

Ne pomicite, premjestajte ili okrecite stroj tijekom rada.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.
Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora
odraslih.

Ne mijenjajte uredaj kako biste promijenili njegove performanse ili dizajn.
Drzite uredaj podalje od izvora vatre i topline.

Ne preopterecujte uredaj.

Prekoracenje maksimalno dopustenog opterecenja moZe uzrokovati oSteéenje
proizvoda.

Neprikladna uporaba proizvoda, poput sjedenja na radnoj povrsini, moze
uzrokovati o$tecenje proizvoda i/ili osobne ozljede.

Sjedenje na radnoj povrsini stola zabranjeno je kako bi se sprijecile teske
ozljede.

Ne pomicite se niti ne lezite ispod strukture stola tijekom podeSavanja. Ne
sjedite niti ne stojite na okviru stola. Budite iznimno oprezni prilikom
podesavanja.

Redovito provjeravajte radi li mehanizam za podeSavanje stola ispravno i
uklonite sve prepreke koje mogu ometati nesmetano podesavanje stola.
Uvjerite se da kabeli, prikljucci i utikaci ne ometaju uporabu proizvoda.
Prilikom podesavanja visine stola, uvjerite se da su vodovi dovoljno dugi. Kabeli
i prikljucci koji su prekratki mogu ometati podesavanje visine ili ostetiti drugu
opremu.
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A

OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran, s odgovaraju¢im zastitnim
mjerama, i unato¢ dodatnim sigurnosnim znacajkama koje su korisniku pruzene,
jo$ uvijek postoji mali rizik od nesrece ili ozljede prilikom rukovanja uredajem.
Savjetuje vam se da budete oprezni i koristite zdrav razum prilikom uporabe ovog
proizvoda.

3. Pravila uporabe

Proizvod je dizajniran za podupiranje i podesavanje visine radne povrsine stola.

Korisnik je odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog nepravilne uporabe.

3.1. Opis

Popis dijelova

Br. | Slika Naziv Broj
Noga 3

2 Podizni stup 3

3 % Kabelski kanal | 2

4 Poprecna 1
greda

5 > Nosivagreda | 1
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6 = Bo¢ni nosac 3

Upravljacka 1
ploca

8 Upravljacka 1
kutija
9 Kabel za 1
napajanje
10 - Signalni kabel | 1
&
Popis dodatne opreme
Br. | Slika Vrsta Broj
A .@ M6 6
B @ M6 8
C % M6 12
D | L9 M6 16
E | <G St4.2 24
F Imbus kljuc 1
ﬁ 4x4dmm

3.2. Priprema zarad

POZICIONIRANJE UREDAJA

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaZznost zraka ne smije prelaziti 85%.
Postavite uredaj na nacin koji osigurava dobru cirkulaciju zraka. DrZite uredaj dalje
od svih vrué¢ih povrsina. Uredaj uvijek koristite na ravnoj, stabilnoj, cistoj,
vatrootpornoj i suhoj povrsini.

Postavite uredaj tako da mrezni utikac bude u svakom trenutku dostupan. Provjerite
odgovara li napajanje uredaja onome navedenom na identifikacijskoj plocici!

MONTAZA UREDAJA
Prije montaze potrebno je osigurati odgovarajudi prostor. Preporucuje se koriStenje
zastitne podloge kako biste sprijecili grebanje proizvoda/poda.
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Korak 1

I.  Sastavite poprecnu gredu (4).

Il.  PoveiZite podizni stup (2) s poprecnom gredom (4) pomocu imbus kljuca (F) za
pritezanje vijaka (D).

lll. Sastavite nosivu gredu (5)

IV. PovezZite podizni stup (2) s pomoénom gredom (5) pomocu imbus kljuca (F) za
pritezanje vijaka (D).

Korak 2

V. Sastavite noge (1).
VI. PoveZite noge (1) s podiznim stupovima (2) pomocu imbus klju¢a (F) za

pritezanje vijaka (C).

Korak 3

%
S

o}

82

VII. Postavite nosivu gredu (5) i bo¢ne nosace (6).
VIII. Pricvrstite nosivu gredu (5) na poprec¢nu gredu (4); tocan polozaj moZete
odabrati ovisno o vasoj radnoj ploci.

Korak 4

IX. Spojite sve kabele na uti¢nice u upravljackoj kutiji (8):
e spojite signalni kabel s upravljacke ploce na uticnicu (G1),
e spojite kabel za napajanje na uti¢nicu (G2),
e  spojite signalni kabel s podiznog stupa na uticnicu (G3).

Korak 5



X. Sastavite radnu plocu, upravljacku plocu (7) i upravljacku kutiju (8).

XI. Upravljacka kutija mora biti pri¢vrS¢ena na radnu plocu.

XIl. Ako je potrebno produljenje poprecne grede, izvedite sljedece korake:
e olabaviti (L),
e pomaknuti (P),
e  pritegnuti (T).

Korak 6-A

Metoda 1 (W1)
XIll. Sastavite kabelske kanale (3).
XIV. Postupite prema sljedeca 3 koraka:
1. prvo uvijte (U1) vijke (B) u poprecnu gredu (4) pomocu kljuca (F), bez
potpunog pritezanja,
2. gurnite jednu stranu kabelskog kanala (3) na vijke (B), a zatim gurnite (U2)
drugu stranu kabelskog kanala na vijke (B),
3. nakraju pritegnite (T) vijke (B) imbus klju¢em (F).
Kabelski kanal (3) na nosivoj gredi (5) postavlja se na isti nacin.
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Korak 6-B

Metoda 2 (W2)

XV. Sastavite kabelske kanale (3).

XVI. Sastavljanje kabelskog kanala (3) provodi se na isti nacin kao kod metode 1 (W1)
u koraku 6-A.

XVII. Kabelski kanal (3) treba postaviti na sredinu spoja greda kada je okvir produljen
vise od 1720 mm.

XVIII. Duljina poprecne grede ne smije biti ve¢a od one odredene poloZajem
grani¢nog otvora.

3.3. Rad s uredajem

Prilagodba visine:
1. Spojite utikac u uti¢nicu napajanja.
2. Prilagodite visinu pomoc¢u gumba na upravljackoj ploci.

OPIS UPRAVLUIACKE PLOCE:

LD - LED zaslon

Na upravljackoj ploci nalazi se 7 gumba, kako slijedi:

A : gumb za povecanje visine

V¥V : gumb za smanjenje visine

1: gumb za prvi polozaj visine koji je korisnik spremio

2 : gumb za drugi poloZaj visine koji je korisnik spremio

3 : gumb za treci poloZaj visine koji je korisnik spremio

M : gumb funkcije memorije visine

A : gumb za postavljanje alarma koji podsjeca korisnika na promjenu poloZaja

Rad upravljacke ploce:

e Funkcija prilagodbe visine:
Koristite gumbe A ili ¥ za prilagodbu visine. LED zaslon prikazuje trenutnu
visinu.

e Funkcija memorije visine:
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a.

Pritisnite gumbe A ili ¥ za postizanje Zeljene visine. Za spremanje visine u
memoriju pritisnite gumb M - na zaslonu ¢e se pojaviti S-. Zatim pritisnite
gumb 1, 2 ili 3, koji ¢e dodijeliti visinu pritisnutom gumbu i prikazati S-1, S-2
odnosno S-3.

Pritiskom gumba 1, 2 ili 3 automatski ¢e se postaviti visina spremljena u
memoriji.

Funkcija podsjetnika:

a.

Za aktiviranje funkcije podsjetnika pritisnite gumb A - na zaslonu ¢e se
prikazati ON ili on.

Dvije sekunde kasnije pritisnite gumb A ili ¥ za postavljanje vremena
podsjetnika, samo dok zaslon treperi. Zadano vrijeme podsjetnika je 45
minuta, koje se prikazuje kao '45. Zatim pritisnite bilo koji gumb za
spremanje postavke vremena, ili pri¢ekajte 5 sekundi da sustav automatski
spremi postavljeno vrijeme. Tijekom odbrojavanja, bilo koja radnja ponovno
pokrece broja¢ vremena. Kada odbrojavanje zavrsi, zaslon ée prikazati 700 i
zujalica Ce ispustiti zvucni signal u trajanju od 10 sekundi.

Tijekom 10-sekundnog zvucnog signala podsjetnika, pritisnite bilo koji gumb
za ponovno pokretanje postavljenog odbrojavanja (u koraku b). Ako se
tijekom 10-sekundnog signala podsjetnika ne izvrsi nikakva radnja, sljedeci
signal podsjetnika bit ¢e izdan nakon 5 minuta. Ako se tijekom drugog signala
ne izvrsi nikakva radnja, funkcija podsjetnika za promjenu poloZaja iskljucit
e se.

Za iskljucivanje funkcije podsjetnika za promjenu polozZaja, pritisnite i drzite
gumb A tri sekunde. LED zaslon prikazat ¢e OFF ili oFF.

Postavljanje osjetljivosti zastite od sudara:

a.

Za postavljanje osjetljivosti zastite od sudara, pritisnite i drzite gumbe A i ¥
istovremeno 5 sekundi. Dostupne su 4 razine (A-3, A-2, A-1, A-0).

Oznake osjetljivosti zasStite od sudara na zaslonu: A-O - funkcija zastite od
sudara je onemogucdena, A-1 - niska osjetljivost, A-2 - srednja osjetljivost, A-
3 - visoka osjetljivost. Tvornic¢ka zadana postavka je A-3.

Tijekom podeSavanja visine, kada plo¢a stola dode u kontakt s drugim
predmetom, odmah ¢e se zaustaviti i uvudi kako bi se izbjegla Steta.
Pritisnite i drZite gumbe A i ¥ istovremeno 5 sekundi. Ako se navedeni kod
ne pojavi na zaslonu, funkcija zastite od sudara nije aktivna.

Resetiranje:

a.

Kada se na LED zaslonu pojavi AST ili rSt, pritisnite i drzite gumb V. Stol ¢e
se pomaknuti u najnizi ili najvisi poloZzaj, a zatim se pomaknuti u suprotnom
smjeru dok se ne zaustavi. Na zaslonu ¢e se pojaviti broj koji oznacava visinu,
a zatim otpustite gumb V. Nakon resetiranja moZete normalno koristiti stol.
Kada se pojavi kod pogreske, kratko pritisnite gumb V¥ kako biste presli u
stanje ASTili rSt i izvrSite postupak resetiranja (kao pod a).
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3.4.

a)

C.

Ako stol i dalje ne radi ispravno nakon izvrSenja navedenih koraka, obratite
se korisnic¢koj podrsci.

Cis¢enje i odrzavanje

Izvucite utikac iz uti¢nice i pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ¢iséenja,
podesavanja ili zamjene dodatne opreme te kada uredaj nije u upotrebi.

Za Cis¢enje povrsina koristite isklju¢ivo nekorozivna sredstva za ¢iS¢enje.
Nakon svakog cCiSc¢enja, svi dijelovi trebaju biti dobro osuseni prije ponovne
upotrebe uredaja.

Cuvajte uredaj na suhom i hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

Nemojte prskati uredaj mlazom vode niti ga uranjati u vodu.

Redovito provjeravajte uredaj kako biste utvrdili njegovu tehnicku ispravnost i
eventualna ostecenja.

Za Cis¢enje koristite mekanu krpu.

Za Ciséenje koristite mekanu, vlaznu krpu.

Nemoijte koristiti ostre i/ili metalne predmete (npr. Zi¢anu cetku ili metalnu
lopaticu) za c¢iSéenje, jer mogu ostetiti povrsinu materijala od kojeg je uredaj
izraden.

ODLAGANJE ISKORISTENIH UREDAJA.

Na kraju svog korisnog vijeka trajanja, ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno s
uobicajenim kuénim otpadom, vec ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje
elektri¢ne i elektronicke opreme. To je oznaceno simbolom na proizvodu, uputama
za uporabu ili ambalazi. Materijali koriSteni u ovom uredaju mogu se reciklirati
sukladno njihovoj oznaci. Ponovnom upotrebom, recikliranjem ili drugim na¢inom
odlaganja iskoristenih uredaja dat ¢ete vazan doprinos zastiti naseg okolisa.

Vasa lokalna uprava pruzit ¢e vam informacije o odgovaraju¢em mjestu za odlaganje
iskoristenih uredaja.

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguci uzrok Radnja

Nema reakcije Nema priklju¢enog kabela. | Provjerite jesu li svi kabeli
prilikom pritiska dobro prikljuceni.

gumba A ili ¥

nakon prikljucivanja

napajanja.

Niska brzina Stol je preopterecen - Provjerite da optereéenje
podizanja ili klizanje | maksimalno opterecenje stola ne prelazi 150 kg.
prilikom spustanja. 150 kg.
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Motor ne radi
prema uputama.

Problem s motorom.

Obratite se svom
dobavljacu ili prodavacu.

Preopterecenje
rada.

Prekoracen radni ciklus:

maksimalno 2 min
uklju¢eno / 18 min
iskljuceno.

Ponovno pokrenite nakon
18 minuta isklju¢enosti iz
napajanja.

Nedovoljna visina za

podizanje/spustanje.

Promijenite tvornicke
postavke.

Pritisnite i drzite gumbe M
i 3 istovremeno najmanje
tri sekunde dok se ne
oglase dva uzastopna
zvucna signala, Sto
oznacava da su tvornicke
postavke vraéene.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes
A déjome visas pastangas, kad vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite
démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti
Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly
kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba
neturi teisinés galios. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, prasome
remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby

versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

‘echniniai duomenys

Parametro Parametro
aprasymas verté
Produkto pavadinimas CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME

Modelis

STAR_ATFE_13

Maitinimo jtampa [V~]/
DazZnis [Hz]

230/50

Nominali galia [W].

450

Saugos klasé

Matmenys [plotis x gylis x
aukstis; mm]

Kairé puseée: 902x680x692
Desiné pusé: 1103x680x692

diapazonas [mm]

Svoris [kg] 44,95
Kojy skaicius 3
Maksimali apkrova [kg] 150
Aukscio reguliavimo 6971184

Plocio reguliavimo diapazonas
[mm]

Kairé pusé: 902-1500
Desiné pusé: 1103-1900

greitis [mm/s]

Maksimalus poslinkis [mm] 492
Parblnls'vc'lklas P 2/18
jjungta/isjungta [min].

Maksimalus reguliavimo 57

*PASTABA: Po kiekvieny 2 minuciy nepertraukiamo variklio veikimo leiskite jrenginiui

atveésti ir palikite jj neveikiantj maziausiai 18 minuciy.

Sis gaminys suprojektuotas taip, kad atitikty Komisijos reglamenta dél ekologinio
projektavimo reikalavimy, taikomy elektros ir elektroninés buitinés jrangos elektros

energijos suvartojimui mazos energijos suvartojimo rezimu.
Mazos energijos suvartojimo rezimo sglygy techniniai duomenys:
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- Energijos suvartojimas Trukmeé
Rezimas . . -
(vatais) (minutémis)
Mazos energijos suvartojimo .
g &l J 02 W 1 min

rezimo sglygos

1. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir patikimai naudoti gaminj. Gaminys
suprojektuotas ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant
naujausias technologijas ir komponentus bei laikantis auksc¢iausiy kokybés standarty.

PRIES NAUDODAMIESI PRIPRASKITE

IR SUPAZINDINKITES SU SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,

Kad uztikrintuméte ilgg ir patikimg prietaiso veikimg, batinai jj eksploatuokite ir
prizitrékite tinkamai, laikydamiesi $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty gairiy. Sioje
naudojimo instrukcijoje pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi.
Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant
j technikos pazangg ir galimybe sumatzinti triukSmg, prietaisas suprojektuotas ir
pagamintas taip, kad dél triukSmo skleidimo kylanti rizika blty sumazinta iki maziausio

jmanomo lygio.

Simboly paaiskinimas

q

Produktas atitinka galiojancius saugos standartus.

Prie$S naudojima perskaitykite instrukcijas.

Perdirbamas produktas.

DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba PRIMINIMAS! apibidinantis situacija.

(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

B>

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smiigio pavojaus!
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Il saugos klasés jranga su dviguba izoliacija.

Skirta naudoti tik patalpose.

A\

DEMESIO! Sio naudojimo vadovo iliustracijos pateikiamos tik kaip pavyzdiiai ir kai
kuriais aspektais gali skirtis nuo tikrojo gaminio.

Originalus naudojimo vadovas yra vokieciy kalba. Kity kalby versijos yra iSverstos i$

vokieciy
2. Na

A

kalbos.

udojimo sauga

DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Jspéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti rimtus suzalojimus ar net mirt;j.

|spéjimuose ir instrukcijy aprasyme vartojamas terminas ,jrenginys” arba ,, gaminys”

‘

reigkia ,CORNER“ ELEKTRIN) STOVIMO-SEDIMO STALO REMA

2.1.

a)

d)

e)

Elektros sauga

Sio jrenginio kistukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu badu
nemodifikuokite kiStuko. OriginalGs kiStukai ir jiems pritaikytos rozetés
sumatzina elektros smagio rizika.

Nelieskite jrenginio drégnomis ar Slapios rankomis.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo jrenginiui nesti ar
kistukui istraukti iS rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos Saltiniy,
aliejaus, astriy briauny ar judanciy daliy. Sugadinti arba susipyne laidai
padidina elektros smigio pavojy.

Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés apsaugg (RCD). Naudojant RCD sumazéja elektros smigio
pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba matomi
nusidévéjimo poZymiai. PaZzeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo skyrius.
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2.2.

a)

b)

h)

2.3.

Siekiant iSvengti elektros smiugio, neleiskite, kad laidas, kiStukas ar pats
prietaisas patekty j vandenj ar kitg skystj. Nenaudokite prietaiso ant drégny
pavirsiy.

Sauga darbo vietoje

Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apSviestg. Netvarka ar prastas
apsvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Bakite atsargils, stebékite, ka
darote, ir naudodamiesi jrenginiu vadovaukités sveiku protu.

Jei pastebite kokiy nors jrenginio pazeidimy ar veikimo sutrikimy, nedelsdami
e Jei kyla abejoniy, ar gaminys veikia tinkamai, ar yra pazeistas, kreipkités j
gamintojo aptarnavimo skyriy.

Jrenginj remontuoti gali tik gamintojo aptarnavimo skyrius. Nesiimkite
remonto patys!

Atsiradus atvirai liepsnai ar kilus gaisrui, gesinkite jjungty jrenginj tik sauso
milteliy arba sniego (CO,) gesintuvais.

ISsaugokite Sias naudojimo instrukcijas, kad galétumeéte j jas atsizvelgti ateityje.
Jei jrenginj ketinate perduoti treciajai Saliai, kartu su jrenginiu batina perduoti
ir naudojimo instrukcijas.

Pakuote ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Naudodami §j jrenginj kartu su kitais jrenginiais, taip pat laikykités kity
naudojimo instrukcijy.

Asmens sauga

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas
psichines, jutimo ar intelektualines funkcijas, arba asmenims, kuriems triksta
patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos priZiGri arba juos yra apmokes uz jy saugg
atsakingas asmuo, kaip naudoti prietaisg.

Jrenginj gali naudoti fiziSkai stipris, sugebantys jj valdyti ir tinkamai apmokyti
asmenys, kurie perskaité Sig naudojimo instrukcijg ir buvo apmokyti darbo
saugos bei sveikatos klausimais.

Irenginys néra Zaislas. Reikia priZiaréti vaikus, kad jie nezaisty su jrenginiu.

Saugus jrenginio naudojimas

Nepersikraukite jrenginio. Naudokite darbui tinkamus jrankius. Teisingai
parinktas jrenginys atliks numatytg darbg geriau ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jei jjungimo/isjungimo jungiklis veikia netinkamai
(nejsijungia arba neissijungia). Jrenginiai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra
nesaugus, negali veikti ir turi bGti suremontuoti.
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d)

e)

g)

h)

v)

w)

Pries atliekant reguliavima, keicCiant priedus ar padedant jrenginj j viets,
igjunkite jj i§ elektros tinklo. Si atsargumo priemoné sumaZina atsitiktinio
jjungimo rizika.

Nenaudojamg jranga laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir toliau nuo
asmeny, kurie néra susipaZine su jrenginiu ar $ia naudojimo instrukcija. Sie
jrenginiai yra pavojingi, jei juos naudoja nepatyre vartotojai.

Palaikykite prietaisg geros techninés buklés. Pries kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar néra bendry pazeidimy ar judanciy daliy paZeidimy (daliy ir
komponenty jtrakimy ar bet kokiy kity bakliy, kurios gali turéti jtakos saugiam
prietaiso veikimui). Jei prietaisas paZeistas, pries naudojima jj sutaisykite.
Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Remonta ir technine priezitrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti numatytg jrenginio veikimo patikimuma, nenuimkite
gamintojo sumontuoty dangciy ir nepalaikykite varzty.

Vezant ar perkeliant jrenginj iS sandélio j naudojimo vietg, laikykités rankinio
krovimo sveikatos ir saugos taisykliy, galiojanciy Salyje, kurioje jrenginys
naudojamas.

Venkite situacijy, kai jrenginys eksploatacijos metu sustoja esant didelei
apkrovai. Tai gali sukelti pavaros elementy perkaitimg ir dél to — jrangos
sugadinima.

Nelieskite jokiy judanciy daliy ar priedy, kol jrenginys néra atjungtas nuo
elektros tinklo.

Negalima perkelti, stumti ar pasukti jrenginio, kol jis veikia.

Reguliariai valykite jrenginj, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

Jrenginys néra Zaislas. Valymo ir priezitros darbus vaikai turi atlikti tik priZiGrint
suaugusiesiems.

Negalima savavaliSkai keisti jrenginio, siekiant pakeisti jo veikimg ar
konstrukcija.

Laikykite jrenginj atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Nepersikraukite jrenginio.

Virsijus didziausig leisting apkrova, gaminys gali bGti sugadintas.

Netinkamas gaminio naudojimas, pavyzdZiui, sédéjimas ant darbo pavirsiaus,
gali sukelti gaminio sugadinima ir (arba) suzaloti asmenj.

Siekiant iSvengti rimty suzalojimy, draudZiama sédéti ant stalo virSaus.
Reguliuojant stalg, neperkelkite jo ir negulékite po jo konstrukcija. Nesédékite
ir nestoveékite ant stalo rémo. Atliekant reguliavima, bikite ypac atsargds.
Reguliariai tikrinkite, ar stalo reguliavimo mechanizmas veikia tinkamai, ir
pasalinkite visas klidtis, kurios gali trukdyti sklandZiai reguliuoti stala.
Jsitikinkite, kad kabeliai, jungtys ir kiStukai netrukdyty naudotis produktu.
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X)  Reguliuodami stalo aukstj, jsitikinkite, kad laidai yra pakankamo ilgio. Per
trumpi kabeliai ir jungtys gali trukdyti reguliuoti aukstj arba sugadinti kitg
jranga.

A

|SPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad bty saugus, turéty tinkamas
apsaugos priemones, ir nepaisant papildomy saugos funkcijy, skirty vartotojui, vis
délto naudojant jrenginj islieka nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo
rizika. Naudodami $j gaminj, elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.

3. Naudojimo taisyklés

Gaminys skirtas stalvirSio atramai ir aukscio reguliavimui.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Aprasymas

Daliy sgrasas

Nr. | Paveikslélis Pavadinimas Kiekis
Kojelé 3

Kélimo kolona | 3

Kabelio lovelis | 2

4 % Skersiné sija 1
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5 Atraminé sija 1

6 Soninis 3
laikiklis

7 Valdymo 1
pultas

8 Valdymo 1
dézute

9 Maitinimo 1
laidas

10 Signalinis 1
kabelis

Priedy sarasas

Nr. | Paveikslélis Tipas Kiekis

A ~@ M6 6

B q@ M6 8

C % M6 12

D | L9 M6 16

E | <G St4.2 24

F 4x4 mm 1

ﬁ SeSiakampis
raktas

3.2. Pasirengimas eksploatacijai

JRENGINIO ISDESTYMAS

Aplinkos temperatira neturi virSyti 40 °C, o aplinkos drégnumas — 85 %. Jrenginj
pastatykite taip, kad bty uztikrinta gera oro cirkuliacija. Laikykite jrenginj atokiau
nuo karsty pavirsiy. Jrenginj visada naudokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai

atsparaus ir sauso pavirsiaus.

Pastatykite jrenginj taip, kad bet kuriuo metu bity galima pasiekti maitinimo
kistuka. Jsitikinkite, kad jrenginio maitinimas atitinka identifikacinéje ploksteléje

nurodytgsias specifikacijas!
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JRENGINIO SURINKIMAS
PrieS montavimg bdtina paruosti ir uztikrinti pakankamg erdve. Rekomenduojama
naudoti apsauginj kilimélj ar pagalvéle, kad nebity subraizytas gaminys ar grindys.

1 Zingsnis

I.  Surinkite skersine sija (4).

Il.  Prijunkite kélimo kolong (2) prie skersinés sijos (4), naudodami SeSiakampj rakta
(F), kad priverztuméte varztus (D).

IIl.  Surinkite atramine sijg (5).

IV. Prijunkite kélimo kolong (2) prie atraminés sijos (5), naudodami SeSiakampj
raktg (F) varZtams (D) priverzti.

2 Zingsnis

V. Surinkite kojeles (1).

VI. Prijunkite kojeles (1) prie kélimo kolony (2), naudodami SeSiakampj rakta (F)

varztams (C) priverZzti.

3 Zingsnis

o}

VII. Jrengti atramine sijg (5) ir Soninius laikiklius (6).
VIII. Pritvirtinkite atramine sijg (5) prie skersinés sijos (4); konkrecig padétj galite
pasirinkti atsizvelgdami j savo stalvirs;.

4 Zingsnis

IX. Prijunkite visus kabelius prie valdymo déZuteés (8) lizdy:
e prijunkite signalinj kabelj i$ valdymo skydelio prie lizdo (G1),
e  prijunkite maitinimo kabelj prie lizdo (G2),
e  prijunkite signalinj kabelj i$ kélimo kolonos prie lizdo (G3).
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5 Zingsnis

X. Surinkite stalvirsj, valdymo skydelj (7) ir valdymo dézZute (8).
XI. Valdymo dézuté turi bati pritvirtinta prie stalvirsio.
XIl. Jeireikia pailginti skersine sijg, atlikite Siuos veiksmus:

e atlaisvinkite (L),

e pastumkite (P),

e  priverzkite (T).

6-A Zingsnis

1-asis budas (W1)
XII. Surinkite kabeliy lovius (3).
XIV. Atlikite Siuos 3 veiksmus:
1. pirmiausia raktu (F) jsukite varZtus (B) j skersine (4) (U1), taciau dar
neuzsukite iki galo,
2. Uifiksuokite vieng kabelinés lovelés (3) puse ant varity (B), o tada
uzfiksuokite (U2) kitg kabelinés lovelés puse ant varzty (B),
3. Galiausiai priverzkite (T) varztus (B) Sesiakampiu raktu (F).
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Kabeliné dézé (3) ant atraminés sijos (5) montuojama tuo paciu badu.

6-B Zingsnis

2-asis badas (W2)

XV. Surinkite kabelines déZes (3).

XVI. Kabelinés lovelés (3) surinkimas atliekamas taip pat, kaip 6-A Zingsnyje
nurodytame 1-ajame metode (W1).

XVII. Kabeliné lovelé (3) turi bati montuojama sijos jungties viduryje, kai rémas
iSstumtas daugiau nei 1720 mm.

XVIII. Skersinés sijos ilgis neturéty bati ilgesnis nei nustato ribinés skylés padétis.

3.3. Darbas su jrenginiu
Aukscio reguliavimas:
1. Prijunkite kiStukg prie elektros lizdo.
2. Reguliuokite aukstj naudodami valdymo skydelio mygtukus.

VALDYMO SKYDELIO APRASYMAS:

LD — LED ekranas

Valdymo skydelyje yra 7 mygtukai:

A : mygtukas auksciui reguliuoti j virsy

V¥V : mygtukas auksciui reguliuoti Zemyn

1 : mygtukas, skirtas pirmajai vartotojo iSsaugotai aukscio padédiai

2 : mygtukas, skirtas antrajai vartotojo iSsaugotai aukscio padéciai

3 : mygtukas, skirtas treciajai vartotojo iSsaugotai aukscio padédiai

M : aukscio atminties funkcijos mygtukas

A : mygtukas, skirtas nustatyti signalg, primenantj vartotojui, kad reikia pakeisti
padétj

Valdymo skydelio veikimas:

o Aukscio reguliavimo funkcija:
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Naudokite mygtukus A arba V¥, kad reguliuotuméte aukstj. LED ekrane
rodomas dabartinis aukstis.
Aukscio atminties funkcija:

a.

Paspauskite mygtukus A arba V¥V, kad nustatytuméte norimg aukstj.
Norédami jrasyti aukstj j atmintj, paspauskite mygtukg M — ekrane pasirodys
»S-“. Tada paspauskite mygtukg 1, 2 arba 3 — taip aukstis bus priskirtas
paspaustam mygtukui, o ekrane atitinkamai pasirodys ,S5-1“, ,,$-2“ arba ,,S-
3“

Paspaudus mygtukg 1, 2 arba 3, automatiSkai bus nustatytas atmintyje
iSsaugotas aukstis.

Priminimo funkcija:

a.

Norédami jjungti priminimo funkcijg, paspauskite mygtukg A — ekrane
pasirodys ,,ON“ arba ,,on“.

Po dviejy sekundziy, tik tada, kai ekrano rodmenys mirksi, paspauskite
mygtuka A arba V¥, kad nustatytuméte priminimo laikg. Numatytasis
priminimo laikas yra 45 minutés, kuris rodomas kaip ~45. Tada paspauskite
bet kurj mygtuka, kad iSsaugotumeéte laiko nustatymga, arba palaukite 5
sekundes, kol sistema automatiSskai iSsaugos nustatytg laikg. Atgalinio
skaic¢iavimo metu bet kokia operacija i$ naujo paleis laikmatj. Pasibaigus
atgaliniam skaiciavimui, ekrane pasirodys , 00“, o signalizatorius 10
sekundziy skleis pypteléjima.

Per 10 sekundZiy trukmés priminimo signalg paspauskite bet kurj mygtuka,
kad vél jjungtuméte savo nustatytg atgalinio skaiCiavimo laikmatj (b
zingsnyje). Jei per 10 sekundziy trukmés priminimo signalg nebus atlikta jokia
veiksmo, po 5 minuciy bus iSsiystas kitas priminimo signalas. Jei per antrajj
signalg nebus atlikta jokia veiksmo, pozicijos pakeitimo priminimo funkcija
bus iSjungta.

Norédami isjungti padéties pakeitimo priminimo funkcijg, tris sekundes
laikykite nuspaude mygtuka A. LED ekrane pasirodys ,,OFF“ arba ,,0FF".

Atsitrenkimo prevencijos jautrumo nustatymas:

a.

Norédami nustatyti susiddrimo iSvengimo jautruma, vienu metu 5 sekundes
laikykite nuspaude mygtukus A ir ¥ . Galima pasirinkti is 4 lygiy (A-3, A-2, A-
1, A-0).

Apsaugos nuo susidirimo jautrumo Zyméjimai ekrane: A-O — apsaugos nuo
susidarimo funkcija iSjungta, A-1 — mazas jautrumas, A-2 — vidutinis
jautrumas, A-3 — didelis jautrumas. Gamyklinis nustatymas — A-3.
Reguliuojant aukstj, kai stalvirSis susilie¢ia su kitu objektu, jis nedelsiant
sustos ir pasislinks atgal, kad iSvengty pazZeidimy.

Paspauskite ir 5 sekundes laikykite nuspaude mygtukus A ir ¥ vienu metu.
Jei ekrane neatsiranda minétas kodas, susidirimo prevencijos funkcija
neveikia.

Atstatymas:
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3.4.

b)
c)

d)

a.

Kai LED ekrane pasirodo ,AS* arba ,,rSt“, paspauskite ir laikykite nuspaude
mygtukg V. Stalas pasislinks j Zemiausig arba auksciausig padétj, o tada
judés priesinga kryptimi, kol sustos. Ekrane pasirodys aukstj nurodantis
skaicius, tada atleiskite mygtukg V. Atstate nustatymus, stalg galite naudoti
kaip jprasta.

Jei pasirodo klaidos kodas, trumpai paspauskite mygtukg V¥, kad
perjungtumeéte j baseng , ASr“ arba ,rSt“, ir atlikite atstatymo veiksmg (kaip
nurodyta a punkte).

Jei atlikus minétus veiksmus stalas vis dar neveikia tinkamai, kreipkités j
klienty aptarnavimo tarnyba.

Valymas ir priezitra

PrieS valydami, reguliuodami ar keisdami priedus, taip pat kai prietaisas
nenaudojamas, iStraukite maitinimo kistukg ir leiskite prietaisui visiskai atvesti.
PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

Po kiekvieno valymo visos dalys turi bati gerai iSdZiovintos pries vél pradedant
naudoti prietaisa.

Prietaisg laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

Nesipurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

Reguliariai tikrinkite prietaisg, vertindami jo technine bukle ir ieSkant galimy
pazeidimy.

Valymui naudokite minkstg Sluoste.

Valymui naudokite minkstg, drégng Sluoste.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar
metalinio mentelés), nes jie gali pazeisti prietaiso medziagos pavirsiy.

NAUDOTY JRENGINIY SALINIMAS.

Pasibaigus Sio gaminio eksploatacijos laikui, jo negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o reikia nunesti j elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo punktg. Tai nurodyta simboliu ant gaminio, naudojimo instrukcijoje arba
ant pakuotés. Siame jrenginyje naudojamos medziagos yra perdirbamos pagal jy
Zenklinima. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar kitaip Salinant naudotus
prietaisus, jus labai prisidésite prie aplinkos apsaugos.

Jasy vietos savivaldybé suteiks informacijg apie tinkamg naudoty prietaisy Salinimo
punkta.

GEDIMY SALINIMAS

Problema Galima priezastis Veiksmai

Nereaguoja, kai Néra kabelio jungties. Jsitikinkite, kad visi kabeliai
paspaudziami yra tinkamai prijungti.
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mygtukai A arba
V¥ po maitinimo
Saltinio

prijungimo.

Mazas kélimo Stalas perkrautas — Uztikrinkite, kad ant stalo
greitis arba maksimali apkrova 150 kg. esanti apkrova nevirsyty 150
slydimas kg.

nuleidziant.

Variklis neveikia Variklio gedimas. Kreipkités j tiekéjg arba
pagal platintoja.

instrukcijas.

Darbo perkrova.

Virsytas darbo ciklas:
maksimaliai 2 min. jjungtas
/ 18 min. iSjungtas.

Paleiskite i$ naujo po 18 min.
atjungimo nuo maitinimo
Saltinio.

Nepakankamas
aukstis pakelimui
/ nuleidimui.

Pakeiskite gamyklinius
nustatymus.

Paspauskite ir laikykite
nuspaude mygtukus ,,M“ ir
,3" vienu metu maziausiai
tris sekundes, kol pasigirs du
iStisiniai pypteléjimai,
rodantys, kad gamykliniai
nustatymai buvo atkurti.
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Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este
corectd, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu sunt
perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea
oficiala a manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele
diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba engleza nu au
caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea
traducerii, vd rugdm sa consultati versiunea in limba englezd, care
constituie referinta oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt
disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

c Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate.

Descrierea Valoarea
parametrului parametrului
Denumirea produsului CADRU DE BIROU EI.AEC:I'RIC CORNER, REGLABIL IN
INALTIME
Model STAR_ATFE_13
Tensmnevde alimentare [V~] / 230/50
Frecventa [Hz]
Putere nominala [W]. 450
Clasa de siguranta Il
Dimensiuni [Latime x Partea stanga: 902x680x692
Adancime x indltime; mm] Partea dreapta: 1103x680x692
Greutate [kg] 44,95
Numar de picioare 3
Sarcind maxima [kg] 150
Interval de reglare a inaltimii 692-1184
[mm]
Interval de reglare a Iatimii Partea stanga: 902-1500
[mm] Partea dreapta: 1103-1900
Cursa maxima [mm] 492
CIC.|U de lucru*: pornire/oprire 2/18
[min].
Viteza maxima de reglare
27
[mm/s]

*NOTA: Dupa fiecare 2 minute de functionare continud a motorului, |3sati aparatul s
se raceasca si sa ramana inactiv timp de cel putin 18 minute.


mailto:info@expondo.com
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Produsul a fost proiectat pentru a respecta Regulamentul Comisiei privind cerintele de
proiectare ecologica referitoare la consumul de energie electrica in modul de consum
redus al echipamentelor electrice si electronice de uz casnic.

Specificatii tehnice privind conditiile modului de consum redus de energie:

Consum de energie Durata
Mod . & .
(wati) (minute)
Conditii ale modului de_ consum redus de 0,2 W 1 min
energie

1. Descriere generala

Manualul de instructiuni are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de
siguranta si fiabilitate. Produsul este proiectat si fabricat strict in conformitate cu
specificatiile tehnice, utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele
mai inalte standarde de calitate.

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE
SI SA INTELEGETI PREZENTUL MANUAL DE INSTRUCTIUNI
TINAINTE DE PUNEREA IN FUNCTIUNE.

Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabila a aparatului, asigurati-va ca il
utilizati si 1l intretineti corespunzator, in conformitate cu instructiunile din prezentul
manual. Datele tehnice si specificatiile continute in acest manual de instructiuni sunt
actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in scopul
imbunatatirii calitatii. Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii
zgomotului, aparatul este proiectat si construit astfel incat riscurile rezultate din
emisiile de zgomot sa fie reduse la cel mai scazut nivel posibil.

Explicatia simbolurilor

C € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Va rugam sa cititi instructiunile Thainte de utilizare.

E Produs reciclabil.
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ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau REAMINTIRE! care descrie o situatie.
(semn de avertizare general).

ATENTIE! Avertisment privind riscul de electrocutare!

Echipament din clasa de siguranta Il, cu izolatie dubla.

/!\
ﬂ Numai pentru utilizare n interior.

ATENTIE! llustratiile din acest manual de instructiuni au doar caracter informativ si
pot diferi de produsul real in anumite detalii.

Manualul de instructiuni original este in limba germana. Versiunile in alte limbi sunt
traduceri din limba germana.

ol .s

2. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si a instructiunilor poate duce la vatamari grave sau chiar la deces.

Termenul ,aparat” sau ,produs” din avertismente si din descrierea instructiunilor se
refera la CADRUL ELECTRIC DE BIROU CORNER CU FUNCTIE DE REGLARE ATNALTIMII

2.1. Siguranta electrica

a) Stecherul acestui aparat trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.

b)  Nu atingeti aparatul cu mainile ude sau umede.

¢)  Nu utilizati cablul intr-un mod neprevazut. Nu-l folositi niciodata pentru a
transporta aparatul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
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d)

b)

c)

d)

e)

b)

Dacd nu puteti evita utilizarea aparatului intr-un mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce
riscul de electrocutare.

Nu utilizati aparatul dacad cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie nlocuit de un
electrician calificat sau de serviciul de asistenta al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau aparatul in apa
sau in alt lichid. Nu utilizati aparatul pe suprafete umede.

Siguranta la locul de munca

Mentineti zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dezordinea sau iluminarea
insuficienta pot duce la accidente. Fiti prevazatori, fiti atenti la ceea ce faceti
si dati dovada de bun simt atunci cand utilizati aparatul.

Dacd constatati vreo deteriorare sau nereguli in functionarea aparatului,
opriti-l imediat si raportati acest lucru unei persoane autorizate.

e Daca aveti vreo indoiala cu privire la functionarea corecta a produsului sau
daca acesta este deteriorat, contactati departamentul de service al
producatorului.

Numai departamentul de service al producatorului poate repara aparatul. Nu
efectuati reparatii pe cont propriu!

in cazul aparitiei unei fldciri deschise sau a unui incendiu, utilizati numai
stingdtoare cu pulbere uscatd sau cu zapadd (CO,) pentru a stinge
echipamentul sub tensiune.

Pastrati aceste instructiuni de utilizare pentru consultare ulterioara. Daca
aparatul urmeaza sa fie cedat unei terte parti, instructiunile de utilizare trebuie
predate impreuna cu aparatul.

Pastrati ambalajul si piesele mici de asamblare la indemana copiilor.

Atunci cand utilizati acest aparat impreuna cu alte aparate, respectati si
celelalte instructiuni de utilizare.

Siguranta personala

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau de catre persoane care nu au
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabila pentru siguranta lor cu privire
la modul de functionare a aparatului.

Aparatul poate fi utilizat de persoane in buna conditie fizica, capabile sa il
foloseasca si instruite corespunzator, care au citit prezentul manual de
instructiuni si au urmat cursuri de securitate si sanatate in munca.

Aparatul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca
nu se joaca cu aparatul.
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2.4.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Utilizarea in siguranta a aparatului

Nu supraincdrcati aparatul. Utilizati unelte adecvate pentru aplicatia
respectiva. Un aparat ales corect va indeplini mai bine si mai sigur sarcina
pentru care a fost conceput.

Nu utilizati aparatul daca comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator
(nu porneste si nu se opreste). Aparatele care nu pot fi controlate prin
comutator sunt nesigure, nu pot functiona si trebuie reparate.

Deconectati aparatul de la priza inainte de a efectua reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a-l depozita. Aceasta masura de precautie reduce riscul de
pornire accidentala.

Pastrati echipamentul nefolosit la indemana copiilor si la indemana oricarei
persoane care nu este familiarizata cu aparatul sau cu prezentul manual de
instructiuni. Aceste aparate sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neexperimentati.

Mentineti aparatul in stare buna de functionare. Verificati Thainte de fiecare
utilizare daca exista deteriorari generale sau la partile mobile (fisuri in piese si
componente sau orice altd stare care ar putea afecta functionarea in siguranta
a aparatului). Daca este deteriorat, reparati aparatul inainte de utilizare.
Pastrati aparatul in afara razei de actiune a copiilor.

Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.
Pentru a asigura integritatea operationala prevazuta a aparatului, nu
indepartati capacele montate din fabrica si nu slabiti suruburile.

Atunci cand transportati sau mutati aparatul din depozit la locul de utilizare,
respectati normele de sanatate si sigurantd privind manipularea manuala
aplicabile Tn tara in care este utilizat aparatul.

Evitati situatiile Tn care masina se opreste sub sarcini mari in timpul
functionarii. Acest lucru poate provoca supraincalzirea elementelor de
actionare si, in consecinta, deteriorarea echipamentului.

Nu atingeti niciun element mobil sau accesoriu decat daca unitatea este
deconectata de la sursa de alimentare.

Nu mutati, deplasati sau rotiti masina in timpul functionarii.

Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de
murdarie.

Aparatul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

Nu modificati aparatul pentru a-i altera performanta sau designul.

Tineti aparatul la distantd de surse de foc si caldura.

Nu supraincarcati aparatul.

Depasirea sarcinii maxime admise poate duce la deteriorarea produsului.
Utilizarea necorespunzatoare a produsului, cum ar fi asezarea pe blatul de
lucru, poate duce la deteriorarea produsului si/sau la vatamari corporale.
Este interzis sa stati asezat pe blatul biroului pentru a preveni vatamari grave.
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Nu va deplasati si nu va asezati sub structura biroului in timpul reglarii. Nu stati
asezat si nu va urcati pe cadrul biroului. Acordati o atentie deosebita atunci
cand efectuati reglaje.

Verificati periodic dacd mecanismul de reglare al biroului functioneaza
corespunzator si indepartati orice obstacole care ar putea bloca reglarea lina a
biroului.

Asigurati-va ca cablurile, conexiunile si prizele nu impiedica utilizarea
produsului.

Atunci cand reglati Tnaltimea biroului, asigurati-va ca firele de alimentare au o
lungime suficientd. Cablurile si conexiunile prea scurte pot impiedica reglarea
indltimii sau pot deteriora alte echipamente.

ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat sa fie sigur, cu masuri de protectie
adecvate, si in ciuda caracteristicilor suplimentare de siguranta oferite
utilizatorului, exista totusi un risc redus de accident sau ranire in timpul
manipularii unitatii. Va recomandam sa dati dovada de prudenta si bun simt
atunci cand utilizati acest produs.

3. Reguli de utilizare

Produsul este conceput pentru a sustine si a regla Tnaltimea blatului biroului.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare.

3.1

Descriere

Lista pieselor

| Nr. | Imagine Denumire Numdr
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Picior 3
Coloana de 3
ridicare
Jgheab 2
pentru
cabluri
Traversa 1
Grinda de 1
sustinere
Suport lateral | 3
Panou de 1
comanda
Cutie de 1
comanda
Cablu de 1
alimentare
Cablu de 1
semnal
Nr. | Imagine Tip Numar
A M6 6
B @ M6 8
C % M6 12
D Q@ M6 16
E C@ St4.2 24
F Cheie Allen 4x4 1
ﬁ mm
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3.2. Pregatirea pentru functionare

POZITIONAREA UNITATII

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea ambianta nu
trebuie sa depdseasca 85%. Asezati unitatea astfel incat sda se asigure o buna
circulatie a aerului. Tineti unitatea la distanta de orice suprafete fierbinti. Folositi
intotdeauna unitatea pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, ignifuga si uscata.
Amplasati unitatea astfel incat priza de alimentare sa fie accesibila in orice moment.
Asigurati-va ca sursa de alimentare a unitatii corespunde cu cea specificata pe
pldcuta de identificare!

ASAMBLAREA UNITATII

Tnainte de instalare, trebuie pregatit si asigurat un spatiu adecvat. Se recomanda
utilizarea unui covoras sau a unei protectii pentru a preveni zgarierea produsului
sau a pardoselii.

Pasul 1

I.  Asamblati traversa (4).

Il.  Conectati coloana de ridicare (2) la traversa (4), folosind cheia Allen (F) pentru
a strange suruburile (D).

lll.  Asamblati grinda de sustinere (5).

IV. Conectati coloana de ridicare (2) la grinda auxiliara (5), folosind cheia Allen (F)
pentru a strange suruburile (D).

Pasul 2

V. Asamblati picioarele (1).
VI. Conectati picioarele (1) la coloanele de ridicare (2), folosind cheia Allen (F)

pentru a strange suruburile (C).

Pasul 3



VII. Instalati grinda de sustinere (5) si suporturile laterale (6).
VIII. Fixati grinda de sustinere (5) de grinda transversala (4), putand alege pozitia
specifica in functie de blatul biroului.

Pasul 4

IX. Conectati toate cablurile la prizele din cutia de comanda (8):
e  conectati cablul de semnal de la panoul de comanda la priza (G1),
e  conectati cablul de alimentare la priza (G2),
e conectati cablul de semnal de la coloana de ridicare la priza (G3).

Pasul 5

/LJL\

X. Asamblati blatul biroului, panoul de comanda (7) si cutia de comanda (8).
Xl. Cutia de comanda trebuie fixata pe blatul biroului.
XIl. Daca este necesara extinderea traversei, urmati pasii de mai jos:

e slabiti (L),
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e glisati (P),
e strangeti (T).

Pasul 6-A

Metoda 1 (W1)
XIll. Asamblati jgheaburile pentru cabluri (3).
XIV. Procedati in urmatorii 3 pasi:
1. mai intdi insurubati (U1) suruburile (B) in traversa (4) cu cheia (F), farda a le
strange complet,
2. Introduceti o parte a jgheabului de cabluri (3) pe suruburi (B), apoi
introduceti (U2) cealalta parte a jgheabului de cabluri pe suruburi (B),
3. infinal, strangeti (T) suruburile (B) cu cheia Allen (F).
Jgheabul de cabluri (3) de pe grinda de sustinere (5) se instaleaza in acelasi mod.

Pasul 6-B

Metoda 2 (W2)

XV. Asamblati jgheaburile de cabluri (3).

XVI. Asamblarea jgheabului de cabluri (3) se realizeaza in acelasi mod ca in metoda
1 (W1) din pasul 6-A.

XVII. Jgheabul de cabluri (3) trebuie montat in mijlocul imbinarii grinzii atunci cand
cadrul este extins la mai mult de 1720 mm.

XVIII. Lungimea traversei nu trebuie sa depaseasca limita determinata de pozitia
orificiului de limita.

3.3. Utilizarea unitatii

Reglarea inaltimii:
1. Conectati stecherul la priza de alimentare.
2. Reglati indltimea folosind butoanele de pe panoul de comanda.

DESCRIEREA PANOUULUI DE COMANDA:
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LD — Afisaj LED

Pe panoul de comanda se afla 7 butoane, dupa cum urmeaza:

A : buton de reglare a inaltimii in sus

V¥ : buton de reglare a inaltimii in jos

1: buton pentru prima pozitie de tnaltime salvata de utilizator

2 : buton pentru a doua pozitie de indltime salvata de utilizator

3 : butonul pentru a treia pozitie de indltime salvata de utilizator

M : butonul functiei de memorie a altitudinii

A : butonul pentru setarea alarmei care i reaminteste utilizatorului sa-si schimbe

pozitia

Functionarea panoului de control:

Functia de reglare a inaltimii:

Utilizati butoanele A sau V¥ pentru a regla indltimea. Afisajul LED indica
indltimea curenta.

Functia de memorie a inaltimii:

a.

b.

Apasati butoanele A sau V¥ pentru a seta inaltimea dorita. Pentru a salva
inaltimea Tn memorie, apdsati butonul M — pe afisaj va aparea ,S-”. Apoi
apasati butonul 1, 2 sau 3, ceea ce va asocia inaltimea respectiva butonului
apasat si va afisa ,5-1”7, ,5-2” sau ,,S-3".

Apasarea butonului 1, 2 sau 3 va seta automat inaltimea stocatd in memorie.

Functia de memento:

a.

Pentru a activa functia de memento, apasati butonul A — pe afisaj va aparea
ON sau on.

Dupa doua secunde, apasati butonul A sau V¥ pentru a seta durata
mementoului numai cand ecranul afiseaza un mesaj intermitent. Durata
implicita a mementoului este de 45 de minute, afisata ca “45. Apoi apasati
orice buton pentru a salva setarea duratei sau asteptati 5 secunde pentru ca
sistemul s3 salveze automat durata setata. Tn timpul numarérii inverse, orice
operatiune va reporni cronometrul. Cand numaratoarea inversa se termina,
afisajul va indica ~00, iar soneria va emite un semnal sonor de 10 secunde.
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d)

C.

in timpul semnalului sonor de 10 secunde, apdsati orice buton pentru a
reactiva cronometrul de numaratoare inversa pe care l-ati setat (la pasul b).
Daca nu se efectueaza nicio actiune in timpul semnalului de 10 secunde, se
va emite un alt semnal de avertizare dupa 5 minute. Daca nu se efectueaza
nicio actiune in timpul celui de-al doilea semnal, functia de avertizare privind
schimbarea pozitiei se va dezactiva.

Pentru a dezactiva functia de avertizare privind schimbarea pozitiei, apasati
si tineti apasat butonul A timp de trei secunde. Afisajul LED va indica OFF sau
OFF.

Setarea sensibilitatii anti-coliziune:

a.

C.

d.

Pentru a seta sensibilitatea functiei anti-coliziune, apasati si mentineti
apasate simultan butoanele A si ¥ timp de 5 secunde. Sunt disponibile 4
niveluri (A-3, A-2, A-1, A-0).

Indicatori ai sensibilitatii anti-coliziune pe afisaj: A-0— functia de sensibilitate
anti-coliziune este dezactivata, A-1 — sensibilitate scazuta, A-2 — sensibilitate
medie, A-3 — sensibilitate ridicata. Setarea implicita din fabrica este A-3.

n timpul reglarii inaltimii, atunci cand blatul biroului intrd in contact cu un
alt obiect, acesta se va opri imediat si se va retrage pentru a evita
deteriorarea.

Tineti apasate simultan butoanele A si ¥ timp de 5 secunde. Daca codul de
mai sus nu apare pe afisaj, functia anti-coliziune este inactiva.

Resetare:

a.

Cand pe afisajul LED apare ASf sau rSt, apasati si tineti apasat butonul V.
Biroul se va deplasa Tn pozitia cea mai joasa sau cea mai inalta, apoi se va
deplasa in directia opusa pana se opreste. Numarul care indica inaltimea va
aparea pe afisaj, apoi eliberati butonul ¥ . Dupa resetare, puteti utiliza biroul
in mod normal.

Cand apare un cod de eroare, apasati scurt butonul ¥ pentru a comuta la
starea ASI sau rSt si efectuati operatiunea de resetare (conform punctului a).
Daca biroul inca nu functioneaza corect dupa efectuarea pasilor de mai sus,
contactati serviciul clienti.

Curatare si intretinere

Scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de
curatare, reglare sau inlocuirea accesoriilor, precum si atunci cand aparatul nu
este utilizat.

Utilizati numai agenti de curdtare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.
Dupa fiecare curatare, toate componentele trebuie uscate bine Thainte de a
folosi din nou aparatul.

Pastrati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directd a soarelui.



EN

e)  Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

f)  Efectuati inspectii periodice ale aparatului, verificand starea tehnica si
eventualele deteriorari.

g) Folositi o carpa moale pentru curatare.

h)  Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

i) Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, o perie de sadrma sau
o spatuld metalica) pentru curatare, deoarece acestea pot deteriora suprafata
materialului din care este fabricat aparatul.

ELIMINAREA APARATELOR UZATE.

La sfarsitul duratei sale de viata utile, acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu
deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat prin
simbolul de pe produs, in instructiunile de utilizare sau pe ambalaj. Materialele
utilizate Tn acest aparat sunt reciclabile in conformitate cu marcajul lor. Veti
contribui in mod semnificativ la protejarea mediului inconjurdtor prin reutilizarea,
reciclarea sau eliminarea corespunzatoare a aparatelor uzate.

Administratia locald va va furniza informatii cu privire la punctul de colectare
adecvat pentru aparatele uzate.

DEPANARE

Problema Cauza posibila Masura

Nu se produce Nu existda conexiune a Asigurati-va ca toate

nicio reactie la cablurilor. cablurile sunt bine

apdsarea conectate.

butoanelor A sau

V dupa

conectarea la

sursa de

alimentare.

Viteza redusa de Biroul este supraincarcat — | Asigurati-va ca sarcina de pe

ridicare sau sarcina maxima este de 150 | birou nu depaseste 150 kg.

alunecare la kg.

coborare.

Motorul nu Problema la motor. Contactati furnizorul sau

functioneaza distribuitorul.

conform

instructiunilor.

Supraincarcare. Ciclul de functionare a fost | Reporniti aparatul dupa 18
depasit: maxim 2 min minute de la deconectarea
pornit / 18 min oprit. de la sursa de alimentare.
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Tnaltime
insuficienta
pentru

ridicare/coborére.

Modificati setarile din
fabrica.

Apadsati si tineti apadsate
simultan butoanele M si 3
timp de cel putin trei
secunde, pana cand se aud
doua bipuri continue, care
indica faptul ca setarile din
fabrica au fost restabilite.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z racunalniskim prevajanjem.
Potrudili smo se, da bi zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte,
da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni nadomestitvi
Cloveskih prevajalcev. Uradna razlicica uporabniskega prirocnika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v
angle$¢ini niso pravno zavezujoce. Ce imate kakréna koli vprasanja glede
toc¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko razlicico, ki je uradno
referencno besedilo. Vec jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko
info@expondo.com.

Tehnicni podatki

A\

Opis Vrednost
parametra parametra
Ime izdelka CORNER ELECTRIC SIT STAND DESK FRAME
Model STAR_ATFE_13

Napetost napajanja [V~] /
Frekvenca [Hz]

230/50

Nazivna moc [W].

450

Varnostni razred

Dimenzije [Sirina x globina x
viSina; mm]

Leva stran: 902 x 680 x 692
Desna stran: 1103 x 680 x 692

[mm]

Teza [kg] 44,95
Stevilo nog 3
Najvecja obremenitev [kg] 150
Obmocdje nastavitve viSine 697-1184

Obmocje nastavitve Sirine
[mm]

Leva stran: 902—-1500
Desna stran: 1103—-1900

[mm/s]

Najvecji hod [mm] 492
del.ovnl cikel*: vklop/izklop 2/18
[min].

Najvedja hitrost nastavitve 57

*OPOMBA: Po vsakih 2 minutah neprekinjenega delovanja motorja pustite napravo, da
se ohladi, in jo pustite v mirovanju vsaj 18 minut.

Izdelek je bil zasnovan v skladu z Uredbo Komisije glede zahtev ekoloskega oblikovanja
za porabo elektri¢ne energije v nacinu nizke porabe elektri¢ne energije za elektri¢no in
elektronsko gospodinjsko opremo.


mailto:info@expondo.com
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Tehnicne specifikacije pogojev za nacin nizke porabe energije:

Nacin Poraba energije (vati)

Trajanje (minute)

Pogoji za nacin nizke porabe energije 0,2WwW

1 min

1. Splo3ni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomodi pri varni in zanesljivi uporabi. lzdelek je
zasnovan in izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami, ob uporabi najnovejse

POZORNO PREBERITE

IN RAZUMITE TO NAVODILO ZA UPORABO.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo uporabljajte in vzdrzujte
pravilno v skladu z navodili v tem prirocniku. Tehni¢ni podatki in specifikacije, vsebovani
v tem prirocniku, so azurni. Proizvajalec si pridrZzuje pravico do sprememb z namenom
izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehni¢nega napredka in moZnosti zmanjsanja
hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz emisij hrupa,
zmanjSana na najnizjo mozno raven.

Pojasnilo simbolov

3

Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali NASVET! opisuje situacijo.

(splosni opozorilni znak).

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

O] B> [> 1t

Oprema varnostnega razreda Il z dvojno izolacijo.
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Samo za notranjo uporabo.

A\

POZOR!

Slike v tem navodilu za uporabo so zgolj informativne narave in se v

nekaterih podrobnostih lahko razlikujejo od dejanskega izdelka.

Izvirno navodilo za uporabo je v nemski jezikovni razliCici. Druge jezikovne razlicice so
prevodi iz nemscine.

2. Varnost pri uporabi

A

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril
in navodil lahko povzro¢i hude poskodbe ali celo smrt.

Izraz »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in v opisu navodil se nanasa na KOTNI
ELEKTRICNI OKVIR MIZE ZA DELO V STOJECEM POLOZAJU

2.1.

a)

b)
c)

d)

e)

Elektricna varnost

Vtic te naprave mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenasSanje naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vti¢nice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani
ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

Ce ne morete prepreciti uporabe naprave v vlaznem okolju, uporabite napravo
za zasCito pred preostalim tokom (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa
tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vtia ali same naprave ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave ne uporabljajte na mokrih
povrsinah.
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2.2.

a)

b)

d)

e)

2.4.

a)

b)

Varnost na delovnem mestu

Delovno obmocje naj bo urejeno in dobro osvetljeno. Nered ali slaba osvetlitev
lahko povzrocita nesrece. Bodite previdni, pazite na to, kar pocnete, in pri
uporabi naprave ravnajte z zdravo pametjo.

Ce opazite kakréno koli pogkodbo ali nepravilnosti pri delovanju naprave, jo
takoj izklopite in o tem obvestite pooblas¢eno osebo.

o Ce imate kakrine koli dvome glede pravilnega delovanja izdelka ali ¢e je
poskodovan, se obrnite na servisno sluzbo proizvajalca.

Napravo lahko popravi le servisna sluzba proizvajalca. Popravil ne izvajajte
sami!

V primeru odprtega ognja ali poZara za gasenje naprave pod napetostjo
uporabljajte izklju¢no gasilne aparate s suhim prahom ali snegom (CO,).

Te navodila za uporabo shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate napravo
predati tretji osebi, ji morate skupaj z napravo predati tudi navodila za
uporabo.

Embalazo in majhne sestavne dele hranite izven dosega otrok.

Pri uporabi te naprave skupaj z drugimi napravami upostevajte tudi navodila
za uporabo drugih naprav.

Osebna varnost

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali oseb, ki nimajo
izkusenj in/ali znanja, razen Ce jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo
varnost, ali ¢e jih je ta oseba poucila o nacinu delovanja naprave.

Napravo lahko uporabljajo osebe, ki so fizicno sposobne, usposobljene za
njeno upravljanje in ustrezno usposobljene ter so prebrale ta navodila za
uporabo in so bile usposobljene na podrocju varnosti in zdravja pri delu.
Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci, da bi se z
napravo igrali.

Varno uporabljanje naprave

Naprave ne preobremenjujte. Uporabljajte orodje, ki je primerno za zadevno
uporabo. Pravilno izbrana naprava bo opravila delo, za katerega je bila
zasnovana, bolje in varneje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklapljainizklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce upravljati s stikalom, so nevarne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

Pred nastavitvami, menjavo dodatkov ali shranjevanjem naprave izkljudite iz
elektricnega omrezja. Ta varnostni ukrep zmanjsSa tveganje za nenamerno
vklopitev.
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d)

g)

h)

Neuporabljano opremo hranite izven dosega otrok ter izven dosega vseh, ki
niso seznanjeni z napravo ali tem navodilom za uporabo. Te naprave so
nevarne v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdrzujte v dobrem delovnem stanju. Pred vsako uporabo preverite,
ali so prisotne splosne poskodbe ali poskodbe gibljivih delov (razpoke na delih
in komponentah ali kateri koli drug stanje, ki bi lahko vplivalo na varno
delovanje naprave). Ce je naprava pogkodovana, jo pred uporabo dajte v
popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravila in vzdrZzevanje mora opravljati usposobljeno osebje, ki uporablja
izklju€no originalne nadomestne dele. S tem boste zagotovili varnost uporabe.
Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Pri prevozu ali premikanju naprave iz skladiS¢a na kraj uporabe upostevajte
pravila varnosti in zdravja pri ro¢nem ravnanju, ki veljajo v drzavi, kjer se
naprava uporablja.

Izogibajte se situacijam, v katerih se naprava med delovanjem ustavi pod
velikimi obremenitvami. To lahko povzroci pregrevanje pogonskih elementov
in posledi¢no poskodbo opreme.

Ne dotikajte se nobenih gibljivih delov ali dodatkov, razen cCe je naprava
izklopljena iz omreZja.

Med delovanjem naprave je ne premikajte, ne prestavljajte in ne vrtite.
Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Naprava ni igraca. Cié€enje in vzdrZevanje ne smeta opravljati otroci brez
nadzora odraslih.

Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali zasnovo.
Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Naprave ne preobremenjujte.

Preseganje najvecje dovoljene obremenitve lahko povzroci poskodbo izdelka.
Nepravilna uporaba izdelka, na primer sedenje na delovni plosci, lahko
povzroci poskodbo izdelka in/ali telesne poskodbe.

Sedenje na delovni plosci je prepovedano, da se preprecijo resne poskodbe.
Med nastavljanjem se ne premikajte in ne lezite pod konstrukcijo mize. Ne
sedite in ne stojte na okvirju mize. Pri nastavljanju bodite izredno previdni.
Redno preverjajte, ali mehanizem za nastavitev mize deluje pravilno, in
odstranite vse ovire, ki bi lahko ovirale nemoteno nastavitev mize.

Poskrbite, da kabli, prikljucki in vti¢niki ne ovirajo uporabe izdelka.

Pri nastavitvi viSine mize poskrbite, da so priklju¢ni kabli dovolj dolgi. Prekratki
kabli in prikljucki lahko ovirajo nastavitev visine ali poSkodujejo drugo opremo.

PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen in opremljen z ustreznimi
zascitnimi ukrepi, ter kljub dodatnim varnostnim funkcijam, ki so na voljo
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uporabniku, pri rokovanju z napravo Se vedno obstaja majhno tveganje za nesreco
ali poskodbo. Pri uporabi tega izdelka vam svetujemo, da ravnate previdno in z
zdravo pametjo.

3. Pravila uporabe

Izdelek je namenjen podpiranju in nastavljanju viSine mizne plosce.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne

uporabe.

3.1. Opis

Seznam delov

St. | Slika Ime Stevilka
1 Noga 3
2 Dvizni steber | 3
3 Kabelski Zleb | 2
4 Precni nosilec | 1
5 Nosilni 1
= nosilec
6 . Stranski 3
nosilec
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7 Nadzorna 1
plosca

8 Nadzorna 1
omarica

9 Napajalni 1
kabel

10 Signalni kabel | 1

Seznam dodatkov

St. | Slika Tip Stevilka

A ~@ M6 6

B q@ M6 8

C Q@ M6 12

D | 7y M6 16

E (] St4,2 24

F Iglasti klju¢4x4 | 1

ﬁ o
3.2. Priprava na delovanje

POSTANITEV NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, vlaZznost zraka pa ne sme presegati 85
%. Napravo postavite tako, da je zagotovljena dobra cirkulacija zraka. Napravo
hranite stran od vrocih povrsin. Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti,

ognjevarni in suhi povrsini.

Napravo postavite tako, da je omrezni vti¢ vedno dostopen. Preverite, ali napajanje
naprave ustreza podatkom na identifikacijski ploscici!

MONTAZA ENOTE

Pred namestitvijo je treba pripraviti in zagotoviti ustrezen prostor. Priporocljivo je
uporabiti zascitno podlogo ali blazino, da se prepreci praskanje izdelka ali tal.

Korak 1
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I.  Sestavite precni nosilec (4).

Il.  Povezite dvigalni steber (2) s pre¢nim nosilcem (4) in z imbus klju¢em (F) privijte
vijake (D).

lll.  Sestavite nosilni nosilec (5).

IV. Dvigalni steber (2) pritrdite na pomozni nosilec (5) in s kljuéem za imbus (F)
privijte vijake (D).

Korak 2

V. Sestavite noge (1).
VI. Noge (1) pritrdite na dvigalne stebre (2) in s klju¢em za imbus (F) zategnite vijake

(C).

Korak 3

x

o}

VII. Namestite nosilni nosilec (5) in stranske nosilce (6).
VIII. Pritrdite nosilni nosilec (5) na precni nosilec (4), pri ¢emer lahko izberete
konkretni polozaj glede na vaso mizno plosco.

Korak 4

IX. Vse kable prikljucite na vti¢nice v krmilni omarici (8):
e prikljucite signalni kabel iz krmilne plosée na vticnico (G1),
e prikljucite napajalni kabel na vti¢nico (G2),
e  prikljucite signalni kabel iz dvigalne kolone na vti¢nico (G3).

Korak 5



X. Sestavite mizno plosco, nadzorno plosco (7) in krmilno omarico (8).

XI.  Krmilno omarico je treba pritrditi na mizno plosco.

Xll. Ce je potrebno podalj$anje pre¢nega nosilca, izvedite naslednje korake:
e  popustite (L),
e  potisnite (P),
e  zategnite (T).

Korak 6-A

Metoda 1 (W1)
XIll. Sestavite kabelske Zlebe (3).
XIV. Postopajte v naslednjih 3 korakih:
1. najprej z kljuéem (F) privijte (U1) vijake (B) v precko (4), ne da bi jih
popolnoma zategnili,
2. Eno stran kabelskega Zleba (3) natisnite na vijake (B), nato pa (U2) natisnite
drugo stran kabelskega Zleba na vijake (B),
3. nakoncu pa vijake (B) zategnite (T) z imbus klju¢em (F).
Kabelski Zleb (3) na nosilnem nosilcu (5) se namesti na enak nacin.
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Korak 6-B

Metoda 2 (W2)

XV. Sestavite kabelske Zlebe (3).

XVI. Sestavljanje kabelskega Zleba (3) poteka na enak nacin kot pri metodi 1 (W1) v
koraku 6-A.

XVII. Kabelski Zleb (3) je treba namestiti na sredino spoja nosilca, ¢e je okvir
raztegnjen za vec kot 1720 mm.

XVIII. Dolzina precnega nosilca ne sme biti daljSa od dolzZine, ki jo dolo¢a poloZaj
omejevalne luknje.

3.3. Delovanje naprave

Nastavitev visine:
1. Vtic prikljucite v vticnico.
2. Visino nastavite s pomocjo gumbov na nadzorni plosci.

OPIS NADZORNE PLOSCE:

LD — LED-zaslon

Na nadzorni plosci je 7 gumbov, in sicer:

A : gumb za nastavitev viSine navzgor

V¥ : gumb za nastavitev viSine navzdol

1: gumb za prvo visinsko lego, ki jo je shranil uporabnik

2: gumb za drugo visinsko lego, ki jo je shranil uporabnik

3 : gumb za tretjo viSinsko nastavitev, ki jo je shranil uporabnik

M : gumb za funkcijo pomnjenja viSine

A : gumb za nastavitev alarma, ki uporabnika opozori, da je ¢as za spremembo

poloZaja

Upravljanje nadzorne plosce:

e Funkcija nastavitve viSine:
Za nastavitev visSine uporabite gumba A ali ¥. LED-zaslon prikazuje trenutno
visino.
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Funkcija pomnjenja viSine:

a.

Pritisnite gumba A ali ¥, da nastavite Zeleno vigino. Ce Zelite vi§ino shraniti
v spomin, pritisnite gumb M — na zaslonu se bo prikazalo S-. Nato pritisnite
gumb 1, 2 ali 3, s ¢Cimer boste visino dodelili pritisnjenemu gumbu, na zaslonu
pa se bo prikazalo $-1, S-2 oziroma S-3.

S pritiskom na gumb 1, 2 ali 3 se bo viSina, shranjena v pomnilniku,
samodejno nastavila.

Funkcija opomnika:

a.

Za vklop funkcije opomnika pritisnite gumb A — na zaslonu se bo prikazalo ON
alion.

Dve sekundi kasneje pritisnite gumb A ali ¥, da nastavite ¢as opomnika,
vendar le, ko zaslon utripa. Privzeti ¢as opomnika je 45 minut, kar se prikaze
kot ~45. Nato pritisnite kateri koli gumb, da shranite nastavitev Casa, ali
pocakajte 5 sekund, da sistem samodejno shrani nastavljen cas. Med
odstevanjem bo katerakoli operacija ponovno zagnala Stevilo. Ko se
odstevanje konca, bo na zaslonu prikazano 700, zvocni signal pa bo 10 sekund
zaporedoma piskal.

Med 10-sekundnim opozorilnim piskom pritisnite kateri koli gumb, da
ponovno aktivirate odstevalnik, ki ste ga nastavili (v koraku b). Ce med 10-
sekundnim opozorilnim signalom ne izvedete nobenega ukrepa, se bo po 5
minutah sproZil $e en opozorilni signal. Ce med drugim signalom ne izvedete
nobenega ukrepa, se bo funkcija opozorila o spremembi poloZaja izklopila.
Ce Zelite izklopiti funkcijo opozorila o spremembi poloZaja, pritisnite in tri
sekunde drzite gumb A. Na LED-zaslonu se bo prikazalo OFF ali oFF.

Nastavitev obcutljivosti za preprecevanje trkov:

a.

Za nastavitev obcutljivosti za preprecevanje trkov hkrati pritisnite in 5 sekund
drzite tipki A in V. Na voljo so 4 stopnje (A-3, A-2, A-1, A-0).

Oznake obcutljivosti za preprecevanje trkov na zaslonu: A-O — funkcija
preprecevanja trkov je izklopljena, A-1 — nizka obcutljivost, A-2 — srednja
obcutljivost, A-3 — visoka obcutljivost. Tovarniska privzeta nastavitev je A-3.
Med nastavljanjem viSine se bo mizna ploskev, ko pride v stik z drugim
predmetom, takoj ustavila in umaknila, da se prepreci poskodba.

Hkrati pritisnite in 5 sekund drzite tipki A in V. Ce se zgornja koda ne prikaze
na zaslonu, je funkcija zasCite pred tréenjem neaktivna.

Ponastavitev:

a.

Ko se na LED-zaslonu prikaZze ASr ali rSt, pritisnite in pridrzite gumb V. Miza
nasprotno smer, dokler se ne ustavi. Na zaslonu se bo prikazala Stevilka, ki
oznacuje viSino, nato sprostite gumb V. Po ponastavitvi lahko mizo
uporabljate kot obicajno.

Ko se pojavi kod napake, kratko pritisnite gumb V¥, da preklopite v stanje ASF
ali rSt, in izvedite postopek ponastavitve (kot v tocki a).



SL

c. Ce miza po izvedbi zgornjih korakov e vedno ne deluje pravilno, se obrnite
na sluzbo za pomoc strankam.

3.4. C(isScenje in vzdrzevanje

a) Pred cis¢enjem, nastavljanjem ali zamenjavo dodatkov ter kadar naprava ni v
uporabi, izkljucite napajalni vtic in pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

b)  Za CisCenje povrsin uporabljajte izkljuéno nekorozivna Cistila.

c¢) Povsakem Ciscenju je treba vse dele dobro posusiti, preden napravo ponovno
uporabite.

d) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in
neposredno soncno svetlobo.

e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

f)  Redno pregledujte napravo ter preverjajte njeno tehnicno stanje in morebitne
poskodbe.

g) Zaciscenje uporabite mehko krpo.

h)  Za ¢is¢enje uporabite mehko, vlazno krpo.

i)  Zacis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace
ali kovinske lopatice), saj lahko poskodujejo povrsino materiala, iz katerega je
naprava izdelana.

ODLAGANIJE IZRABLJENIH NAPRAV.

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odlagati skupaj z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga morate odnesti na zbirno mesto za recikliranje
elektri¢ne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, v navodilih
za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v tej napravi, so reciklirni v skladu
z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugacnim
odstranjevanjem rabljenih naprav boste pomembno prispevali k varstvu nasega
okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo zagotovila informacije o ustrezni zbirni tocki za rabljene
naprave.

ODSTRANJEVANJE NAPAK

TeZava Mozni vzrok Ukrep

Po priklopu Kabel ni prikljucen. Preverite, ali so vsi kabli
napajanja se naprava pravilno prikljuceni.

ne odziva na pritisk

tipk A ali V.

Nizka hitrost dviganja | Miza je preobremenjena — | Poskrbite, da obremenitev
ali zdrsavanje med najvecja obremenitev je mize ne presega 150 kg.
spuscanjem. 150 kg.
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Motor ne deluje v
skladu z navodili.

TeZava z motorjem.

Obrnite se na dobavitelja
ali prodajalca.

Preobremenitev.

Preseganje delovnega
cikla: najve¢ 2 min vklop /
18 min izklop.

Ponovno zaZenite napravo
po 18 minutah odklopa od
napajanja.

Visina za
dvigovanje/spuscanje
je nezadostna.

Spremenite tovarniske
nastavitve.

Hkrati pritisnite in drzite
tipki M in 3 vsaj tri
sekunde, dokler ne
zasliSite dveh
neprekinjenih piskov, ki
oznacujeta, da so bile
tovarniske nastavitve
obnovljene.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national
and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych
przepisdéw oraz regulacji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les
regles et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in
conformita con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actlie de acuerdo
con las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse
a nemzeti és helyi szabalyokat és eléirdsokat.

MILJ@- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse
med de nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saant6ja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en
voorschriften in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst felg nasjonale og lokale lover og
regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och félj nationella och lokala lagar
och bestdmmelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as
normas e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitrostatne a miestne pravidla a
predpisy.

YKA3AHMA 3A OKOJIHATA CPEAA N U3XBDBPAAHE: 3a n3xBbp/siHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOAs, cCbobpaseTe ce u jelcTBaliTe B
CbOTBETCTBME C HaLlMOHaNHUTE 1 MeCTHUTe MpaBuaa 1 pasnopesbu.

YNOAEIZEIZ T1A TO NEPIBAAAON KAI THN ANOPPIWH: Mo tnv andppupn TNG OUOKEUNG, TIAPAKOAEIOTE Vo AXBETE UTIOYN KAt
VOl EVEPYNOETE CUUPWVA LE TOUG EBVIKOUG KOL TOTILKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIOLOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih
pravila i propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in
conformitate cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANUJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k. ul.
Nowy Kisielin-Innowacyjna 7 66-

002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com expondo.com
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